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  مةمقدّ

  
ى        د االله،     نبیّ  بسم االله الرحمن الرحیم والصلاة والسلام عل ن عب د ب ریم، محم ھ الك

وعلى آلھ وصحبھ أجمعین ومن تبعھم ووالاھم بإحسان   ،سید المرسلین وخاتم النبیین

قارئ التّرجمات المختلفة للقرآن الكریم یلاحظ أن أسماء   أما بعد، فإن . إلى یوم الدین

ھ لام فی ین الأع ریقتین اثنت ت بط ة   :تُرجم ن اللّغ ماء م ذه الأس يّ لھ ل حرف داھما نق إح

ن الكت    ؛العربیّة إلى اللّغة الأجنبیّة دس اوالأخرى إیتاء بأسماء أعلام م أو من   ،ب المق

وبینما جاءت الطریقة الأولى . القرآنیةلأسماء الأعلام  كمكافئات ،ثقافة المتلقي الدینیّة

يّ واحتفاظا بغرا   حفاظا على مبنى أسماء الأ نص القرآن ة    بعلام في ال إن الطریق ا، ف تھ

ى      ى حساب مبن رجم عل الثانیة تسعى إلى خلق نوع من الأُلفة بین القارئ والنّصّ المت

ا    ا معناھ ماء، وأحیان ذه الأس د  .ھ ین      وق ة ب اول المقارن ث لیح ذا البح اء ھ  تیناھ ج

 النص ترجمة ا علىمحدة منھأثر كل واینظر في و الأعلام القرآنیة الطریقتین في نقل

   .القرآني

  
إن        ا ف رجم وعموم م  المت م عل وي اس ص، یح ص، أي ن ة ن دى لترجم ذي یتص ال

وع  دائما نفسھ فأكثر، یجد  حائرا، یبحث عن أسلم الطرق وأصحھا للتعامل مع ھذا الن

ماء  ن الأس اص م ھ؟    : الخ ھ، فیترجم رف فی ا؟ أم یتص لا حرفی ھ نق حي  أینقل ل یض ھ

مبناه غیر المألوف في سبیل راحة المتلقي، وبحجة تجنب الغموض وإیصال بغرابتھ و

  مغزاه بسھولة؟ معنى الاسم و

، في )الدینیة، خاصة(والثقافة  لكن ھل المعنى واحد والمغزى ثابت، مھما تبدلت اللغة

  ؟ فقط على الأقل في حال البعض منھا أو من الأسماء؟ ھذه الفئةحال 

ة   ن الحكم ھ م اأم أن ى  أساس اظ عل لیة   الحف اني الأص عالمب ذه  لجمی ماء ھ لالأس  ونق

  نقلا أمینا؟  صیغھا الصوتیة

  
ا        أصلا تتضارب الآراء و       دمھا، تمام ة أسماء الأعلام من ع ة ترجم حول إمكانیّ

ي تستحقھا أم      اختلف ومثلما  ة الت ذه الأسماء الأھمی لاء ھ لا  یختلف المترجمون في إی



 ب 
 

ى  .في أثناء الفعل الترجميّ ذه الأسماء من          حت و ھ ول بخل احثین یق ن الب بعض م إن ال

ھ من     و. أدنى معنى ا تحمل ث م الحق أننا لو أردنا ترتیب جمیع أنواع الأسماء، من حی

ل         ي أن تحت ن المنطق ھ لم اءات، فإن ار وإیح ن أفك ا م ھ فین ا توقظ ة وم حنة معنوی شُ

تعبیره وإیحائھ، وابتعاده عن ة ة المعنى فیھا، وشدّالصدارةََ أسماءُ الأعلام، ذلك أن حدّ

ذه الأسماء و        ةُ ھ ھ فردیّ ك مكمنُ ل ذل یم، ك ا العمومیّة والتعم د     انفرادھ لٌ بمرجع واح ك

   . لا في غیره تنحصر فیھ

  
ر               ق الأم زداد بمجرد أن یتعل ھ، فت ة مرجع م بقیم م العل بمرجع   وترتبط أھمیة اس

 .في القرآن الكریمالواردة یاء مقدس، كما ھو الحال مع أسماء الأنبنص جاء ذكره في 

، ویتضح لنا، القرآنیةترجمة أسماء الأنبیاء  ومن ھذا المنطلق، تتجلى خطورة إشكالیة

ا   وھو ،المحض من جھة أخرى، طابعھا الترجميّ د   م ا تنعق ي ف جعلھ ي   ،ي ذھن ودفعن

   .العملإلى المضي قدما في ھذا 

  
یتین          ول قض ور ح ث یتمح ذا البح إن ھ ة، ف ین وخلاص ة :  اثنت داھما جوھری  إح

ة كالیة رئیس ي الإش دي، وھ ي الأب زاع الأزل ة والن ي الترجم ى ف ائم  الأول ین الق ب

ة  الحرفیین القائلین بالحفاظ قدر الإمكان على غیریة النص الأصلي   اظ  والااللغوی حتف

دف و   بسماتھ الثقافیة النص الھ ام ب أي ثمن   الساعین  ، والتكافؤیین الداعین إلى الاھتم ب

اني امحور الوأما  ؛ ى راحة متلقیھإل انوي  فرعي و فھ  ،لث ي   ،ث أسماء  مجال   ینصب ف

ي  و ،ودراستھا  الأعلام ل ف رجمین حول   قضیة الاختلاف    یتمث ین المت ة   ب ى  طبیع معن

  . ترجمتھوكیفیة ، وبالتالي إمكانیة مدلولیتھمدى اسم العلم و

  
بعض ترجمات ظر في نالأما فیما یخص مدونة البحث، فقد وقع اختیاري، بعد         

د االله وأ    د حمی ي محم ة الفرنسی     القرآن الكریم، على ترجمت ى اللغ دري شوراقي إل . ةن

ع    د االله اتب ك أن حمی ة  ذل ا تكافؤی ة طرق ة     ثقافی اء القرآنی ماء الأنبی ھ أس ي نقل ى   ف إل

توجھا  تمثل تینترجمواحدة من الفكل . استعمل شوراقي النقل الحرفيالفرنسیة، بینما 

ن ال ماء  م ذه الأس ل ھ ي نق ة ف ل طریق ین وك وجھین المتناقض رجمت أثر المت س ت  ،تعك
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رجمیتین  وعي منھ أو عن غیر وعي، سواء عن ة   : بإحدى النظریتین الت ة بحرفی القائل

و ما یخدم ھو. والداعیة إلى البحث عن مكافئ دینامي ؛ النقل والمحافظة على الغیریّة

  . ھذا البحث

  
نھم   .في الترجمة ھرة أسماء الأعلاملظا الباحثینن م الكثیروقد تطرق         ذكر م  ،ن

م   "وكتابھ ) Michel Ballard(على سبیل المثال لا الحصر، میشال بالارد  م العل اس

ة ي الترجم ذي  ،)LE NOM PROPRE EN TRADUCTION" (ف اولال ھ  تن فی

ھ  رق ترجمت م وط م العل ى اس كالیة معن ي عُ . إش ابقة الت ات الس ین الدراس ن ب ت نوم ی

نّ      ي ال لام ف ماء الأع ة أس وع ترجم ي  صّبموض د   القرآن ھ التحدی ى وج ال ،عل  المق

 Traduire("   حال أسماء الأعلام في ترجمة القرآن: ترجمة الغیریة "  :  1المعنون

l'altérité : Le cas des noms propres dans la traduction du Coran(  

   .للدكتور فرحات معمري

ة       في حدود تنقیبي، لم أصادف،  غیر أني درس والعنای اول بال املا، تن ا ك ا أو بحث مؤلف

  . القرآنیة من العربیة إلى لغة أجنبیة الأعلامطرق ترجمة أسماء 

  
ي یمكن       مجموعةوقد اعتمدت في ھذا البحث على          ات والبحوث الت من المؤلف

  :التالیة الأربع الفئات  تقسیمھا إلى

ا   -أولا ا   :  كتب تتناول أسماء الأعلام وترجمتھ ذكر منھ ة    "ون ي الترجم م ف م العل "  اس

)LE NOM PROPRE EN TRADUCTION(  اب ة وتصنیف أسماء    "، وكت نظری

ان    )Theory and Typology of Proper Names( "الأعلام  ي ف ـصاحبھ ویل ، ل

  .)Willy Van Langendonk(دونك  نلانغ

ا  ي مجال    -ثانی ب ف ا   ال اتدراس  كت ة، منھ ة    ونح  : ترجم م للترجم  Toward a(عل

Science of Translating (نظریة وممارسة الترجمة  وكذا)The Theory and 

Practice of Translation(  دا وجین نی ا،. لی اب  و أیض  TRADUCTIO(كت
                                                

1 Revue SIENCES HUMAINES, Université Mentouri, Constantine n° 25, juin 

2006, pp. 69-79.   
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Essays on Punning and Translation ( ـدیرك دي لاباس  Dirk)یا تل

Delabastita ( .  

ا ب -ثالث یر  كت ي التفس ر و : ف ن كثی یر اب یر كتفس ريتفس اف للزمخش امع  الكش والج

  .للقرطبي

الصادر عن   كریم معجم ألفاظ القرآن ال مجموعة من القوامیس والمعاجم، منھا -رابعا

   . يقلمكرم مشر قاموس أعلام الكتاب المقدسمجمع اللغة العربیة بمصر، و

  
ا          ي  وقد تباینت المناھج التي اتبعتھ ذا البحث   ف  فجاء الوصفي  . ھحسب فصول  ھ

ا   النقدي  منھا لتحلیل ظاھرة أسماء الأعلام والبحث في حقیقة معانیھا وطرق ترجمتھ

ري ل النظ ي الفص ن .ف ي م ل التطبیق ا الفص ث وأم نھج  البح ھ الم ى علی د طغ فق

   .، بالمنھج النقديعدة مرفقا، في مواضع ،الإحصائي المقارن

  
  : ھي ثة فصولوینقسم ھذا البحث إلى ثلا

ة   یتناول بالدرس ظاھرة أسماء الأعلام و:  الفصل الأول ي الترجم د  . ف ھ  وق  قسمت فی

واع ثلاث     ى أن ت  ةأسماء الأعلام إل ت       ، وبین دة، حاول اني ع ل مع ذه الأسماء تحم أن ھ

ك   . ، بدورھا، إلى أربع معانتصنیفھا د ذل ا     ووضحت بع ة فیم اني متداخل ذه المع أن ھ

ا  دخل أولا بینھ اثان وتت م  ی م العل ة اس ي ترجم ات . ف واع ترجم ى أن ت إل را تطرق وأخی

   . نقلھا ائقوطر أسماء الأعلام

اریخ  ف ،وخصصتھ لترجمة معاني القرآن:  فصل الثانيال ات ذكرت ت ة   الترجم القرآنی

ة    إلى اللغات الأوروبیة وركزت أساسا ع   ین الفرنسیة والإنجلیزی ى اللغت م . ل ت   ث انتقل

ى اني ا  إل ة مع یم ترجم رآنتقس ا  لق ارین، ھم ب معی ار الأول،: حس ب  المعی حس

اتھم رجمین وتوجھ ا  المت د ذاتھ ي ح ات ف ب الترجم اني، حس ار الث ا، . ؛ والمعی وختام

ت  اخصص ي نُ  مطلب لام الت ماء الأع ع أس اء جمی املا لإحص رآن ك ي الق ا ف ص علیھ

وبحثت عن طرق  ى كل واحد منھاوجئت بشاھد عل، وكذا عدد مواضع ذكرھاالكریم 

ة نق یة والإنجلیزی ى الفرنس ا إل ة لھ ات القرآنی ي الترجم ة ، وف نیفھا بطریق ت تص حاول

  . صولھا اللغویة وترجماتھا عندما رأیت الحاجة إلى ذلكعلقت على أعلمیة و
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ي  و ،وھو الفصل التطبیقي:  الفصل الثالث خصصتھ لترجمة أسماء الأنبیاء الواردة ف

ریم رآن الك د . الق اب الأول وق ي الب ت ف ة    حاول ائر الثقافی ن النظ ث ع ھ البح ذه من لھ

ع        الفرنسیة،  الأسماء في ى مستوى جمی افي عل ھ الثق ل اسم ومقابل وعقد مقارنة بین ك

ھ      الجذورالمعاني التي یحملھا اسم العلم، كما بحثت عن  ي ومقابل م العرب ة للاس اللغوی

الأنبیاء إلى  وأما في المبحث الثاني، مبحث ترجمة أسماء. ، في العبریة غالباالفرنسي

ت بعد لّحلّالفرنسیة عند حمید االله، فقد أتیت فیھ بتعریف موجز للمترجم، ثم لمدونتھ، و

ي       ى الفرنسیة ف ة إل ذلك الطرق التي استعملھا حمید االله في نقل أسماء الأعلام القرآنی

دة    وعلّقتترجمتھ  ى ح ا عل ا  و .على كل واحدة منھ ة      أم اب ترجم ع، ب اب الراب ي الب ف

وجِ  لأنبیاء إلى اللغة الفرنسیة عند أندري شوراقي، فقد عرّأسماء ا ت م المترجم،  ف زا ب

ل     ى تحلی ك إل د ذل ت بع ھ، وانتقل م بمدونت د ث اء   ونق ماء الأنبی ة أس ي ترجم ھ ف طریقت

ة رجمیْ       . القرآنی د المت ل عن رق النق ة ط ت بمقارن ر، قم ع والأخی اب الراب ي الب ن وف

   .یجةالخلوص إلى نت إذ ذاك وحاولت نالسابقیْ

ل   عن أن أحصر الفوائد التي حصلتھا  أردت نھایة،و ل    ك ي ك اب ف ا  مجف ،فصل ب عتھ

  . في خاتمة

  
و     الأول وھدفي         ذا البحث ھ لیط الضو  من ھ ى   ءتس ، ظاھرة أسماء الأعلام   عل

ة  یما القرآنی ة،   ،لاس ال الترجم ي مج د   وف ا وتعق رق نقلھ عب ط ى تش اه إل ت الانتب  لف

ا،  دفع   ترجماتھ ذا ال ئة باوك ھ     لناش ى التوج احثین إل ن الب تقبلا  م ذه    مس ل ھ و مث نح

  . بالنصح والإرشاد مثلھالوقوف على إلى االدراسات، ودعوة الراسخین منھم 

  
ة               ع الاقتباسات من المراجع الأجنبی ة جمی  ،ویجدر التنویھ إلى أني قمت بترجم

اب   باستثناء  ة   ''كت م للترجم ) Toward a Science of Translating" (نحو عل

ھ   ام بترجمت ة   الذي ق ى العربی د النجار   إل ر  .ماج ي   غی د  أن م اعتم ي  المصطلحات   ل الت

  . حدیثة بدت لي أدقبل فضلت استعمال أخرى  ،المتنساعة ترجمتھ  المترجم اابتكرھ
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لن یعدمھا  الأخطاء والنقائص التيھني إلى ینبّ وإني لأرجو من القارئ الكریم أن      

ي  في موضع أو  ل    آخر  ف ذا العم ي بشيء من النصح      یجود وأن  ،من ھ ة عل  والھدای

ي   ،على نصحھ وحرصا فأكون لھ ممتنا  ذه الدراسة   ف ر ھ ي      ،غی وع ف دم الوق ى ع عل

ى    ،عسى االله أن یوفقني إلى ما فیھ الخیر، الزلات ذاتھا ادي إل إنھ ھو الموفق وھو الھ

  . سواء السبیل



  1

 

  
  

  
  

  

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  أنواع أسماء الأعلام -1

 معاني اسم العلم -2

  ق ترجمة اسم العلمطر -3

                                               
  

  



                    رجمةتالعلم في ال اسم                                                                                      الأولالفصل                 

2 
 

لام         ماء الأع اھرة أس وي لظ ب النح ى الجان ل إل ذا الفص ي ھ رق ف ن تتط وف ل ا  ،س وإنم

ا   س  ل بترجمتھ ا یتص ل م ل معانتناول بالبحث ك ا و ین، مث اطرق  ھ ا . نقلھ ا أنن ع   كم سنتعامل م

د سواء   أسماء الأعلام في العربیة در . والفرنسیة والإنجلیزیة على ح ى أن     ویج ا إل ھ ھن التنوی

ا       والإنجلیزیة في اللغتین الفرنسیةأسماء الأعلام  ث أنھ وام من حی  تتمیز خطیا عن أسماء الع

  .العربیةاللغة ولیست الحال كذلك في . une majuscule ) (بحرف كبیر  تبتدئ

    
  أنواع أسماء الأعلام    - 1

        « Linguistic and onomastic authors, and even more so        

     philosophers, seldom deal systematically with the synchronic 

subclassification or typology of proper names, […].»1      
    

                ،أكثر من ذلك الفلاسفةو ،2الأعلامیاتواللسانیات  مؤلفو نادرا ما یتعامل«    

  ».[…]،مالتزامني لأسماء الأعلا أو التصنیف التقسیممنھجي مع   بشكل

  
  :الفئات التالیة م أسماء الأعلام إلىیقستلكن یمكن عموما و          

لأسر ا أسماءو م الأسماء الشخصیةوتضّ : )les anthroponymes( البشرأسماء  .1.1  

ا من    وأسماء الشھرة   والألقاب والكنایات ي الخاصة   سماء الأوغیرھ ا البشر     الت  ،یتسمّى بھ

   .إلخ ونابولیون، ،الكفل وذو علي وزینبومحمد  نحو

  
ة   .2.1   ماء الجغرافی ماء   : )les toponymes(الأس من أس دان وتتض ارات والبل  الق

وارع دن والش ات والم نو، والمقاطع ك م ر ذل ذا  غی اكن، وك ماء الأم ات وأس ار المحیط البح

                                     
1 - Willy Van Langendonk, Theory and Typolgy of Proper Names, Mouton de Gruyter, 

Berlin, 2007, p. 183.  
، كما یورده onomastiqueھو المكافئ العربي للمصطلح الفرنسي ) دراسة أسماء الأعلام(مصطلح الأعلامیات   - 2

  . 2005بیروت، الطبعة الرابعة و الثلاثون، عام بتور سھیل إدریس، دار الأدب قاموس المنھل، للدك
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 ـ  :نحو .الجغرافيةسماء الأ وباقيوالبحيرات  الأنهار والأوديةو ة، الجزائر، إيطاليـا، عناب

  .إلخ النيل، إفرست،

                                                  
  « L'expérience fait apparaître une troisième catégorie au statut 

un peu incertain, qui intègre divers types de référents culturels, 

[…]. »1   

   أنواعا  بعض الشيء، تضم  ثابتع غير ذات وض التجربة وجود فئة ثالثة تبين«       

   ». […]،المراجع الثقافية من مختلفة        

  
    : بـمن أسماء الأعلام الثالث هذا الصنف  تسمية يمكنو     

  تشملو : ) snoms des référents culturelles( الثقافيةأسماء المراجع . 3.1    

 أسماء والشركات وغيرها من سماء المؤسساتوكذا أ والمناسبات أسماء الأعيادهذه الفئة  

مثل  .من المجتمعات ي مجتمعلأالثقافية الاجتماعية و تدخل في تعريف الهويةالمعالم التي 

  .إلخ حماس، ،)Vénus-Venus(فينس ، )NASA(النيروز، ناسا : أسماء الأعلام 

   
أو  ،أو دلاليـة  ،ويـة لغ عاييرعلى م بناءوقد توجد تصنيفات مغايرة لأسماء الأعلام      

والثقافـات   حسب اللغاتأيضا تختلف  هذه التقسيماتكما أن  .أو معايير أخرى صورية،

 تصـنيفه ، ضـمن   Willy Van Langendonkالمثـال،  على سبيل يضيف،إذ  .والعصور

ذلـك أن   ،Hurricane Names2 يسميهافئة خاصة الإعصارات في أسماء  ،لأسماء الأعلام

مثـل إدنـا  البشر، خاصة الإناث مـنهم،  ي اللغة الإنجليزية بأسماء ى فالإعصارات تسم 

)Edna(، رينا اتاوك)Katarina(، وفيكتوريا)Victoria(يمكن إضافة فئـة  كما أنه . ، إلخ

. "فيدو"باسم  التي يهبها البشر للحيوانات، مثل تسمية حيوان أليفالخاصة الأسماء تتضمن 

   .عنده خاصةله قيمة ما  جماد على نسانالإ يطلقها التيالمميزة سماء الأ أو حتى
                                     

1 Michel Ballard, Le Nom Propre en Traduction, (Paris: Ophrys), 2001, p. 13.   
2 Willy Van Langendonk, Theory and Typolgy of Proper Names, p. 201.   
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كأن  ،ة لأسماء الأعلام إلى فئات فرعيةتقسيم الفئات الثلاث الرئيس أيضا وبالإمكان      

 ،(les hydronymes)'' لأسماء المائيةا'' هي فئة ،ثانويةماء الجغرافية  فئة سن فئة الأضمن

مـن محيطـات    ة المغمورة بالمياه، لمتسعات الأرضيلكل ا المميزة سماءالأهي خاصة بو

  .هاوأنهار وأودية وغير وبحار

  
 2-  معاني اسم العلم

 تعدو لا، بل إن هذه الفكرة قد. بأن اسم العلم خلو من أدنى معنى هنالك فكرة سائدة       

 ،مـثلا ، )Stuart Mill( به ستوارت ميل جازما يفصللتصبح حكما  ،مجرد فكرةكونها 

  : إذ يقول، (A System of Logic) هكتاب في ،مأمر أسماء الأعلا في

  
              « Proper names have strictly no meaning; they are 

mere marks for individual objects; […]. » 1                          

                تشيرمجرد علامات ، بل هي على الإطلاق ليس لأسماء الأعلام معنى«       

  »[...].  أشياء منفردة؛إلى          

  
له بمعاني عـدة   توحيأسماء أعلام  ،في أثناء قراءته ،أحيانا القارئ تستوقفه ولكن      

كمـا   .مرجع واحد له خصائص تميزه تحديدالمتمثلة في اسية الأس وظيفتهابالإضافة إلى 

 ،أو على الأقل ،ملحاحة تتملكه رغبةأسماء أعلام في بعض الأحيان المترجم يصادف أن 

 مـن  سـنحاول  .ها كأي اسم آخر يحمل معنىمعاملتو ترجمتها إمكانية في ،مجتاحةحيرة 

 أنواعـه  و عنىالم إلى لنرى لكن .ميل ستوارت مقولة صحة مدى من التأكد الباب هذا خلال

   .أولا

  

                                     
1 John Stuart Mill, A SYSTEM OF LOGIC, RATIOCINATIVE AND INDUCTIVE, Stanford University Press, 

1961, p 62.  



                    رجمةتالعلم في ال اسم                                                                                      الأولالفصل                 

5 
 

  

  ونظرية Toward a Science of Translating)( للترجمة علم نحو كتابيه في ،نيدا يفرق      

 مـن  أنـواع  ثلاثة ينب ،1(The Theory and Practice of Translation) الترجمة وممارسة

  : هي ،معنىال

  
  ؛(GRAMMATICAL MEANING) اللغوي المعنى -1

  ؛)REFERENTIAL MEANING( المرجعي المعنى -2

  .(CONNOTATIVE MEANING) الإيحائي المعنى -3

  
 يدل بل نفسها، اللغة خارج شيء أي إلى يشير لا الذي المعنى كلذ اللغوي بالمعنى يراد     

 فـي  يعنينـا  لا وهو .عناصرها بين تربط التي و داخلهاب الموجودة المعنوية العلاقات على

 خـارج  ،مستقل لغوي كرمز لمالع اسم معنى حقيقة في البحث بصدد أننا ذلك هذه، دراستنا

  .اللغوية لمعانيا منظومة عن بمعزل و ،اللغوي التركيب

  
  المرجعي المعنى .1.2

  
 كونهـا  حيث من نفسها الكلمات نيدا يدرس الكلمات، بين لمعنويةا اتعلاقلل تحليله بعد      

 أو  ABSTRACTS مجردات أو  EVENTS أحداث أو OBJECTS أشياء إلى رجعتُ لغوية رموزا

 تشير ماو اللغوية لوحداثا بين الملحوظة التواردات هذه على يطلقو .RELATIONS علاقات

 ـي الذيو ،»المرجعي المعنى« ما قوم لدى الاجتماعي الثقافي السياق في إليه  ،أيضـا  رهعتب

  .2»قاموسيا معنى العموم على«

  
                                     

1 See chapters 3-Grammatical Meaning, 4-Referential Meaning and 5-Connotative 

Meaning. Eugene A. Nida & Charles R. Taber: The theory and Practice of Translation, 

(Leiden, The Netherlands: E.J.Brill), 1982.   
  . 147. ، ص1976العراق،  - ترجمة ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام ،نحو علم للترجمةیوجین نیدا،  2
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     "Moïse"   علمال اسمو  "rescpaé" عامال اسم ،الحصر لا المثال سبيل على ،خترفلن       

 -الموسوعي  القاموس يورده ما حسب ذلك و ،امنهم كل تعريف حيث من بينهما ولنقارن

  : 1AUZOU الفرنسي  اللغوي

  
    - rescapé n. qui a réchappé de (un péril). Les personnes rescapées 

d'un naufrage. La liste des rescapés.     

     -rescapé =  حادث غرقالأشخاص الناجون من . )خطر(من  نجامن : ناج .    

  .قائمة الناجين       

- Moïse XIIIe s. av. J.-C. Prophète d'Israël.    

    - Moïse  =القرن الثالث عشر قبل الميلاد(  نبي من أنبياء بني إسرائيل:  موسى(.  

  
مقالا  ،قتضبمبعد هذا التعريف ال ،لأن القاموس موسوعي بالدرجة الأولى فإنه يورد     

  .Moïse للرمز اللغوي واسم العلمالمرجع أي  ،مسهبا خاصا بالنبي موسى

  
 م من المعنى عموما إنما يرتكز علىرأي ستيوارت ميل والرأي القائل بخلو اسم العل     

 ـ ريـف التعسـب  حأو  ،الأم قوم ما في لغتهم يتواضع عليهكما معنى الاسم طبيعة   ذيال

 هو ،بعبارة أخرى ،هيقصدما  أي أن. من خلال وصفه للمرجع ذا الاسمله سوماضعه القي

 لا يحمـل معنـى  ، )نـابوليون، إلـخ  هتلر، إفريقيا، موسى، (  اسم علم ، أيلعلما اسم أن

، قـط،  طاولةماء، ناج،  : العوامأسماء  ذاك الذي تحملهمن طبيعة طبيعته  معجميا مدلوليا

 مجـرد أو ما أو حدث  ،ما شيء تدل علىإما أسماء والتي تعتبر كلها  ،خيبة، إلخذهاب، 

   .ما

مفـردتين خاصـتين    )Moïse(و (rescapé)يعتبر كل مـن الاسـمين   في الحقيقة،     

حسب تصنيف نيدا للرموز اللغويـة مـن    (Object words) بالأشياء المدركة بالحواس

                                     
 1 DICTIONNAIRE ENCYCLOPÉDIQUE Auzou 2005, Éditions Philippe Auzou, Paris, 2004.  
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 النظر عن طبيعـة  و بغض، مفهومالانطلاقا من هذا  ،لا يوجد .1اقعياوحيث ما تشير إليه 

 فييكمن  ،كل الفرق ،ما الفرقوإن .نفسها الفئةينتميان إلى فهما  ،همافرق بينأي ، الاسمين

 على كل شـخص ) rescapé(يدل الاسم  .ةحد على سم ومرجعهاطبيعة العلاقة بين كل 

ن يعـي فيما  في أي مكان من العالم وفي أي زمان، ،من أي حادث أو نكبة ما )أو أُنقذ( نجا

عليه (و نبي بني إسرائيل موسى ووحيدا ه اوبشكل مباشر شخصا واحد (Moïse)الاسم 

  .)السلام

علاقـة   ،أيضـا ، هـي العلم ومرجعه  اشرة والفردية بين اسمبهذه العلاقة الم لكنو     

  :   (Handbook of Philosophical Logic)نقرأ في كتاب. سياقية

« […], the securing of a referent for a proper name is a 
contextual phenomenon. »2    

    ».تأمين مرجع لاسم من أسماء العلم هو ظاهرة سياقيةإن  ،[…]«              

  
 دخل مهم فـي تحديـد  للسياق، الذي يتواضع عليه هنا طرفا العملية التواصلية، إذ أن     

مرجع واحـد يـدل عليـه    ، ، في كتب التاريخللاسم نابوليون كان ومنه .مرجع اسم العلم

اسم  في الجغرافيا يدل وكذلك .اريخية والجنرال الفرنسي الشهيرمباشرة، هو الشخصية الت

فـي أي   ،كل طاولة على الإطـلاق وعلى العكس من ذلك، فإن . على القارة العلم إفريقيا

كذلك فـإن  و .تعتبر مرجعا للاسم طاولة ،مهما كان شكلها أو لونها أو مادة صنعها، سياق

  .، إلخبةتشكل فئة مرجعية للاسم خيكل خيبات العالم 

   

                                     
  .134. نحو علم للترجمة، صیوجین نیدا،   1

2 Dov M. Gabbay and Franz Guenthner, Handbook of Philosophical Logic, Volume 10, 

Kluwer Academic Publishers, USA, 2003, p. 78.  
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 كون اسمهو  به المرجع وطبيعة العلاقةالفرق بين اسم العام واسم العلم من حيث  نإذ   

بالحواس، أو مجردة، أو عبارة  مدركة (عة من الوحدات يدل على مجمو الغوي ارمز ماالع

هي  ،كاملة تجعلها تشكل فئةو التي تميزها في مجموعة من الخصائص تشترك) عن حدث

ومن هنا جاءت (  في الوقت ذاته جميعا يشير إليهاوفيه تشترك  الذيللاسم  عيةمرجالفئة ال

 يدل مباشرة  رمز لغوياسم العلم  بينما ؛)nom commun في التسمية communالصفة 

   .)nom propreولذا  ،  propreخاص، إذن فهو(  على مرجع يختص به

  
 الوحدات دون غيره من ه وحدهميزات خاصة بله  مميز، أي أناسم العلم مرجع و      

، اكبسـون ج يعطـي  .اتسـمي  و إما صدفةإما ، منه اأو جزء اركه الاسمتش يمكن أنالتي 

   :المثال التالي  ،لتوضيح هذه الفكرة

  
« Si beaucoup de chiens s'appellent 'Fido', ils n'ont en commun      

     aucune propriété spéciale de 'fidoïté'».1   

         
»فه"فيدو" بـ مي الكثير من الكلابإذا س ،فيدوية" خاصية ةم لا يشتركون في أي"   

  ».تميزهم     

  
ينفرد بصفات خاصة تميزه  مرجع اسم العلمكيف أن  هذا المثالخلال يتضح من         

جعية دات المشكلة للفئة المروفردية وإن تعددت الوح مباشرةً بالاسمتجعل علاقته وما ئدا

  . الرمز اللغويلهذا 

  

  

  

                                     
1 Román Jakobson, Essais de linguistique générale, T.1, Les fondations du 

langage, traduit par Nicolas Ruwet, Paris, Editions de Minuit, 1963, p. 178.   
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  الإيحائي المعنى .2.2

  
  :على أنه  فهر، و يع)emotional meaning(يصطلح نيدا عليه كذلك        

  
      « This aspect of the meaning which deals with our emotional 

reactions to words. »1       

           
  ».تجاه الكلماتطفية لذي يتعامل مع ردود أفعالنا العاذاك الجانب من المعنى ا«         

  
لا يعتبر سهلا سهولة تحليـل   ]أي الإيحائية[ الانفعالية السلوكية المعانيتحليل « ولكن     

لا يملك على ما يبدو أية عوالم ، إذ أن الأول ]وهي المرجعية[ المعاني المعجمية المدلولية

لوحيدة التي نستطيع أن نحلل بها تقريبا المعـاني  ا الطريقةن إ. ممكنة الوصف موضوعية

  2».السلوكية تكون بواسطة السياقات الثقافية أو اللغوية الانفعالية

     
تشير إلى القيم الانفعاليـة  هذه السياقات،  إبرازوبغرض  ،أن معظم القواميس نجدلذا     

  :مثل صيغالها درج فتالكلمات،  لبعض، أو الإيحائية، السلوكية

péjoratif -  =  pejorative =؛ازدرائي أو تحقيري  

 vulgaire -  =vulgar  =مبتذل.  

  : أحد الاسمين معاقشخص  ىيطلق عليمكن أن  ،مثلافي اللغة الإنجليزية    

»invalid an« وأ »a cripple«  ، لإشارة إلى هـذا  في االتي تستعمل  الأسماءمن جملة

 المعنى و هو بالتحديد ،هذا المعنى Collins York3يورد القاموس الإنجليزي  .المرجع

                                     
1 Nida  & Taber, The Theory and Practice of Translation, p. 91.   

  .149. ص ،نیدا، نحو علم للترجمة یوجین 2
3 Collins York English Dictionary  Millennium Edition, Librairie du Liban Publishers, 

2000. 
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«1a»  للاسم)invalid( للاسم   »2« والمعنى(cripple) ، ل من هـذين  ك معانيضمن

  :الرمزين اللغويين

  
-invalid n 1a a person suffering from disablement or chronic ill health. 

Invalid -  = مزمنةصحية من علة و أ عجز مامن  انيشخص يع. أ1. اسم :معاق.  

-cripple n 2 Offensive. a person who is (or seems) disabled or     

     deficient in some way: a mental cripple.  

- cripple  = من ) أو يبدو كمن يعاني( شخص يعاني ). ة مهينةلفظ(  .2 .اسم :معاق

   .ذهنيا معاقشخص  : مثلا .عجز ما

أو حتـى   ،"لائقـا "أو " جـائزا " اسـتعمالا (invalid) الاسم يعتبر استعمال  بينماف       

قد يتراوح ما بين  ،لدى المتلقيفعل عاطفي  رد(cripple) الاسم يثير استعمال ، "صوريا"

 العنـف شيء من يتسم ب يمكن أن (defensive) دفاعيفعل سلوكي  بسيط إلى ردستياء ا

، ثقافيـة -من وجهة نظر اجتماعيـة  ،تعتبرسلبية  من شحنة عاطفية الاسمهذا لما يحمله 

 في حال كان المتلقـي حتما ويزداد  ،لآخر يمتلقمن يختلف أثرها ، ةهينة وتهجميم حنةشُ

  .شخصا مقعدا المباشر

  
فـي   ، Michel Ballardبينالعاطفية، إذ يهذه الشحنات ب الآخرهو  سم العلم معنيوا   

أو  لاسميمكن لكيف ، )Le nom propre en traduction(كتابه اسم العلم في الترجمة 

  : صبغة دينية ،على سبيل المثال، يحمل أن اللقب

  
      «Le nom, et en particulier le prénom, peut être un indicateur          

      d'appartenance religieuse : un enfant qui s'appelle Samuel ou  
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      Esther  peut, dans une société catholique, être perçu comme 

appartenant au judaïsme.»1      

   ون مؤشرا على الانتماء     إن الاسم، وبخاصة الاسم الشخصي، يمكن أن يك«        

  فيمكن أن ينظر، في مجتمع مسيحي كاثوليكي، إلى طفل : معينة  ديانة إلى          

  ».على أنهما ينتميان إلى الديانة اليهوديةأَستير تاة تدعى أو ف صموئيليسمى        

  
نبي بعثه االله إلـى بنـي   أول هو اسم  ،التوراة في، )Samuel(موئيل صذلك أن         

تزوجت بملك  إسرائيلفتاة جميلة من بني هو اسم  (Esther)أَستير و ،إسرائيل بعد موسى

الشيء نفسه عـن أسـماء   قد يقال و .2Ahasuerus أَحشَوِيروشَمن ملوك الفرس يدعى 

 ، فهـي كلهـا  لغتنا وثقافتنا العربيةفي  ،أبو بكر وعلي وأسماء وزينب: أعلام من صنف 

  .دينيةتحمل قيمة عاطفية أسماء 

  
 .اسم لآخـر الشحنة العاطفية لاسم العلم تختلف، كما هو الحال مع اسم العام، من و      

مـن جهـة    ،كما أنها تخضـع  الشحنة،أثر هذه  في تحديدولمرجع الاسم هنا دخل مباشر 

العربي  سمالا ذلك،خير مثال على  وربما .ترسم حدودها ثقافية -اجتماعيةلعوامل  ،أخرى

فـي   سـلبية  شحنة عاطفيـة سبتمبر من الحادي عشر منذ أحداث الذي اكتسب  ،»أسامة«

هـذا   رب الذين يحملونيتعرض الكثير من العتعرض وات المتحدة الأمريكية، حيث الولاي

الفعـل  رد عاطفي وال نفعاللاتجسد هذه المضايقات االحقيقة، في  .3كثيرةالاسم لمضايقات 

مواطن أمريكـي   وهو أي -صالتالمشارك في عملية الا متلقيلدى ال الذي يتبعه يسلوكال

 نةالشـح  تجـاه  - في حال مثالنا هذا القومي ءبالانتماما يتمتع بروح وطنية ويمتلك حسا 

 عتداء صـارخ علـى  اوخارق  لتحد هنا يرمز الذي أصبح ،العلم سمنفعالية لاالاالعاطفية 

                                     
1 Michel Ballard, Le Nom Propre en Traduction, (Paris: Ophrys), 2001, p. 183.  
2 English-English & Biblical Names (Arabic) Babylon Dictionaries.  
3 http://www.cbsnews.com/stories/2007/06/12/national/main2917710.shtml , last updated 

   01/29/2010.   
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 ـ هـو ألا و ،جوانب ثقافتـه  مهم منوجانب  الأمريكي المجتمع مقدسة من مقدسات  هأمن

  .القومي

  
يخـالف فيـه    مرجعياأن اسم العلم يؤدي معنى  نيدا للمعنى،تقسيم ، من خلال رأينا إذا   

شـحنة عاطفيـة   وأنه يحمل  ،واحدمرجع ل المباشرو الحصري تحديدهحيث  اسم العام من

يطلعنا على وجود معنيين آخرين من معـاني   )Michel Ballard( ولكن .إيحائيا ىتهبه معن

  :اسم العام -المعنى-الثلاثية اسم العلمالعلاقة يتطرق إلى إذ  اسم العلم

 
« Généralement, l'essentiel du sens d'un nom propre est contenu dans un  

extralinguistique réel ou imaginaire, avec lequel il est pratiquement en 

relation de désignation directe ; l'existence de ce sens suppose une 

connaissance directe du référent ou indirecte par le biais d'une description 

de type encyclopédique. Malgré cette fonction fondamentale de 

désignateur rigide, qui repose sur une relation directe à un référent unique, 

le nom propre possède en réalité un potentiel de signification aussi riche 

et un rapport au sens au moins aussi complexe que le simple nom 

commun dont il est issu et auquel parfois il retourne. C'est ainsi qu'en plus 

de sa fonction de référence, il véhicule un sens étymologique, qui peut 

être sans rapport avec son référent mais qui peut être sollicité par un 

auteur à des fins diverses.»1 

  
   .اقعي أو خياليو ،في عالم خارج اللغة محتوى عموما جوهر معنى اسم العلم «       

   يفترض وجود هذا و. تحديد مباشرعلاقة عمليا بهذا العالم هي  مالعل علاقة اسمو       

 .له وصف موسوعيعن طريق  ةغير المباشرأو ، للمرجع ةالمعنى معرفتنا المباشر        

   على والقائمة وحيد  صارم لمرجعتحديد في  المتمثلةالأساسية ته وظيف بالرغم من        

                                     
1 Michel Ballard, LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, pp. 107-108.  
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 الدلالة لا قدرة كامنة على ، الواقع في، يمتلك اسم العلم، بهذا المرجععلاقة مباشرة        

   قيد علاقة تع بالمعنى معقدة وكذا علاقة ،على الدلالة اسم العامقدرة عن تقل غنى         

   ويعود بسيط ال سم العاملاا ينحدر منواسم العلم  .لمعنى، على الأقلبا سم العاملاا        

  وظيفته المرجعية،  فإن اسم العلم وبالإضافة إلى إذن هكذا .بعض الأحيان إليه في        

            فيؤلف استخدامه ، ولكن يمكن للمبالمرجعيحمل معنى اشتقاقيا قد لا تربطه صلة         

  ».شتىأغراض        

  
أو بانتماء مرجع اسم العلم إلى عالم خارج اللغـة، واقعـي     (Michel Ballard)يريد      

أدولـف  إما شخصية واقعية، تاريخية مثلا، كالزعيم الألماني  : كون هذا المرجع ،خيالي

 سـندريلا شخصـية  مثـل   ،أو الأسطورة كأن تكون من عالم الخرافة ،أو خيالية ؛هتلر

)Cendrillon(. أداء  تمكنـه مـن  هي ، فسم العلمالدلالية لا الكامنة ما فيما يتعلق بالقدرةأو

 La métasémie du nom propre:  عليـه يصـطلح   ،معناه الأساسـي  "فوق"معنى 

  ".بالمعنى المجازي لاسم العلم"نترجمه و

  
  المعنى المجازي .3.2

   
وهو  ،لصور البيانيةل نااستخدامالمعنى عبر  من النوعهذا  يكتسباسم العلم ذلك أن     

 يشيرسياق محدد، قد ففي  .العاما شبيها بالدور المعنوي لاسم معنوي ادورإذ ذاك يتقمص 

تشترك كلها في و ،للاسممن الوحدات تشكل فئة مرجعية كاملة مجموعة  إلىاسم العلم 

  .عدد من الخصائصواحدة أو في  خاصية

حيث أن اسم العلم  ،»ce sont des tartuffes« الفرنسية ةالعبارالحال في ك هو اوذ    

)Tartuffe( على شخصية في كوميديا موليير تتسـم بالنفـاق وتـدعي     ،في الأصل ،يدل

جـاء كنايـة   ف ،استعماله في العبارة أماو . 1والتدين في سبيل تحقيق مآرب دنيوية الورع

                                     
1 Larousse Chambers French-English Babylon Dictionary.  
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صـفات  يـع  جمهذه الصفة بالذات من بين يرتكز على  بذلكهو ، ووالمراءاة على النفاق

يدل على مجموعة كاملة من الأشخاص، لفي الوقت ذاته،  ،الاسم جاءو. المرجع الأصلي

  .العبارة في سياق ومراءاتهم، ويشكلون الفئة المرجعية للاسم يشتركون في نفاقهم

  
  
  :والظاهرة ذاتها تتكرر في العبارة      

  
»In history Hitlers are by no means uncommon.«                 

  ».عن الآخر إطلاقا" هتلر"لا يختلف في التاريخ كل  «                

  
أدولـف   اسم علم يدل على شخص واحد هو الفهرر الألماني(Hitler)  بعد أن كانف     

) : وبسـببه (م، معناه في هذا السياق ابمثابة اسم ع هنا ، أصبح(Adolphe Hitler) هتلر

مستبدقائد دكتاتوري أو زعيم  أي.   

، كما هو تعبير اصطلاحيذلك ضمن يدرجه ف ،خاصاقد يكتسب اسم العلم معنى مجازيا و

فـي نهايـة    جاءت جملةفي ورد  الذي »Bedlam« يالإنجليزالعلم الحال بالنسبة لاسم 

  : كونراد جوزيفالإنجليزي وهي رواية للكاتب  ،(Typhoon)الإعصار

  
‘For God's sake, MrJukes,’ says he,‘ do take away these rifles 

from the men. Somebody's sure to get hurt before long if you 

don't. Damme, if this ship isn't worse than Bedlam!’ 1  

  
  : فقال « 

                                     
1 Joseph Conrad, Typhoon and Other Stories, (Penguin : 1971), p. 255.   
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 ـ  هذه ن الرجالباالله عليك، مستر جوكس، لتنتزعن م - دهم البنادق، وإلا فـإن أح

أسـوء مـن مشـفى     ه السفينةاللعنة، إن هذ علي .مكروه، وعاجلا حتما،سيصيبه

  »!المجاذيب

  
كنه فـي  ول، 1شهيرفي لندن،  ،اسم مستشفى للمجانين في الأصل هو )Bedlam(و       

والفوضى العارمـة التـي اكتسـحت    الصاخبة ية على الضوضاء استعمل كناهذه الجملة 

  : من قبيلاصطلاحية  عبارة أييستعمل أيضا في و .السفينة

«This place is (looks like) Bedlam2.»  

  أو هذا المكان  ،هذا المكان تعمه فوضى عارمة«                     

  ».أشبه بمشفى للمجانين                     

  
ينقلب ف ،فقد يحصر سياق آخر خاص دلالة اسم العام في مرجع واحد العكس،والعكس ب   

 . «rescapé»سم الفرنسـي  الامرة أخرى،  كمثال على ذلك، لنأخذو .اسم علم اسم العام

أن العادة جرت بين أصـدقائه علـى   بأعجوبة من حادث غرق، و لنتخيل أن شخصا نجا

  )le rescapé(فنسمع أحدهم يقول عند رؤية . حتى صار لقبا له )le rescapé(ـب مناداته

  :قادما

»Hé, mais voilà le Rescapé qui arrive!«  

  »!تآ" الناجي"ها هو ذا « 

  
ط  یتضح في سیاق كھذا     ذا    - كیف أن دلالة اسم العام قد تنحصر في مرجع واحد فق ھو ھ

م  كیف أن  ،أیضا ،ھیتضح من و .الشخص الناجي، في حال مثالنا ي أصلھ،   م اسم العل رتبط، ف

ا  و ھو باسم العام،  ى  م ا إل ى  ال یقودن اني لا معن م  الث م العل ذي یمكن أن    ،س ل  ن م  ستقى یُال تحلی

)Michel Ballard(   ألا و ھو اسم العام، -المعنى-العلمللعلاقة الثلاثیة اسم:  

                                     
1 Concise Oxford English Babylon Dictionary.  

2 Larousse Chambers English-French Babylon Dictionary.  
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  )le sens étymologique( المعنى الاشتقاقي .4.2

  
هكذا إذن فإن . بعض الأحيان اسم العلم ينحدر من الاسم العام البسيط ويعود إليه في«     

قيا قـد لا تربطـه صـلة    اسم العلم وبالإضافة إلى وظيفته المرجعية، يحمل معنى اشـتقا 

  1».غراض شتىفي أبالمرجع، ولكن يمكن للمؤلف استخدامه 

 
اسـما   إنه لمن المنطقي، في الواقع، التسليم بأن اسم العلم قبل أن يكون اسم علم كان    

وولد، أساسا، مثله، مـن رحـم    اسم العلم نسج من نسيجأنه ومن أسماء العام، ) أو أكثر(

  :رد بالا ميشيل يقول .اللغة

  
    « Le nom propre entretient, dans sa naissance comme dans sa mort, 

    des rapports avec le nom commun : l'étymologie révèle, parfois, sa 

filiation avec le nom commun, […]. »2     

  
     وأصله . لعامفاسم العلم تربطه، حين ميلاده كما في حين مماته، علاقات باسم ا«     

  ». […]، ارتباطه باسم العام عن الذي اشتق منه يكشف أحيانا     

  
يتغاضى، إذ  Collins York موسوعيا مثل القاموس الإنجليزي -ولكن قاموسا لغويا    

حقيقة اشتقاقه، على العكس من اسم العـام، فنجـد   امل مع اسم العلم، عن ذكر أصله ويتع

  :فيه

  :اسم العام     

-ewe (juː)  n a female sheep. [Old English êowu; related to Old Norse 

âer ewe, Old High German ou, Latin ovis sheep, Sanskrit avi ] 
                                     

1 Michel Ballard, Le Nom Propre en Traduction, p. 108.     
2 Le Nom Propre en Traduction, pp. 51-52.   
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- ewe = لفظة  من[ . الأنثى من الضأن. اسم : نعجةêowu الإنجليزيـة القديمـة   في ،

فـي لغـة ألمانيـا     ou ا و أصـله في اللغة النرويجية القديمة،  ،نعجة âerبـ المرتبطة 

  ].avi، عن اللفظة السانسكريتية شاه ovis، من اللاتينية الجنوبية القديمة

   
  :واسم العلم     

-Manasseh (mə-'na-sə) n Old Testament. the elder son of Joseph.  

- Manasseh = ىنَسيوسفأكبر أبناء ، العهد القديمفي . اسم م.  

بـه  االله  يوم رزقهلابنه البكر يوسف  وهبههو الاسم الذي  العهد القديم،في  ،منَسىو     

لـد  وو « :التكـوين نقرأ في سـفر  إذ  ،كل معاناته والآلام التي سببتها له عائلة أبيه لينسيه

إن االله : ى، قـائلا يوسف البكر منس ىفسم ]..[..ليوسف ابنان قبل أن تأتي سنة المجاعة، 

اللغوي صل حول الأ اونقرأ في إنجيل القدس تعقيب .1»ئي وبيت أبي كلهقد أنساني كل عنا

   :Manassé 2) ( منَسىسم النبي لا

  
      « Le nom de Manassé, en hébr. Menasheh, est expliqué par 

nashani (il m'a fait oublier).»       

  "نشاني" :، من اللفظMenasheh) مناشيه(بالعبرية  )Manassé( منَسىاسم «         

         )nashani (ه ومعنا)أنساني.(«  

  
 الإنسـان ى وسـم « : سفر التكـوين بداية ، في »اءوح« العلم حول اسم كذلكونقرأ      

امرأته حاء لأنها وّأم اسم العلم باسم  مظاهر ارتباط مظهر آخر من هوو 3».كل شيء حي

سبب اختفاء المعاني الاشتقاقية  Michel Ballardرجع يو .عودته إليهدليل على ، والعام

                                     
  .133. ، ص1994لبنان، - الكتاب المقدس، دار المشرق، بیروت. )51- 50 الآیتان: 41 الإصحاح (1

2 Indiqué en note dans la BIBLE de Jérusalem,  Cerf, Paris, 1973, p73.  
  .74. ، صالكتاب المقدس  3
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)sens étymologique(  التـي   العديدةللكثير من أسماء الرسل والأنبياء إلى الترجمات

  : الإنجيلشهدها 

  
    « Le passage du temps, et, dans le cas de la Bible, les traductions     

    successives en  grec, puis en latin, tendent à occulter le sens du     

    nom propre en raison de sa non-taduction ; l'enseignement religieux 

    populaire transmet tout au plus quelques étymologies […]. »1  

    
           ثـم  ،اللغـة اليونانيـة   إلى ،لإنجيلا، في حال إن مرور الزمن والترجمات المتتابعة«    

                            -أسماء الأعـلام الـواردة فيـه، بحجـة لا     ينزع إلى إخفاء معاني ، كل هذااللاتينية     

       الأصـول الاشـتقاقية  ينقل على الأكثر بعض  الشعبي الديانةولكن تدريس  ترجمتها؛     

  ».[…] لأسماء الأعلام     

  
أغراض  العلم فيلاسم  لمعنى الاشتقاقياستخدام المؤلف ل إمكانية« بـ وأما فيما يتعلق   

استغلال العلاقة بين اسـم العلـم    على -الفرصةإذا ما سنحت  – قدرته تلك هيف، »شتى

كمـا   تمامـا  ،انطباع معين في ذهن المتلقي تركبغية  ،الكلماتواسم العام في التلاعب ب

 )1990حتى  1979من ( Margaret Thatcher فعلت رئيسة الوزراء البريطانية السابقة

  : ةشهيرقولتها المفي 

  
« My name is Margaret Thatcher, and I am going 

to thatch the roof of this country.»                  

  ».بسقف هذا البلدسأقوم اسمي مارغريت ثاتشر، و«              

  

                                     
1 LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 169.    
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 .1نحـوه أي يسقف البيت بقش أو ؛يغمو :ليزيةفي اللغة الإنج )thatch(الفعلمعنى و     

 ،خـاص  أثر صلية،في الجملة الأ ،)thatch(والفعل  (Thatcher)لجناس بين اسم العلم ل

  .إحداثهيستحيل عل الجملة المترجمة في النفس  وقعهذا الجناس،  بسببوللجملة ككل، 

  
 Dirkلصاحبه  Essays on Punning and Translation)  (TRADUCTIOنجد في كتاب    

 Delabastita من الأمثلة عن حالات خاصة يتصل فيها اسم العلم واسم العام بشكل  الكثير

واسـم  » يعقـوب «عن الجناس بين اسم العلم  المثال ،بين هذه الحالات من ،نذكر .مماثل

  ) :أيضا ،والعربية(في اللغة العبرية » عقب«العام 

  

   Genesis25:26 »                                               26:25 سفر التكوين«

w yādō                    'ohœzœt              ba caqeb              cesāw  

and his hand            gripping                at heel                Esau 

           ويده                       تقبض                 بعقب               و عيس  

Wayyiqrā'                  smō                   Ya caqob  

and he called           his name               Jacob  

  دعىو                   اسمـه               يعقوب  

« This passage relates the birth of twin brothers Esau and Jacob. The 

wordplay involves the noun aqeb (heel) and the name Ya caqob, which 

is apparently based on the same root .q.b. »2 

 

                                     
  .2003بیروت،  -عربي، دار العلم للملایین-منیر البعلبكي، قاموس المورد انكلیزي  1

2Dirk Delabastita, TRADUCTIO Essays on Punning and Translation, PRESSES 

UNIVIERSITAIRES DE NAMUR, Belgique, 1997, p. 86.    
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 التلاعب بالكلمات هناو. و ويعقوبالأخوين التوأمين عيس ميلادقصة  1المقطعروي هذا ي

دو أنه يرتكز على ، الذي يب)يعقوب( Yacaqob العلم واسم) عقب( caqeb يتضمن الاسم

  » .q.b.الجذر نفسه 

     
 Michelعموما وتحليل  الأسماءنيدا لمعاني  تحليلولنا، من خلال اقد ح بهذا نكون     

Ballard  ومن . كلها اسم العلم عانيمل نتطرق، أن على وجه الخصوصلمعاني اسم العلم

القاضـي  لام وحكمـه  الحاسم في أمر أسماء الأع )Stuart Mill(هنا يتضح لنا أن قرار 

 إذ .بخلوها من أدنى معنى هو في الحقيقة قرار مجحف في حق هذا النوع مـن الأسـماء  

على العكس من اسـم العـام،    ،يختص من خلاله مرجعيامعنى مل أن اسم العلم يحأينا ر

انفعاليـا  أو (إيحائيا  معنىعاطفية تهبه  شحنةحيد مميز، وأنه قادر على امتلاك بمرجع و

تـؤدي معـان   ورأينا كذلك أن بعض أسماء الأعلام ). كما يترجمه ماجد النجار ،سلوكيا

لاشـتقاقي  معنى اوتطرقنا أخيرا إلى ال ،المرجعية الأساسيةمجازية، بالإضافة إلى معانيها 

  .امالذي يربط اسم العلم باسم الع

  
 يلقاها عوبةصخلق ت أن حتما بإمكانهاجميع هذه المعاني  تأديةعلى اسم العلم قدرة  إن    

للتعامل مع هذا أسلم سلوك و يقةطرعن أصح  ،أثناء الفعل الترجميفي  ،يبحثأي مترجم 

 ،هـذا الفصـل   من الثالث المبحثفي  إليهسنتطرق ما  وهو .النوع الخاص من الأسماء

  .اسم العلمترجمة  طرق مبحث

 

 

 

 

                                     
نص كم  و 1 ي  ال اء ف وین    ( ا ج فر التك م            « ):26 :25س دعي باس و، ف ب عیس ى عق ة عل ده قابض وه وی رج أخ م خ ث

  . 105، ص 1994الكتاب المقدس، دار المشرق، بیروت،  ».[...].یعقوب
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  اسم العلم ترجمةطرق  -3

  

 واجـه من اللغة العربية إلى لغـة أجنبيـة أو العكـس، ي    علامالأعند محاولة نقل        

 الأخـرى   مجموعة من الصعوبات، بالإضافة إلى تعقد علاقة اسم العلم بالمعنى، المترجم

وتنقسـم هـذه    .هـا المتـرجم إلي العربية واللغة اللغة بين  التباينات الموجودةناتجة عن ال

  :التباينات إلى

 والمعنـى  الصـوتي  الضبط الإملائـي والبنـاء   تشتمل على: تباينات شكلية  -1

  .للاسمالاشتقاقي والمعنى  المرجعي

 ـالإيحائي وتشتمل على المعنى : التباينات الدينامية  -2 زي لاسـم  اوالمعنى المج

  .العلم
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مـن   أسماء الأعـلام  نقلفي  المشاكل والأخطاءهذه التباينات عديد مثل وينجم عن       

 ـت قطـر  ،ذلـك علـى   مثالا ،رد نيدايو. هدفاللغة المصدر إلى اللغة ال  سـم الا ةرجم

)Bartholomev( أسفر  ق واختلافهاائكيف أن تعدد هذه الطرية صوتيا وإلى اللغة السواحل

  : هي عن ميلاد عدد كبير من البدائل لهذا الاسم

 Baritholomi, Bartolomayo, Bartholomayo, Baritolomayo, 

Baritholomayo, Batolomeo, Balwtolomayo1.  

 
 بـأربع وسـتين   نقلالذي " افيذالق"مع اسم العلم في اللغة العربية حدث  ذاتهوالأمر      

 نوعا من الفوضـى وأربـك أجهـزة الأمـن    وهو ما خلق طريقة إلى اللغة الإنجليزية، 

  : ، على سبيل المثال لا الحصرترجماتونذكر من بين هذه ال .2الأمريكية

  

 1) Muammar Qaddafi 

 2) Mo'ammar Gadhafi 

 3) Muammar Kaddafi 

 4) Muammar Qadhafi 

 5) Moammar El Kadhafi 

 6) Muammar Gadafi 

 7) Mu'ammar al-Qadafi 

 8) Moamer El Kazzafi 

 9) Moamar al-Gaddafi 

17) Moamar Gaddafi 

18) Mu'ammar Qadhdhafi 

19) Muammar Khaddafi 

20) Muammar al-Khaddafi 

21) Mu'amar al-Kadafi 

22) Muammar Ghaddafy 

23) Muammar Ghadafi 

24) Muammar Ghaddafi 

25) Muamar Kaddafi 

                                     
  .370. نحو علم للترجمة، ص  1

ة؛   " حسب المقال المعنون  2 تون الأسماء العربیة تربك أجھزة الأمن الأمریكی ة    س ة لتھجئ ذافي (اسم  طریق ات  )الق ، ومئ

    .2001سبتمبر  12في   ، الصادر407، الوارد في صحیفة الوطن السعودیة، عدد "الأشخاص یحملون اسماً واحداً
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10) Mu'ammar Al Qathafi 

11) Muammar Al Qathafi 

12) Mo'ammar el-Gadhafi 

13) Moamar El Kadhafi 

14) Muammar al-Qadhafi 

15) Mu'ammar al-Qadhdhafi 

16) Mu'ammar Qadafi 

26) Muammar Quathafi 

27) Mohammer Q'udafi 

28) Muammar Gheddafi 

29) Muamar Al-Kaddafi 

30) Moammar Khadafy 

31) Moammar Qudhafi 

32) Mu'ammar al-Qaddafi 

 
العربيـة  تهجئة بعـض الأعـلام    حول) Google(وفي إحصائية لمحرك البحث         

  :، كانت النتيجة كالتاليالإنترنتحات الموجودة والمتداولة على صف

  :محمد .1

Muhammad 41%, Mohammed 32%, Mohamed 25%, Mahomet 3%. 

  :القرآن .2

Quran 44%, Koran 37%, Qur’an 19%.  

  :مكة. 3

Mecca 85 %, Makkah 14%, Mekkah 1%.  

ل اختلاف ناتج عن في البدائل  التعددوھذا       لٌ  .طرق النق ع  فك ھ  ، یتب حسب  و حسب توجھ

   .خاصة في نقلھ أو ترجمتھ طریقة ،وأھمیتھطبیعة اسم العلم 

  
   : حول طرق ترجمة أسم العلم، ما يلي (Thinking Translation) نقرأ في كتاب     

    
« In translating a name there are, in principle, at least two           

alternatives. Either the name can be taken over unchanged  

from the ST to the TT, or it can be adapted to conform to  
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the phonic/graphic conventions of the TL.»1  

  
فإما أن الاسـم يؤخـذ   . هنالك، في ترجمة اسم العلم، مبدئيا، خيارين على الأقل «

يكيـف  ي تغيير عليه من النص الأصل إلى النص الهدف، وإما أنـه  أ دون إجراء

  ».الخطية في اللغة الهدف/الصوتية التقاليدلمطابقة 

  
من اللغة العربية إلى لغة أجنبية أو الأعلام  ترجمةعند البحث في طرق نجد، ولكننا       

: أكثر من خيارين وأزيد من طريقتين ،العكس  

 
  النقل التام .1.3

  
  :على أنه  (Michel Ballard)ويعرفه       

  
     « le report est le transfert intégral d'un nom propre du TD 

dans le TA.»2           

             »لاسم العلم من النص المصدر إلى النص الهدف النقل الكلي.«   

       كما هو فـي اللغـة   تماما ى مبناه نقل اسم العلم إلى اللغة الهدف مع الحفاظ علإذ ي

مثل حفاظنا  .الموجود بين اللغتينالخطي والصوتي  لااختلافالمصدر، بغض النظر عن 

، عوض كتابتـه  في نص عربي ةمكتوبا بالحروف اللاتيني» J. C. Catford« سمالاعلى 

  ).كاتفورد. سي.جي: (بالحروف العربية، أي هكذا مثلا 

  
 ـصعوبة أو  ،معنويا تهعند استحالة ترجملاسم العلم  يستعمل النقل التامو     مـع   هتكييف

قادرا كان و أ غاية في التعقيدكان النقل الحرفي أو الصوتي له أو في حال  ،اللغة العربية

                                     
1 Sándor G. J. Hervey, Ian Higgins, THINKING TRANSLATION A Course In Translation 

Method: French-English, (Great Britain : TJ Press), 1992, p. 29.   
2 LE NOM PROPRE EN TRADEUCTION, p. 18.   
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أسـلم  بطريقـة   الاسـم قـراءة  بإمكانه، في الحقيقة، الذي  القارئ لدى إحداث لبسعلى 

  .لغته الأصل فيبشكل أفضل استيعابه و

إذ  ،مـثلا  سية والإنجليزيةخرى، كما هو الحال بين الفرنالألغات الويختلف الأمر بين    

 Catherine"توضح . لأسباب وأغراض مغايرة الأعلام بين اللغتين لأسماء يتم النقل التام

Delesse" في تعليقها حول النقل التام لاسمي العلم )Astérix (و (Obélix) من الفرنسية

 Anthéa" بترجمتها كل من مالتي قا، "Astérix et Obélix"إلى الإنجليزية في السلسلة 

Bell"  و"Derek Hockridge" المعنـى  و الأصـل اللغـوي   كيف أن، إلى الإنجليزية

سـاعة   سببا في الحفاظ على مبناهما فـي اللغـة الهـدف    اكانلهذين الاسمين  الاشتقاقي

  :الترجمة

  
«Le report pur et simple du nom propre dans la série a été utilisé 

essentiellement pour les deux personnages principaux, Astérix et 

Obélix, sans doute parce que les noms communs sur lesquels ils ont 

été construits sont les mêmes en français et en anglais.»1  

  
، نيئيسيتشخصيتين الرلل أساساستعمل تام لاسم العلم في السلسلة اُإن النقل ال«      

Astérix         وObélixعلى أساسهمام الذين تم اـ، من دون شك لأن اسمي الع  

  ».الإنجليزيةو ةالفرنسينفسهما في اللغتين  علم هماال اسمي بناء      

  

لأسـماء   أ إلى النقـل التـام  كما أن المترجم بين اللغتين الفرنسية والإنجليزية قد يلج     

دلالات  يحمـل  حرفيا أو مكافئـا  متلك مكافئالا ت ، بكل بساطة،ن هذه الأسماءلأ الأعلام

  : ممثلا، Michel Ballardيوضح ذلك . في اللغة المترجم إليهاضمنية مماثلة 
                                     

1 Christine Raguet,  « PALIMPSESTES  Traduire ou Vouloir garder un peu de la 

poussière d'or… » Hommage à Paul Bensimon, Presses Sorbonne Nouvelle, Paris, 2006, 

pp. 297-298.    
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« Il est donc tentant de traduire les prénoms, mais on met      

généralement les étudiants en garde contre cette pratique 

 […] parce que un certain nombre de prénoms n'ont pas               

 d'équivalents dans l'autre langue ; par exemple les prénoms        

 anglais : Murphy, Ross, Sean, Tracy, Gillian »1.  

  
     الطلبة من  تحذيرلكن يتم عموما رجم أسماء الأشخاص، وأن نتمن المغري إذا «    

  عددا من الأسماء ليس لها مكافئ في اللغة المترجم إليها؛ لأن  […]رسةه المماهذ    

  ». Gillianو Tracyو Seanو Rossو  Murphyأسماء الأشخاص الإنجليزية  مثل   

  
تكييف مبناها مع اللغة الفرنسية، فإن الأمـر  تحويرها و يصعب وكما أن هذه الأسماء    

ئ للاسـم  فأن مترجما يحاول نقل أو إيجاد مكا لا شكإذ  .اللغة العربية ينطبق علىنفسه 

)Sean( أم  "شـان " أم" سـان ''أم " سـين " أ يستعمل : في اللغة العربية، سيحتار في أمره

 هو" شون"أو " سين"إلى أن المكافئ العربي  الانتباه العربي القارئ بإمكان ثم هل ؟ "شون"

هنا للاسم  جب النقل التامو ينا،، برأمنهو ؟ " Sean "ترجمة للاسم الإنجليزي  بالضرورة

وتعتبر هذه الطريقة في نقـل   .، أي باستعمال الحروف اللاتينيةينص الأصلكما هو في ال

 ـغراوالوفاء ل «littéralisme»أسماء الأعلام قمة الحرفية  لـنص  ا «étrangéité» ةئبي

   .الأصلي

  
 النقل الصوتي و  الحرفيالنقل  .2.3

       
طريقـة تركيـب الكلمـة     فـي النظـر   مجـرد لنقل الحرفي من يتضح لنا مفهوم ا    

)translittération (بالفرنسية، أو)transliteration (مـن   فكلاهما تتكون. بالإنجليزية

                                     
  LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 19. 1  
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ــرين  ــين، عنص ــااثن ــن) trans(و ؛ )littération( ) +trans(  :هم ــي م  وف

)transcription(أي النقل؛ و ،)littération ( اللاتينية اللفظةمن )littera(  ومعناهـا ،

lettreويستعمل البعض من الباحثين في اللغة العربيـة، كمكـافئ لكلمـة    .1، أي الحرف 

(translittération) ،ًنقحرة" لفظة مركبة على شاكلتها، هي لفظة."  

  
 A) ، فـي كتابـه   )J. C. Catford(فيورده  لنقحرة،ل الاصطلاحي تعريفالأما و     

Linguistic Theory of Translation) ،كما يلي :  

  
« In the process of actually transliterating a text, the                     

transliterator replaces each SL letter or other graphological   unit 

by a TL letter, or other unit, on the basis of a conventionally 

established set of rules.»2 

 
 في اللغة الأصل، بتعويض كل حرف المنقحريقوم  ،فعليا نص ما نقحرةفي خضم  «     

        أو بوحدة أخـرى، علـى أسـاس     ،حرف في اللغة الهدفب ،خطية أخرى وحدة وأ     

  ».عليها قوالاتفاتم التواضع  التي القواعد مجموعة من       

عبـارة  ، (Catford)حسب  ،)Graphological Unit(وقد تكون الوحدة الخطية       

إلى اللغة  )ابن لادن(مثلا نقحرة الاسم العربي . ن حرف واحد أو مجموعة من الحروفع

، "b"نجليزيـة  يقابلـه فـي الا   "ب"لأن الحرف ، (bn ldn) ،في الحقيقة ،هي ةالإنجليزي

  .ترتيـب على ال، " d "و" l" انفالحر "د"و  "ل" فينقابل الحريو  ،"n"يقابله  "ن"وحرف 

الأحـرف  "أو أحرف العلة إدخال  تقتضيللغة الإنجليزية  والإملائية ولكن التقاليد الصوتية

  : يلي كتابته كما بالإمكانيصبح فعلى الاسم،  ) vowelsأوvoyelles ( "الصائتة

                                     
1 Babylon Online Dictionary, Larousse Multidico.  
2 J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1965, p. 66. 
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Bin Ladin،  أوBen Ladin ، أوBin Laden،   أو حتىBen Laden.  

  
    لنقـل   طريقة الأكثر مواءمةالوقت لتحسم نهائيا أمر نموذجية مع ال نقحرة تظهر قدو     

  فـي كتابهمـا    )Ian Higgins(و  )Sándor G. J.  Hervey( كما يبين ذلـك لاسم، ا

)Thinking Translation( 1:  

  
« How a name is transliterated may be entirely up to the translator, if 

there is no established precedent for transcribing the name in question, 

or it may require following a standard transliteration created by earlier 

translators. Standard transliteration varies, of course, from language to 

language. »   

  
ود كلية للمترجم، في حال لم تكن    يمكن للكيفية التي ينقحر من خلالها اسم العلم أن تع«    

         هنالك طريقة سابقة تم وضعها لنقل هذا الاسم، أو يمكن لها أن تتطلب اتّباع نقحـرة       

  لنقحرة النموذجية، بالطبع، من لغةتختلف او. وضعها المترجمون السابقون نموذجية      

  ».لأخرى     

 تهالقرار حول نقحر إذ يبدو أن. "بن لادن"لعربي اسم العلم ا معبالفعل هو ما حدث و    

  .Bin Laden""في اللغة الإنجليزية، على  ،استقر

 
  :على أنه (Catford)وأما النقل الصوتي فيعرفه     

  
«Phonological translation is restricted translation in which the SL 

phonology of a text is replaced by equivalent TL phonology.»2   

                                     
1 Sándor G. J. Hervey, Ian Higgins, THINKING TRANSLATION A Course In 

Translation Method: French-English, (Great Britain : TJ Press), 1992, p. 30.   
2 J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation Oxford University Press, 1965, p. 56.  



                    رجمةتالعلم في ال اسم                                                                                      الأولالفصل                 

29 
 

      

نص ما في اللغة        أصواتالنقل الصوتي هو ترجمة صارمة يتم من خلالها تعويض «   

  ».في اللغة الهدف لهامكافئة  بأصوات الأصل    

  
لا توجد إنه ، فمن لغة إلى أخرىوأشكالها دها اعدأختلف تو تتباين الأصواتا كانت لمو   

 نقل أسماء الأعلام ، عندالمترجمون لوحايلذلك  .1بالضبط لغتان تمتلكان الأصوات نفسها

 قدر المستطاع في اللغة الهـدف تدوين أصوات الكلمات ، العربية إلى لغة أجنبية من اللغة

 "بـن لادن "لو أردنا نقل الاسم  فمثلا، .في اللغة الأصلمطابقة للأصوات  واتأص توليدو

إذ ذاك على لنحصل لا بالتقسيم الصوتي للاسم، فإننا نقوم أو ،صوتيا إلى اللغة الإنجليزية

 ـ[ + ] بـن [صـوتية هـي    مقاطعثلاثة            قابلهـا فـي اللغـة الإنجليزيـة    ت، ]دن[ + ]ا لَ

وتمثل هـذه المقـاطع    .} ]den[أو  ]ben[ { + ]læ  [+ } ]din[أو ] bin[ { :اطعالمق

 ـترجم مكافئات الصوتية  ـة صـوتي  ةي -English Phonological Ttranslation)2 ةإنجليزي

equivalents) وعند تحويل الوحـدات الصـوتية الإنجليزيـة     .للمقاطع الصوتية العربية

)English Phonological Units(   إلى وحدات خطية إنجليزيـة)English Graphological 

Units(يلي  ، تكون النتيجة كما:  

 }]bin [ أو]ben [ {+ ]læ  + [ }]din [ أو]den [ {=  Bin Ladin  أو Ben Ladin 

 نقـل صـوتي   سم الأمر هنا عبـر يحومرة أخرى،   Ben Laden.أو Bin Ladenأو 

  .نموذجي

  
الطـريقتين تعـددتا   أن  الأعلام، أغلب، في حال هذا الاسم، كما في حال من الواضح    

 ثين بـين النقلـين  وكذلك لا يفرق الكثير من البـاح . هماولذلك جمعنا بين، النتيجة واحدةو

                                     
  .367. نحو علم للترجمة، ص 1

2 A Linguistic Theory of Translation, p. 67.   
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، ذلك أنهما من اللغة العربية إلى الإنجليزية أو الفرنسيةلأسماء الأعلام  يالصوتي والحرف

 ،النقل الحرفيويريدون به  "نقحرة" مصطلحفيستعملون  ،غالبا ترجمة واحدة نيسفران ع

الخاطئة، ( ماجد النجار هو ربما السبب ذاته خلف ترجمةو .معا هما أو ،و النقل الصوتيأ

 Towardكتاب نيدا  من الواردة في الفصل التاسع ،"transliteration" للفظة )في الحقيقة

a  Science of Translating.  الأصلي كما يلي  النصفي  جاءتحيث:  

  
  

TRANSLITERATION « 

The most common phonological problems encountered by                    

 translators involve transliteration, especially of proper names;  

such words must be usually borrowed. […].»1 

  
  : بالطريقة التالية ماجد النجار المصطلح ترجمو       

  
  الترجمة الصوتية «

صوات التي يواجهها المترجمون، مشاكل الأ من بين أعم الترجمة الصوتية تعتبر

  2».هذه الكلمات يجب أن تستعار عادةإن مثل . بالنسبة لأسماء العلم خصوصا

جزءا مـن  عن نيدا عند اقتباسه  ،المصطلح ذاته )Michel Ballard(بينما ترجم        

علام من الفرنسية إلى الإنجليزية في معرض كلامه عن طرق نقل أسماء الأ ،نفسهاالفقرة 

 ـ  ،والعكس  ـ)translittération( ـب  transcription(أو  )transcription(، لا بـ

phonétique(3.  نقل الصوتي عن ال غالباتختلف  من وإلى الفرنسيةوالواضح أن النقحرة

                                     
1 Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating, E. J. Brill, Leiden, The Netherlands, 

1964, p. 193.    
  .368. نحو علم للترجمة، ترجمة ماجد النجار، ص  2

3 Michel Ballard, LE NOM PROPRE EN TRADUCTRION, p. 27.   
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وليس الأمر مماثلا في اللغـة  . ولا تنطق أحيانا لأن بعض الحروف، في الفرنسية، تكتب

  .العربية

  
النقل الصـوتي والحرفـي   موضوع تطرقت إلى الدراسات العربية التي  بين ومن       

التي  ،1عودة  أبو الفتوحالباحث  دراسة ،علام العربية إلى الإنجليزية والفرنسيةسماء الألأ

  : بين هذه القواعد نذكر من .ينالنقل هذين قواعد من تناولت بعضا

  
ي لا       -1 ر من الحروف الت در الكثی إذا كان النقل تبعاً لنطق الحروف فإن ھذا ربما یھ

ل     الشمسیة، ومثل " الـ " تنطق مثل اللام في  ة، ومث ا المختلف ي حالاتھ ھمزة الوصل ف

ن " الألف المحذوفة من   زة         " اب ة ھم ا من أسلوب كتاب ین، ونحوھ ین علم إذا وقعت ب

  ).إفتخار وافتخار –إنتصار أو انتصار (  الوصل والقطع مثل كتابة اسمي العلم

ر          -2 ر الكثی ذلك یثی ا، ف إذا كان النقل وفقا لكتابة الحروف وبصرف النظر عن نطقھ

 .من الالتباس وذلك بما للنطق من أھمیة كبیرة إذ ھو الوسیلة إلى فھم مدلول الكلمة

رك    -3 ث لا نت إذن تكون قواعد النقل مزیجا من الطریقتین مع تحدید القاعدة بدقة بحی

ي شيء         ر العرب ارئ غی دى الق للقارئ ثغرة یقع فیھا، مع ضرورة مراعاة أن یكون ل

 .العربیةمن المعرفة ببعض قواعد اللغة 

ا        -4 ى یمكن تطبیقھ دیھیات، حت ع الب أن تكون القواعد بسیطة یسھل فھمھا وتتمشى م

 .بالنسبة للناقل من ناحیة والقارئ من ناحیة أخرى

  .أن تكون الرموز المستخدمة مع الحروف مما ھو متاح -5

  
 ق نقلبطراهتمت بدورها التي  ةقليميالإو يةدولالوقد ظهرت مجموعة من الأنظمة        

  :لاتينية، ومن أبرزهابالحروف الوكتابتها العربية الأعلام  أسماء

                                     
ومات، العدد الثاني، أبو الفتوح عودة، قواعد نقل حروف الكلمات العربیة إلى الحروف اللاتینیة، مجلة المكتبات والمعل 1

  .92-91.، ص1985جمھوریة مصر العربیة، 
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استخدم هذا النظام في معجم  قدو. 1936المؤتمر الدولي للمستشرقين في عام  - 1

 ).Hans Wehr Arabic dictionary(هانز فير 

 .1960 ، في العامدائرة المعارف الإسلامية -2

الأولـى،   لنقحرة الحروف العربية، الطبعـة   .I.S.O./R. 233الدولي  النظام -3

  .1961ديسمبر 

، وتمت المصادقة عليـه  1971مؤتمر الخبراء العرب المنعقد في بيروت عام  -4

 .من قبل جامعة الدول العربية

 .1972الأمم المتحدة،  -5

 .1984المنظمة الدولية للمقاييس في عام  -6

لها مزايا متعددة، فمنها أنها « ة وهذه الأخير. 1997مكتبة الكونغرس في عام  -7

تضع لكل حرف عربي ما يقابله من الحروف اللاتينية، ولا تهمل حرفاً واحداً، أما 

وهذه  ،الحركات فلها حروف معينة لا تتغير، وكذلك المد بالألف، أو الواو أو الياء

 الطريقة عالجت أيضاً التضعيف والتنوين وتشابه الحروف وألغت الحروف الزائدة

 1».التي توضع عادة دون أي داع لها

  
عموما وفقا للجـدول   الإنجليزية والفرنسيةالعربية إلى  أسماء الأعلاموتتم نقحرة        

   : لها كافئةم، وفيه الحروف العربية والرموز اللاتينية الالتالي

  2في النقحرة الوحدات اللاتينية المكافئة لهاالحروف العربية وجدول 

  

  له اللاتينية المكافئة يةالخط حدةالو

  

الحرف 

  العربي

                                     
  . 8. ، ص1995عبداالله القتم، كتابة الأسماء العربیة بالحروف اللاتینیة، جامعة الكویت،    1

ون    : أنظر 2 وي المعن ة       " بحث الدكتور إبراھیم بن یوسف البل الحروف اللاتینی ة ب ماء الأعلام العربی ة أس این كتاب ، "تب

فیفري  10، تاریخ الدخول http://faculty.ksu.edu.saالموقع الإلكتروني لأعضاء جامعة الملك سعود  في  ؛11.ص

2010 .  
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      *   
' 

  ء  ' '

    E  â ā a   ا  

        b b  ب  

        t t  ت  

Ts  θ  ç  th ṯ  th  ث  

Dj  ʤ  ǧ   dj  j  j  ج  

    h'   h  ḥ  ح  

  kh  ḫk   kh  ḫ  kh  خ  

       d  d  د  

Z    z    dh dh  ذ  

       r r  ر  

        z z  ز  

  ç    S c, s  س  

  x  š sh  sh ش  

         ṣ  ص  

         ḍ  ض  

      T  ṭ ţ  ط  

  

  اللاتينية المكافئة له الخطية الوحدة

  

الحرف 

  العربي
    Ç     ẓ  ظ  

a’  `    c ^ ،  ع  

    g    gh gh  غ  
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        f f  ف  

      ḳ q  q  ق  

        k k  ك  

      L  l  ل  

        m  م  

        n  ن  

      H h h  ه  

  Ü  O    w w  و  

  Ï      ï  ي  

  

 نقـل فـي   )Andrè Chouraqui( ندري شـوراقي آتي اتبعها والنقحرة هي الطريقة ال     

تعتبر هذه و .لقرآن الكريمل ترجمته أثناء في العربية إلى الفرنسية اللغة من الأنبياءأسماء 

الغرائبـي   الطـابع و ةالغيري السمةالطريقة في ترجمة أسماء الأعلام وسيلة للحفاظ على 

ترجمـة  ، فصـل  هذا البحثالفصل الثالث من  في وهو ما سنتطرق إليه .المترجم للنص

  .سماء الأنبياء إلى اللغة الفرنسيةأ

  

  

    

  
  الحرفيةترجمة ال .3.3

  
« Cette équivalence fait intervenir la signifiance du      

   nom propre, son rattachement visible à la catégorie 
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du nom commun.»1   

          
         ارتباطه الواضح بفئة الاسم ، مدلولية اسم العلمتدخل التكافؤ  هذا يستدعي«       

   ».العام        

  
عن مكافئ للمعنـى   ،في اللغة الهدف ،لبحثعنى بايذلك أن هذا النوع من الترجمة       

ومثال ذلـك ترجمـة أسـماء بعـض     . اسم العلمالتي تكون ) أو الكلمات(للكلمة " العام"

  : كما يلي والشهيرة الشخصيات التاريخية

  
The Black Prince2 : le Prince Noir :  الأمير الأسود  

le Roi-soleil3 : The Sun King : الملك الشمس 

Richard Coeur de Lion : Richard (the) Lion-Hearted : ريتشارد قلب الأسد 

   .حرفيةترجمة  »الأسدقلب «نقحرة من الإنجليزية إلى العربية، بينما  »ريتشارد«و 

  .(The Black Panthers) اسم العلم الإنجليزي "السود ودبالفه"بالطريقة ذاتها نترجم و -

  :ساطير والروايات الأبعض الشخصيات الخيالية في  كذا أسماءو -

  

  

  
le Chaperon Rouge : القبعة الحمراء 

Snow-White : Blanche-Neige : الثلجة البيضاء 

Barbe-Bleue : Blue-Beard : ذو اللحية الزرقاء 
                                     

1 LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 31.   
  :أنظر  ،كر، و سمي كذلك لأنھ كان یضع درعا سوداء ممیزة، ابن إدوارد الثالث الب)1376 -1330(أمیر بلاد الغال،   2

  http://en.wikipedia.org/wiki/Edward_the_Black_Prince . 
ھ ا            3 ھ، و لأن ان حكم مس شعارا إب ار الش ھ اخت ھ لأن ق علی ر، أطل مس     لقب لویس الرابع عش ل الش ا یمث ا زی دى یوم .  رت

http://fr.wikipedia.org/wiki/Louis_XIV_de_France.   
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  : الجغرافية الأسماء أيضاو -  
  

la Mer Morte : The Dead Sea : البحر الميت 

la Mer Rouge : The Red Sea : لبحر الأحمرا  

la Mer Noire : The Black Sea : البحر الأسود 

la Côte-d'ivoire : the Ivory Coast : ساحل العاج 

le Cap de Bonne-Espérance : The Cape of Good Hope: الصالح رأس الرجاء  

  
 بهذه الطريقة هي في الغالب أسماء أعلام مركبة تترجمأسماء الأعلام التي نلاحظ أن     

 يطلـق  .ومعانيها العامـة ) signifiance(مدلوليتها على مستوى  تتم ترجمتها كلمة بكلمة

)Michel Ballard  (    التاليـة  التسـمية  على هذا النوع من ترجمة أسـماء الأعـلام    :
1»La traduction plus ou moins littérale«. و»littérale«  ــر ــا غي             هن

»littéraliste«، السـمات   ،في واقع الأمـر  ،قللا نن باع هذا النظام في الترجمةبات نالأن

معنـاه  حـافظ علـى   نبقدر مـا   لأصليانصه لوالمميز للاسم  الغيرية والطابع الغرائبي

  ."الحرفي"

  

  

  

  

  
  التكييف الصوتي  .4.3

                                     
1 LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 31.   
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وائم یوافق وبشكل یسم العلم في اللغة الأصل یة لاصوتالوحدات الوھو تحویر              

) مع( تكییفھا صوتیا إلىمثل أسماء العلماء العرب التي تمّ . للغة الھدفة المنطوقة الصیغ

   :اللاتینیة 

  
  ؛Ibn-Sinâا بـ صوتيعوض نقله ، Avicenne تكييفه الصوتيابن سينا،  - 

 ؛Ibn-Rushd الدقيق ونقله الصوتي، Averroes تكييفه الصوتيابن رشد،  - 

 أخـرى      حيانـا أو، Raghensis وأحيانـا  ،Razes تكييفه الصـوتي الرازي،   - 

1Fili Zachariae، يا بـعوض نقله صوت Al-Râzî؛ 

  وأحيانـا  ،Abulcasis Alzahravius تكييفه الصوتي أبو القاسم الزهراوي، - 

Bucasis Alzahravius ،ونقله الصوتي Abu al-Qâsim Al Zahrâwi؛ 

  .إلخ

ل              ي نق ة ف وتي الأمان ل الص رى النق ا یتح ة   وبینم ى اللغ رجم إل م المت وات الاس أص

ة التكافؤ      واع الترجم ا من أن وتي یشكل نوع ف الص إن التكیی دف، ف ةالھ ھ ةالدینامی  ی ك أن ، ذل

  .نطق الأسماء وقراءتھا عندیسعى إلى ضمان راحة القارئ في اللغة المترجم إلیھا 

  
  :، قائلا (Michel Ballard)یوضح ذلك    

  

« […], ce souci de préserver ces traces de l'origine étrangère  

du texte traduit s'était, de tout temps, heurté à des tendances 

naturalisatrices qui, pour des raisons d'ordre ethnocentrique  

ou de confort de lecture ou de prononciation, pratiquent la 

 traduction du signifiant par l'assimilation phonétique.»2 

                 
                                     

  .الرازي محمد بن زكریالأن اسمھ الكامل ھو  1
2 LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, pp. 102-103.  
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ار   ، […]«       ة "وقد اصطدم ھذا الاھتمام بالحفاظ عل الآث ذ     "الغرائبی رجم، من نص المت لل

 ،لأسباب من نوع عرقي أو في سبیل راحة القراءة أو النطق، سُارِمَولات تطبیعیّة تُالقدیم بمیُ

   ». عبر تكییفھ الصوتي الدالِ ترجمةَ

  
  النقل الثقافي  .5.3

  

« A further alternative in translating names is cultural                  

transplantation. This is the extreme degree of cultural               

transposition. SL names are replaced by Indigenous TL 

names that are not their literal equivalents, but have                    

similar cultural connotations.»1  

  
         درجـة  الوهو . خيار أبعد في ترجمة أسماء الأعلام هو النقل الثقافي لها« 

                 يتم فيه استبدال أسماء الأعلام في اللغة الأصـل   .النقل الثقافيفي  قصوىال

لها وإنما تمتلك ةالحرفي اتغة الهدف ليست بالمكافئفي الل ةبأسماء أعلام أهلي      

  ».مماثلة دلالات ضمنية

  
: 2قائلا ستعمل هذه الطريقة في ترجمة أسماء الأعلام،تيبين لنا نيدا متى    

 

        .كما تلفظ في لغة المتلقي إذا لم يكن هنـاك تقليـد أدبـي    المألوفةسماء الأتكتب «       

    الاكتراث، مع عدم في لغة المتلقي تكتب كما تكتبها فإنتقليد أدبي،  ناكإذا كان هو        

  يشعرون  إذا كان الناس ،الأحيانلغة المصدر في أغلب في  كثيرا بالتقليد الإملائي        

  ».لغويا هم غير آمنينأن         
                                     

1  Sándor G. J. Hervey, Ian Higgins, THINKING TRANSLATION A Course In Translation 

Method: French-English, p. 29.   
  .370. نحو علم للترجمة، یوجین نیدا، ترجمة ماجد النجار، ص 2
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في اللغـة   "د الإملائيالتقلي" على حساب المتلقيفي لغة " بالتقليد الأدبي"الاهتمام و       

 الأساسـية  الميـزة  ،فعـلا  ،هـو  ،اء اللغة الهدفلقر" الأمان اللغوي"في سبيل  ،المصدر

هـذه  من هنا يمكننا القول أن . التي يدعو إلأيها نيدا وأصحاب هذا التيار الديناميةلترجمة ل

 العلـم  اسمى على مبن تحافظجاءت ل فإذا اعتبرنا أن النقحرة .للنقحرة انقيض تمثل الطريقة

تحقيـق راحـة    سعى إلـى ي النقل الثقافيفإن   ته،محليو بغرابته وتحتفظ في اللغة الأصل

، وذلـك  المترجم النّص لفة بينه وبينالأُو الطمأنينةخلق نوع من و في اللغة الهدف القارئ

سم لا بالنقل التام Sylvère Monod1قام ، فمثلا ."غيريته"و الاسم على حساب غرابة كله

شارلز ديكنز التي ترجمها إلى الفرنسية، تل(Oliver Twist) في رواية  (Oliver)لبطل ا

عنـد   ،(Noé) الفرنسـي الثقـافي   للنظيرعبر استعماله ،  (Noah)سمالا نقل ثقافيابينما 

 نفالاسـما  (Noah Claypole). ، وهيحدى شخصيات الروايةترجمته للاسم الكامل لإ

(Noah) و الإنجليزي)Noé( مجموعة في يشتركان نسيالفر )مـن  )كبيـرة  كانـت  وإن 

 في ويرتكز المصدر اللغة في الإملائي بالتقليد يضحي المترجم جعلت التي الضمنية الدلالات

 .الاسم بهذا يتعلق فيما الهدف لغةال في الموجود الأدبي التقليد على الترجمي سلوكه

  
  :قائلا  الأعلامقل أسماء على هذه الطريقة في ن) Michel Ballard(  ويعلق      

  
« Un phénomène aussi simple, en apparence, que celui-ci 

met en jeu un certain nombre de paramètres fondamentaux, 

qui dépassent en réalité le simple niveau linguistique de la 

traduction et nous renvoient à une perception plus large du 

processus dans le cadre des contacts linguistico-culturels. 

[…]. Cet acte d'acclimatation se heurte à des frontières qui 

                                     
1Traducteur, essayiste et universitaire français, grand spécialiste de littérature anglaise.  
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sont la frange de ce que l'on appelle "l'intraduisible", 

l'irréductible altérité. »1 

  

تستخدم عـددا مـن    ،الظاهرةهذه ك إن ظاهرة تبدو على هذا القدر من البساطة«

للترجمـة   البسـيط  المسـتوى اللغـوي   ،في الحقيقة ،التي تتعدى الأساسية الأبعاد

. .[…]الثقافية-اللغويةتصالات لعملية في إطار الاهذه ال ترجعنا إلى إدراك أوسعو

أو  "للترجمـة  بالغير قابل"ما يسمى حاشية هي بحدود فعل التكييف هذا ويصطدم

  ».تحويرهاالمتعذر  "ةغيريبال"

  
هـذا   نطوي عليـه يما إلى  )Ian Higgins(و )Sándor G. J. Hervey( ينوهو       

  : ن، قائلامن خطورة السلوك الترجمي تجاه أسماء الأعلام

  
«Cultural transplantation of names is, however, a risky option»2 

           
  ».خيار خطرء الأعلام لأسما إلا أن النقل الثقافي«        

  
ذلك أن اشتراك الاسم في النص الأصل مع مقابله أو نظيره الثقافي فـي الـنص           

لا ، مع اختلافهما في أخرى، )connotations( في مجموعة من الدلالات الضمنية الهدف

وما هذه الطريقة في نقل الأعلام  خطرفهنا يكمن  .متكافئان أو مترادفان ، منطقيا،يجعلهما

 حينما أكثرتزداد الخطورة  لا شك أن هذهو .ينجر عنها من خلط في المفاهيم بين الثقافات

، كما هو الحال مع أسماء الأنبيـاء فـي القـرآن    ةالمقدس وصلنصأعلام اليتعلق الأمر ب

يطغى عليها طابع التكافؤيـة  سماء الأنبياء لأمحمد حميد االله  ترجمة نرى مثلا أنف. الكريم

                                     
1 LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 19.     

2  Sándor G. J. Hervey, Ian Higgins, THINKING TRANSLATION A Course In Translation 

Method: French-English, p. 29.   
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 ـ هـارون و ، (Moïse ) وموسى بـ،  (Jésus) بـ عيسى ترجم أنه فنجد ،الدينامية  بـ

(Aaron)، اللغـة  في لها المقابلة والأسماء الأصلي النص في الأسماء هذه أن صحيح  .إلخ 

 لبعضـها  مكافئـات  بالفعل هي هل لكن .الضمنية الدلالات من معين عدد في تشترك الهدف

 عيسـى  العلـم  اسـمي  أن المثـال،  سبيل على ،مناعل إذا صةخا تكافؤها؟ مدى ما البعض؟

 هذا لمرجع ديانة كل تعريف حسب مختلفين مرجعين على ،الأمر واقع في ،يدلان )Jésus(و

 .المقدس الكتاب حسب الرب ابن هو بينما ،الكريم القرآن في االله أنبياء من نبي يسىفع الاسم؛

  ؟ )Jésus( للاسم ديناميا ئامكاف الآخر هو يعتبر أ ؟يسوع  العلم اسم عن ماذا ثم

  ؟ واحد مرجع على يدلان لغويان رمزان عيسى و يسوع أن ،منطقيا ،هذا يعني ولا أ

  
 الأنبياء لأسماء الثقافي والنقل الدينامي التكافؤ ذات لترجمةا إلى أوسع بشكل سنتطرق        

 القرآنيـة  نبياءء الأترجمة أسما "بـ الوسوم الفصل هوو ،البحث هذا من الثالث الفصل في

  . "يةإلى الفرنس
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  إلى اللغات الأوروبیةتاریخ ترجمة القرآن الكریم  .1

  
ا  وسیلة ریم تعد ترجمة معاني القرآن الك      ھ      لابد منھ ف ونشر تعالیم دین الحنی ف بال للتعری

ین البشر    السمحاء ین  ب ى اختلاف ألسنھم   أجمع زوم  فشرط " . عل بلاغ   ل رآن  و ،الرسالة ال الق

ي لا تُ  مُ عربیةم الالذي نزل بلغة العرب صار إبلاغھ للأم م الت حسن  لزما لھا، ولكن سائر الأم

انھا    ا بلس ى ترجمتھ دعوة عل ا ال ف إبلاغھ ا یتوق ة، أو لا تعرفھ د  و .1" العربی ام الق حابةق  ،ص

ي     ترجمة معاني القرآنبمن قبل، ، رضوان االله علیھم د النب ذ عھ الكریم إلى مختلف اللغات من

معاني القرآن الكریم والأحادیث المسلمین  رجمینالكثیر من المت شرحَو ،صلى االله علیھ وسلم

ل  أن جھود ھؤلاء المسلمین والحقّ. العربیةالناطقة بغیر النبویة الشریفة للشعوب  ع  ، الأوائ م

نشر الإسلام من أقصى   وساعدت علىفي كل أنحاء العالم،  كلھاأُتت آ ،لناسَاحسن معاملتھم 

ا   لة لم یشھد الأرض إلى أقصاھا في فترة وجیزة وبسرعة مذھ اریخ  لھ یلا الت ر أول  . مث وتعتب

طلب دما عن عن، رضي االله، لقرآن الكریم تلك التي قام بھا سلمان الفارسيجزء من اترجمة ل

ة  تُقد و. بالفارسیة أھل فارس أن یكتب لھم الفاتحة ھمن ي س  رجم القرآن كاملا إلى البربری ة نف

دكتور  و . 2ھ ـ 127 ر ال د  ذك د  محم ھ  االله حمی ي  دیوج  أن ة  ف ة  مكتب إنكلترا  مانشستر  جامع  ب

 أخرى، وآیات سورة الفاتحة، مثل الكریم القرآن من ملتقطات تراجم فیھا سریانیة، مخطوطة

ة  زمن إلى تاریخھا یرجع ن  الحجاج  ولای ي   ب ي  یوسف الثقف ة  ف د  خلاف ك  عب ن  المل  مروان  ب

و  ا  ي،الأم ر  كم اني   أن ذك رن  من  "نقیطانس  "الفیلسوف الیون یلادي  التاسع  الق ث ( الم  الثال

 .3وردا نقدا وزاد خلاصة آخر وقسم ترجمة منھ فقسمٌ الیونانیة، القرآن إلى نقل) للھجرة

  
د ا        ریم  وق رآن الك ف الغرب الق رة كتش ت     لأول م ھ، تح ن نزول رون م ة ق د خمس م ابع س

)Alcoran (، بییر المحترم بمبادرة من )Pierre le Vénérable( ،من سنة  الذي كان 

ا  و ،شرق فرنسا   الواقعة) Cluny(كلوني قسا بدیر بلدة  ،1156إلى غایة 1122 دیقا للباب  ص

                                         
  .310. ، ص1995القاھرة،  - ، مكتبة وھبة7. الدكتور مناع خلیل القطان،  مباحث في علوم القرآن، ط 1

  .332. محمد الصالح الصدیق، البیان في علوم القرآن، دار موفم للنشر والتوزیع الجزائر، ص 2 
، )الإسلامیة الدعوة جمعیة :طرابلس ( االله، حمید محمد .د مقالة الكریم، القرآن معاني ترجمة حول العالمیة الندوة 3

  .53 - 52. ص ،1. ط  ،  1986
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اني في الربع الث ،زار مدینة طلیطلةلما  ،بییر المحترم عجبأُو قد . عصرهملوك عدید من ولل

ھ   الإسلامیةبالحضارة من القرن الثاني عشر للمیلاد،  ا بقدر ما أرعب ك    .نفوذھ ان ذل ا خوف وك

كانت قد بلغت أوجھا التي  الحضارة الإسلامیةو من الإسلام والثقافة النصرانیتین على الدیانة

رة ك الفت ي تل ي  ،ف یما ف دلسلا س لاد الأن ن و .ب رم م ر المحت ب بیی زيطل ة إنجلی یس كھن  رئ

 ـ رت   اسمھ  ،بإسبانیا  )Pampelunes( بامبلوناب تن روب   (Robert de Ketton)دي ك

ة    (Robertus Retenensis)ب بـ ویلقّّ ى اللاتینی ریم إل رآن الك  ونشرت . ، أن یترجم الق

ة      1543ھذه الترجمة في مدینة بال سنة  ي مدین ل ف ك بقلی د ذل ورخ  ، ثم نشرت بع ا   .زی ولكنھ

  . حرفت الكثیر من معانیھقداسة النص القرآني و ىأجھزت عل ،كانت ترجمة خائنة بامتیاز

   : 2ن ترجمة القرآن الكریمغرض ھذا القس م حول) Régis Blachère( 1بلاشیریقول 

ة أخرى         وكان طلبھ لترجمة القرآن «  روح الحروب الصلیبیة، ومن جھ الكریم استمرارا ل

ذھن المسلمین ا     ة آثار بھ أیّ لحاجتھ إلى ما یمحو ة ب ت عالق ا زال مّ   لإم ذین ت تنصیرھم   سبان ال

دیثا،  الم            ح ة ب م تكن أمین ة ل ة طلیطل ي مدین ي تمت ف ة الت دو أن الترجم ر  ویب ت غی  رة وكان

  ».كاملة

ة إ       ا أول ترجم ة حیّ أم ة أوروبی ى لغ د  ،ةل ي ی ة عل ى الإیطالی ت إل ابني فكان دریا أریف  أن

(Andrea Arrivabene)،   نة ي س م .1547ف ل   ث ن قب ة م ى الألمانی ا إل الومون  عنھ س

ول    ثم إلى الھولندیة، )Salomon Schweigger(شفایغر  رجم مجھ ذه   . من مت ت ھ وكان

ة  نالصلیبیو ھ كنّالذي یُ غلّالوتعكس  ،ھا تحمل آثار الترجمة الأولىت كلالترجما للإسلام   كاف

  . والمسلمین

                                         
متضلع في  ،من أشهر مستشرقي فرنسا في القرن العشرين، Régis Blachère ( ،1900–1973( ريجيس بلاشير 1

تعلم العربية في الدار ). ضواحي باريس الواقعة في(ولد في مونروج . بدمشق ومن أعضاء امع العلمي العربي اللغة العربية
معـهد الدراسات المغربية العليا  فيوعين أستاذاً  1922في سنة كـلية الآداب في الجـزائر  منج وتخر ،بالمغربء البيضا

الدراسات العليا  لمعهد ، فمديراً)1938(باريس محاضرا في السوربون  وانتقل إلى) 1935 –1924(في الـربـاط 
بالفرنسية كتبا كثيرة ترجم بعضها إلى  وألف. الباريسية، بالعربية والفرنسية" المعرفة"وأشرف على مجلة  (1942) العلمي

  (Introduction au Coran) :أشهر مؤلفاته  من. المعاهد الثانوية الفرنسية ح في فرض تدريسها في بعضالعربية، ونج
   ).Dans les pas de Mahomet( و
  

2 Régis Blachère, Introduction au Coran, Maisonneuve, Paris, p. 10.  
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رن السابع عشر   فقد أعدّ ،أما أول ترجمة فرنسیةو       ھ دو  ھا في منتصف الق ر  أندری  1ریی

)André de Ryer( ،ا   و دت طباعتھ ى سنة        أعی رن كامل حت د عن ق ا یزی وعن  . 1775لم

ة  رر دو"ترجم ذ  "یی یة ھ ة   رجمتُ هالفرنس ى الإنجلیزی ریم إل رآن الك ندر   ،الق طة ألكس بواس

ي  (Alexander Ross)روس ام ، ف ى ، 1647ع م إل لازث طة ج ة بواس اخر الھولندی  م

(Glaze maker) من قبل لانغِ یةنوإلى الألما ، 1657 في سنة )Lange(،   ى م إل الروسیة   ث

  . )Veryovkin و  Postnikov (من قبل 

  
نة       ي س ام1698وف ي  ، ق ویس ماراتش رآن  )Louis Marracci(ل دة للق ة جدی بترجم

ة   ى اللاتینی ریم إل ة  )Reiniccius( حونقّ. الك ذه الترجم نة   ھ ي س ا تَ . 1721ف رجم وعنھ

Nerreter ریم      لى الألمانیة، إ رآن الك ات الق ر من ترجم ا  وكانت النص الأصلي للكثی  ،لاحق

ة    ل ترجم یس ماس  مث ون و، )Denise Masson( وندون زال   ،)Montet(ي تم در  ولا ت مص

  . 2إلى یومنا ھذالكثیر من الترجمات اإلھام 

  
ي سنة         رجم  1734وف ة،    ) George Sale( لیْسَ  جورج  ت ى الإنجلیزی ریم إل رآن الك الق

  . بترجمتھ إلى الألمانیة) Boysen(بویسن  قام 1773وفي سنة 

      
ي  1751 عامفي  (Savary) ترجمة سافاري، اأیض الفرنسیة ومن الترجمات       ت  ، الت ظل

ي   فطُ) Kasimirski( مرسكيترجمة كاز و أما . 1951إلى غایة  تنشر ، 1840عام  بعت ف

ا  و د فیھ كي اعتم ال  كازیمرس ى أعم ر  و ،Saleو  Marracciعل رواج كبی ت ب لالحظی  خ

ا  وقیاسي  حطمت الرقم الإذ  ،في الأوساط الناطقة بالفرنسیة الماضیین القرنین ددت طبعاتھ  تع

                                         
 .1660عـام  الحـوالي   وتوفيفرنسا ب  Marcignyييفي مارسين 1580عام  مستشرق ودبلوماسي فرنسي ولد في 1

العربيـة   :الإسـلام الثلاث الأمهات التي يتحدث ا أهـل   تفي مصر والقسطنطينية، أتقن اللغاكان قنصلا عاما لبلاده 
سماه أو، )ص 648(م القرآن الكريم في جزأين وترجلاتينيا -وصنف معجما تركياألف بعض الكتب  .والتركية والفارسية

(l'Alcoron de Mahomet Translaté de l'Arabe en Français par le Sieur Du Ryer).  أنظر كتاب
   . 327. ، ص1993 ،دار العلم للملايين، بيروت، لبنان، 3. طلعبد الـرحمن بـدوي، ، "ينالمستشرق موسوعة"

2 Denise Masson, Porte ouverte sur un jardin fermé, Paris, 1989, p. 243.  
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ام   ا منو، 1840باستمرار منذ الع ة   ھ ي عام     (Garnier Flammarion)طبع ة  1970ف ، وطبع

)Scalp( 1980عام في ال .  

        
رآن      )Maurice Bucaille( ویقول موریس بوكاي       اني الق ى لمع ات الأول حول الترجم

 المترجمین كان ع بالنص، لأن ھمََّویطغى على الترجمات الأولى التصرف الواس  : «1الكریم

ا لمضمون     " محاربة البدعة" منصرفا إلى ة ومطابقتھ ة الترجم امھم بدق رآن   أكثر من اھتم الق

    .»الكریم

  
ة الفرنسیة،         ستاذ  حسب إحصائیات الأ   وقد بلغت ترجمات معاني القرآن الكریم إلى اللغ

ثلاثین ترجمة، أكثرھا ترجمات المستشرقین و ، ستاًللقرآن الكریم حمید االله في مقدمة ترجمتھ

ذو بلاشیر   حاولت ، التي 2(Denise Masson) دونیس ماسون من ضمنھا ترجمةو  أن تحذو ح

ان،  للقرآن في ترجمتھ ت  اك و ، وأن تقتدي بھ في كثیر من الأحی ا   ن ت ترجمتھ د كتب جیع   ق بتش

    .Louis Massignon 3من لوي ماسینیون

                                         
  .. 230ص، "القرآن الكریم والعلم العصري" كتابھ دمة مق انظر في  1

  
   وضعتها عاملإصدار ترجمتها لمعاني القرآن الكريم التي  اسماً شبه مستعار Denise Massonلمستشرقة ااستعملت  2

عـن   شديدة في باريس وهي تحاول البحث بضع سنين أا وجدت صعوبة نا في مذكراا التي أصدرا منذوتحدثُ 1958. 
 معظم أصحاب دور النشر قد استبعدوا أن تدر عليهم ترجمـة امـرأة لكتـاب    ناشر ينشر لها ترجمتها للقرآن، ذلك أن

وهكـذا  . بشرط عدم كتابة اسمها كاملا المسلمين المقدس أرباحا، فأوصدت أمامها الأبواب إلى أن وجدت من يقبل ذلك
وكأن في ذلك حملا للقارئ على الاعتقـاد    .D. Massonهكذا ون يكتبسما نجد في جميع طبعات الترجمة اسم دنيس

شخصيا أو يقـرأ لهـا يقعـون في خطـأ      ، وهذا ما جعل الكثير من الباحثين ممن لا يعرفها"ونسللدكتور ما"الترجمة  بأن
لخـامس  العـدد ا " القـرويين  " مراكش في مجلة  -كلية اللغة العربية، حسن عزوزي. انظر كلمة د. (اعتقادهم أنه رجل

ببـاب دكالـة   تقطـن  ) 1993سنة أي في ( أا الآن  115وجاء في حاشية الصفحة . 116-115ص ،  1993لعام
 .سنة 90بمراكش ولها من العمر 

المستعمرات الفرنسية في شؤون شمال إفريقيا والراعي  لوي ماسينيون أكبر مستشرقي فرنسا المعاصرين، ومستشار وزارة 3
الفرنسي خمس سـنوات   زار العالم الإسلامي أكثر من مرة وخدم بالجيش. ية الفرنسية في مصرالتبشير الروحي للجمعيات

المصري وامع العلمي العربي في دمشـق، متخصـص في الفلسـفة     كان عضوا بامع اللغوي. في الحرب العالمية الأولى
وأبحاث أخـرى عـن    وله كتب. 1922 صدر في) الحلاج الصوفي الشهيد في الإسلام: (ومن كتبه والتصوف الإسلامي،
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ة ریجي بلا   أما و    رة   بعت فطُ) Régis Blachère(شیر  ترجم ي   أول م ب  ، 1947ف ورت

ي سنة    . النزول زمن بلاشیر السور حسب فیھا ا ف رد ، 1957وأعیدت طباعتھ ا السور    لت فیھ

  . في المصحف العثمانيكما مرتبة ترتیبا أصلیا 

  
دّ  محمدترجم  1959في عام و      ھ م لحمید االله معاني القرآن الكریم، وق  بفصول عن   ترجمت

  . مسألة الوحي وحیاة محمد صلى االله علیھ وسلم وتاریخ جمع القرآن وترتیب السور والآیات

      
ي          ھ ف ات السابقة، و    ، و1972وأصدر أبو بكر حمزة ترجمت ا الترجم د فیھ ا   أوردانتق فیھ

  .تعلیقاتھ وشروحاتھ الخاصة حول الكثیر من النقاط المتعلقة بترجمة القرآن الكریم

  
در ا كم      رك   أص د أن استغرقت       Jacques Berque1)( جاك ب ریم بع رآن الك ھ للق ترجمت

د  عشرة ستّمنھ  دیث عن            سنة، وق ھ بالح دم لترجمت ن التفاسیر وق ر م ى الكثی ا عل د فیھ اعتم

  . المشاكل والصعوبات التي تطرحھا ترجمة القرآن الكریم

  
تحت   1990ھا في سنة  فأصدر، ) André Chouraqui(وأما ترجمة أندري شوراقي      

وان   ا ب، )Le Coran, l'Appel(عن دم لھ ة ت وق ریممحاول رآن الك ف للق ر و ،عری كل ذك بش

ة     ملخص  ي مقدم ى الفرنسیة ف ھ تاریخ ترجمة القرآن إل ع  و. كتاب دري شوراقي    اتب ة  أن طریق

 البحث عن من خلال  ،على إعادة للنص الأصلي معناه الأولاعتمد فیھا  ،حرفیة في الترجمة

نص    لكل مفردة من المفردات الواردة  الأم ةالكلمنى مع ي ال ي ف ة   القرآن ة   حسب الحقب الزمنی

ریم رآن الك زول الق ي   لن ة ف ة والعبری ین العربی امیة للغت ذور الس تغل الج ھواس كل  ترجمت بش

   واضح

                                                                                                                               
 ما لهم وما(  نوالاستشراق والمستشرق" كتاب انظر). الإسلامية دائرة المعارف(الفلسفة والتصوف، وهو من كبار محرري 

  .46-45. ص ،1999لبنان، الوراق للنشر والتوزيع،  ردا ،للدكتور مصطفى السباعي، )"عليهم
ر سنة    . 1989ع اللغة العربیة بالقاھرة منذ سنة أحد أعضاء مجمومن أشھر المستشرقین،  1 ي الجزائ ولد ف

    ،)Mémoires des deux rives(  :من أشھر مؤلفاتھ . 1995وتوفي بفرنسا في سنة  1910

  . )Les Arabes: L'Islam et nous(و 
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  :باقي الترجمات ن بین نذكر م و

   : إلى الفرنسیة 

  ؛1929 (Montet) مونتي -

 - Laïmèche )1931(؛  

  ؛Pesle et Tidjani (1936( بسل وتیجاني -

- Rajabalee )1949(؛   

- Mercier )1956( ؛  

- Ghedira )1957(؛  

  ؛)1979(مازیغ  الصادق -

  ؛)1994( صلاح الدین كشرید-

Jean Grosjean – )1997(؛   

  
  :إلى الإنجلیزیة و

- Rev. J. M. Rodwell (1861); 

- E. H. Palmer (1880);  

- Maulana Muhammad Ali (1917); 

- Mohammed M. Pickthall (1930); 

- Abdullah Yusuf Ali (1934); 

- Richard Bell (1937); 

- Arthur J. Arberry (1955); 

- N. J. Dawood (1956); 

- Muhammad Asad (1980); 

- Ahmed Ali (1984); 

- Thomas B. Irving (1985); 

- M. M. Khatib (1986).  
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   الترجمات القرآنیة أنواع .2

  
  :ھما اثنین معیارین القرآنیة حسب یمكن تقسیم الترجمة    

  
: حسب المترجم وتوجھھ  - ل والمعیار الأ  

نھم   ونوایامشاربھم تشعبت وفإن مترجمي القرآن اختلفت دیاناتھم      د م دیھ   من  كل واح تص

ریم  رآن الك ة الق ا .لترجم یم الترج  والس احثین تقس اط الب ي أوس ة ئد ف ات القرآنی ب  م حس

  : ھي ،ثلاثةأنواع إلى  ھمتوتوجھالمترجمین ا

؛الترجمات الاستشراقیة - أولا      

؛الترجمات الإسلامیـة  - ثانیا    

؛الترجمات القادیانیـة  - ثالثا    

  
  : حسب الترجمة في حد ذاتھا - المعیار الثاني

  
ا والط             ث طبیعتھ ریم أیضا من حی رآن الك ات الق ل     تختلف ترجم ي إنجاز ك ة ف رق المتبع

  : ب ھذا المعیار إلىسالقرآن الكریم ح ترجمةویمكن تقسیم  .واحدة منھا

  

  الترجمة الحرفیة؛ -أولا

  الترجمة المعنویة؛ -ثانیا

  . الترجمة التفسیریة -ثالثا
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  تقسیم ترجمات القرآن حسب المترجمین وتوجھاتھم. 1.2
  

   الترجمات الاستشراقیة .1.1.2
  

ة          "        ي نھضتھ الحدیث ذي حرص الغرب ف اب الإسلامي الأول ال یعد القرآن الكریم الكت

الذین أخذوا على  الكثیر من المترجمینلذلك كرس ف .1"على أن ینقلھ إلى لغاتھ ویشغل بدرسھ

ة  من  عدید العاتقھم مھمة ترجمتھ إلى  ات الأوروبی رجمین     . اللغ ض ھؤلاء المت ب بع د رت  ،وق

ل  وراقي مث دري ش یل  و )Andrès Chouraqui(أن ورج س رو ) George Sale(ج  آرث

ري أ ریم   سور  ، )Arthur J. Arbery( رب رآن الك ب   الق حف المُحسب الترتی أثور،  ص ا  ي الم بینم

ا حسب     ى ترتیبھ ـزول  زمن  عمد البعض الآخر إل  ـ، الن نھم   اظن ب م ین    أن الترتی ـزولي یب الن

لم   ،التطورات الفكریة للرسول ھ وس ات    ومن  .صلى االله علی ذه الترجم ین ھ ة   ،ب ریجي  ترجم

 .، وغیرھم)J. M. Rodwell(ل رودوَو   )E. H. Palmer(بالمر و) Régis Blachère(بلاشیر 

اع  ویتجلى ذلك في  ،تنكر معظم ھذه الترجمات الاستشراقیة أن الإسلام دین سماويو عدم اتب

ب         ى كت م عل دم إطلاعھ ة، وع ي الترجم ي ف نھج العلم ب والتفسیر   ھؤلاء المستشرقین للم كت

رآن     وم الق ة بعل ة المتعلق ریم  اللغ ب الإسلامیة   ، الك ات الكت ر من     ،وأمھ د الكثی المغالطات  فنج

   .عن جھل مطبق بأبسط مبادئ الإسلام نمّ، وھو ما یترجماتھمفي  ریفاتحوالت

قی       وض عل راھیم ع دكتور إب ائلا ال یر ق ة بلاش ى ترجم ن «:  2عل ره م ي ذك ا ینبغ أول م

ھ،          أخطاء ھذ ین یدی ذي ب ي ال النص القرآن ا یختص ب م فیم ة العل ا المستشرق أنھ لا یحترم أمان

ة           ل بآی ا فع واه مثلم و لھ ا یحل ب م ى حس ات عل یم الآی ا بتقس ث أحیان و یعب وا (فھ ولا تنكح

وھو بھذا ینتھك  ،آیتین، إذ قسمھا إلى ]221:البقرة[ )لعلھم یتذكرون... المشركات حتى یؤمنّ

وحي الإ ة ال يلقداس رآن   ]...[ .ھ م الق ي فھ ي ف یس الأعجم ب  ، ول ت كت أین ذھب العربي، ف ك

  »التفسیر؟
                                         

، جمھوریة بالإسلام للجنة التعریف زكریا ھاشم زكریا، المستشرقون والإسلام، المجلس الأعلى للشؤون الإسلامیة 1

  .   152. ، ص1965مصر العربیة، 
دراسة ترجمات نفر من المستشرقین الفرنسیین للقرآن وآرائھم فیھ،  المستشرقون والقرآنإبراھیم عوض، . د 2

  .53. ، ص2003زھراء الشرق، القاھرة، جمھوریة مصر العربیة، مكتبة 
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ألیف    ذكر في ترجمتھ تشرقینالمس نفرا من ھؤلاء ما أنك        د،   أن القرآن من ت ي محم النب

ة  مثل ما ھو الحال معلى االله علیھ وسلم، على حد زعمھم، ص ، إذ )Savary(سافاري   ترجم

ذ  ى ھ ظ عل ا یلاح ةأن أول م د  ،ه الترجم م محم لم، أن اس ھ وس لى االله علی ى  ، ص ر عل د ذك ق

ن نوَع عندما،   (Alexander Ross)روس ألكسندروكذلك فعل . الغلاف بوصفھ مؤلف القرآن

ا أن م   ،)The Koran of Mahomet( "بـقرآن محمد"ترجمتھ  م فیھ دا وزع صلى االله  ، حم

ر   ،الإسلام ونبیھمع فكرتھم ھذه عن  وتماشیا .نالقرآ وصانع ھو نبي الأتراك ،علیھ وسلم غیَّ

ى أن الإسلام دعوة أو رسالة         ا المستشرقون دل عل أخرى ت وحي ب ى ال لمصطلحات الدالة عل

 ،)révélatiobn(عوض ، أي الإلھام، )inspiration( مصطلح، فنجدھم یستعملون وضعیة

وحي،  أي ات  أو، )inspiré(وال ض الترجم ي بع دلا، )apôtre-apostle(، ف ن  ب ي"م " نب

)prophète-prophet( .  اب رجم   "المستشرقون والإسلام  "ونقرأ في كت ھ   أن سافاري ت قول

  : یلي كما }108/البقرة{ )أَمْ تُرِیدُونَ أَن تَسْأَلُواْ رَسُولَكُمْ كَمَا سُئِلَ مُوسَى مِن قَبْلُ(: تعالى 

Demandez-vous a votre apôtre ce que les juifs demandèrent à Moïse? 

ائلا   ویعلق الدكتور ذف    «: إبراھیم عوض على ھذه الترجمة ق من   ]سافاري [ انظر كیف ح

دون "ترجمتھ عبارة  يٍ     "أم تری ي للمجھول بمبن ل المبن رجم الفع وم، وأضاف لفظة     ، وت للمعل

وھذا كلھ یخل، ولا  ". ما"إلى " كما"ل ، وھي لیست موجودة في النص، كما أنھ حوّ"الیھود"

استعمال سافاري  ھو  ،والأكثر لفتا للنظر ،كلھ اولربما كان الأخطر من ھذ  1».شك، بالمعنى

ى    عیسى النبي معناھا الحواري، أو أحد حواریي ، التي )apotre(للفظة  نشر  الذین سعوا إل

وخلط المفاھیم ما من التضلیل  كلھ وفي ھذا. كما في الآیة" رسول"، عوض من بعده الإنجیل

رجمین  یجعلنا نكتشف النوایا  ي      الاستشراقیین  الحقیقیة لھؤلاء المت ى التشكیك ف ومساعیھم إل

رآن  ة الق ي ربانی ریم، وف ول الك وة الرس ر . نب ن أكب ـاتالوم ات مغالط ي كتاب ائدة ف  ھمالس

اتھم ا وترجم ریم  أیض رآن الك معھا       أن الق ص س ـة وقص ل متفرق ة أقاوی و إلا مجموع ا ھ م

ن    لم م ھ وس لى االله علی ول ص ارىار الیھأحب الرس ال و. ود والنص ا  المج ع ھن ذكرلا یتس  ل

                                         
  .10-9. ، ص المستشرقون والقرآن 1
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ذین   ھات بشب  مستقلا خاصا فذلك یتطلب بحثا ،بالتفصیل ومغالطاتھممزاعمھم  المستشرقین ال

  . تةوبنوایاھم المبیّ ترجموا القرآن الكریم

  الترجمات الإسلامیة. 2.1.2
   

ل    لقد أصبح من الضروري وجود ترجمات إسلامیة       ادئ الس ع المب یمة للشریعة  تتماشى م

ات بشكل حصري  بعد أن غزت الترجمات الاستشراقیة الإسلامیة  ة  المكتب ا   العالمی ى أنھ ، حت

  .في العالمالإسلامیة للفتوى في بعض المحاكم  جعاامرؤخذ تُأصبحت 

دكتور عب  كانت  للقرآن الكریم وأول ترجمة إسلامیة      یم خان   دلل ة    و ،الحك ي مدین طبعت ف

ك سنة    قلیم البنجاببإ (Patiala)تیالا بَ ان ذل رجم  . 1905 في الھند، وك ان المت من أنصار    وك

 .الإسلام من جدید القادیانیة وأتباعھا ثم عاد إلى

اب    1النمساوي  المسلم ،ترجمة محمد أسد ،الشھیرةالإسلامیة ومن الترجمات       صاحب كت

ھ   وكانت ،جلیزیةوأتقن اللغة الإنالإنجلیز فترة طویلة  مععاش  الذي، الطریق إلى مكة معرفت

دة  باللغة العربیة ة      إذ  ،أیضا  جی رة العربی ة بشبھ الجزی دة طویل ة     ،استقر لم ن العربی ث أتق حی

ع  سلوب الأوبالرغم من   .ع بروح الأدب العربيشبّوت ھ    الرفی ز ترجمت ذي میّ ي   ھوضلوع  ال ف

ات     إلا أنھ قد تأثر بمنھج التأویل ،اللغتین بعض الآی ھ ل ى    في تعلیقاتھ وترجمت ي تنطوي عل الت

 . الرمزي التأویلي معتمدا المنھج ، ففسرھامعجزات

                                         
دا    . "بھدیة أوروبا للإسلام"ھ البعض سابقاً، ولقبّ (Leopold Weiss)یوبولد فایس لأو محمد أسد  1 ي بولن د ف ول

ابقاً  (ومفكر إسلامي  مسلم كاتب نمساوي ھوو. 1992 ، وتوفي في عام1900 عامفي ال ودي س  الفلسفة  ، درس)یھ

ي   إسبانیا في وطاف العالم، ثم استقر. ؛ وعمل مراسلا صحفیا وسفیرافیینا في جامعة ن ف ھ  وتوفي فیھا ودف  .غرناط

رق   "، "الطریق إلى مكة" ، "منھاج الإسلام في الحكم: "من أشھر مؤلفاتھ  رق الط ى مفت ق  "، "الإسلام عل الطری

  ". قرآنرسالة ال"، "ترجمة وتعلیقات على صحیح البخاري"، "إلى الإسلام
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ا،      لمة أیض ات المس ن الترجم ال  وم ادوك بكت د مارم ة محم  Mohammed 1) ترجم

Marmaduke Pickthall)  ،  ي وان    الت ریم   " وردت تحت عن رآن الك اني الق  The ""مع

Meaning of the Glorious Koran".   ،ي  و ت  الت ا  استحسان لاق ین  ا عظیم المسلمین   ب

لم ن صاحبھا  لأ ة ممس ص النی ي تضعھا    ،خل روط الت ن ضمن الش ام م و شرط ھ ض  وھ بع

رآن  اني الق ة مع دى لترجم ن یتص لامیة لم ات الإس رت أول. المرجعی د ظھ ذه ى وق ات ھ طبع

نة  ي س ة ف ي  1930الترجم دنف ام  ،لن ا ع د طبعھ ام ، 1948وأعی ورك ع ي نیوی ، 1931وف

 .1938عام في  در آباد طبع ھذه الترجمة مع النص العربي في مجلدینوتولت مطبعة في حی

اق ر   وف ا العش ا لاحق دد طبعاتھ دن    ین،ع ف الم ي مختل ا ف اد طبعھ زال یُع ة  ولا ی الھندی

تانیة ن   و والباكس ة م ة بالإنجلیزی بلاد الناطق ن ال ر م اكثی ات  أوروب ى الولای رقا إل دة  ش المتح

ا  ا   .غرب ة   كم دول العربی ض ال دتھا  اعأن بع ي تم دار طبعات ف ا إص ة الانجلیزی   ھ ان  ،ةباللغ كلبن

د أشار المترجم في وق . المكرمة رابطة العالم الإسلامي في مكةطبعة  ضافة إلى، بالإومصر

ة     إلى أنھا أول ھذه الترجمةلر بھا دّص المقدمة التي ة الإنجلیزی ى اللغ ترجمة لمعاني القرآن إل

ھ     الإشارة إ  یقوم بھا إنجلیزي مسلم مع رجم وأن عمل رآن لا یت ى أن الق ھ مجرد   ل دو كون  لا یع

ة  نصالیمكن الاستغناء عن  إذ لالیس إلا،  القرآن محاولة لتقدیم معاني . الأصلي باللغة العربی

اد من     ھي الأخرى  فقد تعرضت ھذه الترجمة  وبالرغم من ذلك ى الانتق اء    إل ر من علم الكثی

   .الھفواتوالأخطاء  بعض المترجم في  لوقوع الشریعة

ة ھي   المسلمة الترجمات  وفي الغالب، فإن      ك  التي لاقت إقبالا باللغة الإنجلیزی ام  تل ي ق  الت

ود وباكستا     ا مسلمون ھن د عل      و ،نیونبھ ا محم ة مولان ى رأسھا ترجم ي سنة    يعل ، 1917ف

ف عل د االله یوس نة  يوعب ي س یة، ف .1934ف ى الفرنس ا إل ین وأم ن ب لامیة م ات الإس الترجم

ة ة، تحسنالمس د االله   ترجم د حمی ي سنة    محم ي سنة         ،1959ف زة ف ر حم ي بك ة أب ذا ترجم وك

1972.   

  

                                         
    في القدس  مسلـم إنجلیـزي الأصـل اعتنق الإسلام (M. Marmaduke Pickthall) محمد مارمادیوك بیكثال     1 

  .تعلم العربیة والقرآن في مدینة القدس وقد. وعاش بین المسلمین في كل من فلسطین ومصر وحیدر آباد بالھند      
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  الترجمات القادیانیة. 3.1.2
  

المتنبي           ان ب ى الإیم دعو إل د    جاءت ترجمات القادیانیین لتروج لمذھبھم الذي ی غلام أحم

ریعة  دداً للش اني مج لامیةالقادی د  .  الإس لام أحم رزا غ أ المی د نش ان،وق ة قادی ي قری إقلیم  ف ب

ھ  نسبیُالبنجاب، وإلیھا  أویلا . مذھب ا          توت ي مجملھ ریم ھي ف رآن الك ات الق ذھب لآی ذا الم ھ

اط في كثیر من   الإسلامیةتتعارض مع وجھة النظر  شاذةتأویلات  راً من   النق  ، وتتضمن كثی

ا     ي لا یقرھ دة الت ة  و .الإسلام الآراء الفاس ة الطائف ي   القادیانی ذ   باكستان  محظورة ف ام المن  ع

نة أن  .1974 اء الس رى فقھ انیینا وی رك   لقادی لام، وأن ح ى الإس ارجون عل ة وخ تھم ھراطق

زي     نشأ  دعم من الاستعمار الإنجلی ةت ب ة     بغی اد المسلمین عن مقاوم زعمو. الاستعمار  إبع  ی

رات       بأن المعجزات التي القادیانیون ل المجاز والتعبی ذكرھا القرآن الكریم ما ھي إلا من قبی

ة  ، مثلا، أن الشیاطینو ،الرمزیة ى   تعابیر مجازی ز إل یس إلا  ،أمور مجردة   ترم ین   ومن . ل ب

  : قادیانیة الذائعة الصیتالترجمات ال

وري     -أولا     ي اللاھ د عل ة محم ت ترجم  : ترجم ھ طبع رة  ت م   لأول م ت اس رآن  " تح الق

ا ت لمسلمین  لیكن ، ولم 1916عام انجلترا في " المجید ة     حینھ ة الإنجلیزی حة باللغ ة واض رجم

ي   ومن الأخطاء العق . نباستحساى المثقفون المسلمون ھذه الترجمة فتلق ،مسلم لمترجم ة الت دی

ى    أنھ السلام، إذ  مسألة حیاة السید المسیح علیھ: وقع فیھا المترجم ھ إل دم رفع یؤمن بموتھ وع

وة  و یثبت، حسبھم، لقادیانیة ا مبادئ ، وھو ما یخدمالسماء حیا  د   نب رزا غلام أحم ذا  و. المی ھ

   . المسلمینترجمتھ لا تتعارض مع وجھة نظر جمھور  أن علي اللاھوري محمد رغم زعم

ـورزون     : ظفر االله خان ترجمھ -ثانیا ـة ك ي مطبع ـة ف  ) Curzon Press( طبعـت ھذه الترجم

ـدن   ي لن م   ، 1952 ، سنة ف رآن "، " The Quran" تحت اس د  ، " الق ة من   تضمنت  وق جمل

  : الآراء الشاذة منھاوالأخطاء العقدیة 

                                       ؛التي جاء ذكرھا في القرآن الكریم تأویل المعجزات -
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 قوم من الإنس من الطبقة الأرستقراطیةواعتقاد المترجم بأنھم إنكار وجود الجن  -

(Aristocratic Group) ،؛سعامة النا ھم لا یعایشونبأنو                                         

  .؛ إلخة بالسوءعبارة عن تعبیر مجازي للنّفس الأمّار" الشیطان"بأن  المترجم زعم -

ا     دین  -ثالث ال ال ھ كم ـھ خواج ت ا  ترجم درھا تح ي أص مالت  A Running"  س

Commentary on the Holy Quran"  رآن   "أو ریم  تفسیر عصري للق طبعت  و ،"الك

بالخط العربي، ثم یلیھ  ص القرآنينّویحوي ھذا التفسیر ال. 1948 عام ،في لندنھذه الترجمة 

ى الحاشیة تفسیر عام     آیة مرقمةً لیھ الترجمة لكلتللاتینیة، والنص القرآني بالحروف ا ، وعل

ھ   رجم ومعتقدات ات المت ب مرئی ةحس ال  .القادیانی ا ق دة ومم أویلات بعی ات بت د أوَّل الآی  أن فق

اطرات   ھو دخان -كما في السورة -المراد بالدخان ى سكة الحدی      الق ات عل رّ العرب ي تج د، الت

    .إلخ
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  تقسیم ترجمات القرآن حسب الترجمة في حد ذاتھا. 2.2

  
  الترجمة الحرفیة. 1.2.2

  
رجم    عوَوھي التي تُ       ة المت ي اللغ ض فیھا ألفاظ القرآن الكریم من اللغة العربیة بمكافئتھا ف

ة      «. إلیھا، بحیث یكون النظم موافقا للنظم، والترتیب موافقا للترتیب  وع من الترجم ذا الن وھ

 -ا إلى إعطاء المعنى على حقیقتھم على النقل الحرفي للتعبیر القرآني سواء كان ذلك مؤدیّیقو

ال وذلك في بعض الحروف أو   ب        -أو الأسماء  الأفع و الغال ا، وھ ذا الإعطاء جزئی ان ھ أو ك

اوت      من مثلما ھو واضح خلال الترجمات التي یمارسھا كثیرون بدافع من أغراض شتى تتف

  1» .شویھ أو الرغبة في الإطلاعبین القصد في الت

  
من المستحیل حصول الترجمة  «عمیقا في معانیھ، بات  ولما كان القرآن معجزا بأسلوبھ      

ة  إن      الحرفی اه، ف ع معن ة بجمی ل والإحاط یاق الأص ى س ة عل ع المحافظ ذكور م المعنى الم ب

ة الفعل   ة، فالجمل زاء الجمل ب أج ي ترتی رى ف ن الأخ ف ع ة تختل ل لغ واص ك ة خ ي اللّغ ة ف ی

ى          ]على سبیل المثال[العربیة  دّم عل ره، والمضاف مق ي الاستفھام وغی ل فالفاعل ف تبدأ بالفع

ثلا     لا إذا أُإالمضاف إلیھ، والموصوف مقدّم على الصفة،  ى وجھ التشبیھ م : رید الإضافة عل

ا        "لجین الماء"كـ  ى معمولھ ان الكلام من إضافة الصفة إل ل  " ك ـ: ، او ك یس   "عظیم الأم ول

ھ من   . ]...[. الشأن كذلك في سائر اللغات والقرآن الكریم في قمة العربیة فصاحة وبلاغة، ول

ھ خواص التراكیب وأسرار الأسالیب ولطائف المعاني وسائر آیات إعجازه ما لا یستقل    بأدائ

   2».لسان

  

  

  

                                         
  . 226. ص ،1988، دار الشھاب، باتنة، الجزائر، 2. رآن، طعبد العزیز، دراسات في علوم الق أمیر. د 1

 .307. ، ص1995القاھرة،  - ، مكتبة وھبة7. مناع خلیل القطان،  مباحث في علوم القرآن، ط. د  2
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  الترجمة المعنویة . 2.2.2

  
  . ومعان ثانویة ،لھ معان أصلیة -وكذا كل كلام عربي بلیغ -القرآن الكریم «     

دلولات         : لمعاني الأصلیة والمراد با ا كل من عرف م ي فھمھ ي یستوي ف المعاني الت

  .الألفاظ وعرف وجوه تراكیبھا معرفة إجمالیة

خواص النظم التي یرتفع بھا شأن الكلام، وبھا كان القرآن  :الثانویة لمعاني والمراد با

  . معجزا

بعض   لي ل المعنى الأص د یوافَ  ف ات ق ھ، ولا  الآی رب أو منظوم لام الع ور ك ھ منث ق فی

المعنى    إتمس ھذه الموافقة إعجاز القرآن، ف ھ، أي ب ن إعجازه ببدیع نظمھ وروعة بیان

اه عَ   انوي، وإی ي   نَ الث ي كلام العرب    " كشافھ "ى الزمخشري ف ھ إن ف خصوصا   -بقول

  1».لسان بأدائھیستقل  لطائف المعاني ما لامن  -القرآن

  
ق كلام    التي تُ الترجمة المعنویة ھيو         ا یواف عنى بنقل المعنى الأصلي لبعض الآیات مم

ما ھو أساسي  ویكون على المترجم حینھا الاكتفاء بنقل. العرب موافقة لا تمس إعجاز القرآن

داف الرئیسة    المعاني  من ھذه رآن       والتركیز على الأھ ا الق ي جاء بھ ام الت والمحاور والأحك

ة یم ومحاولة نقلھا الكر ى   بأمان ارئ إل ة    الق ة الأجنبی ي اللغ ثلا    .ف دل ال  فم د ی ي    ق د ف ظ الواح لف

ة،      ھ الآی ى تحتمل ر من معن ى أكث ریم عل رآن الك رجم نفسھ  والق د المت ا  یج ى  حینھ مضطرا إل

افئ تُ الأجنبیةلعدم وجود كلمة في اللغة یحمل معنى واحدا وضع مكافئ  ة   ك ة العربی من   الكلم

ث احتما عَ حی ا جمی اني  لھ ذه المع ازيّ    « .ھ ى مج ي معن ظ ف رآن اللف تعمل الق د یس أتي  وق فی

ا    . اللفظ العربي في معناه الحقیقي رادفالمترجم بلفظ یُ رة فیم ولھذا ونحوه وقعت أخطار كثی

  .2»ترجم لمعاني القرآن

  

  

                                         
 .308. صالقطان،  مباحث في علوم القرآن،  مناع خلیل. د 1
  .316. المرجع ذاتھ، ص 2
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  الترجمة التفسیریة. 3.2.2

  
ة  و     ي ترجم رآن فسَّیُھ ا الق ریم ر فیھ رح آیاوتُ الك ھ باس ش دف ت ة الھ رّو. تعمال اللغ   فیع

ة  نقل التف عبد العزیز ھذا النوع من الترجمة على أنھأمیر الدكتور  سیر الراجح للقرآن إلى لغ

ا    . أخرى غیر العربیة ا إذن أنھ ول عنھ ة تفسیر الق   "ویمكن الق رآن   "أو " رآنترجم تفسیر الق

ة    ى ویرتكز ھذا النوع من ترجمات القرآن الكریم عل. "بلغة كذا ل آی الي لك  نقل التفسیر الإجم

ة  تحویل أي  ،اھالنقل اللفظي لبدون الالتزام  ل كلم ي     ك ا ف ا یكافئھ ى م ة   إل ا  اللغ رجم إلیھ  .المت

ھ   فالمترجم ھنا ینقل ھ الخاص   وانطباعھ الشخصي و   الصورة الذھنیة الحاصلة ل لتفسیر  فھم

 وأن یكون قادرا على التعبیر آنأن یكون أھلا لتفسیر القر علیھ وجبوبالتالي . ومدلولھا ةالآی

ھ من   یقدقشكل جدّ ب في اللغة الھدف  رآن و   عما فھم داف الق ذا   ك.  ھوأداب  ھأحكام أھ ا أن ھ م

ى    الرجوع إل رآن  تفاسیر  النوع من الترجمة یلزم صاحبھ ب ا    الق دم الاستغناء عنھ ب   وع لیتجن

  .یاتالآتحریف معاني  مطبّ قوع فيالو

      
ح        دكتور ویوض ین      م ال رق ب رآن الف وم الق ي عل ث ف ھ مباح ي كتاب ان ف ل القط اع خلی ن

ة و   «: الترجمة التفسریة والمعنویة قائلا  ة المعنوی احثون   وھي تختلف عن الترجم ان الب إن ك

ا            رآن من أطرافھ اني الق ذ مع رجم أخ وھم أن المت ة ت ة المعنوی إن الترجم ا، ف ون بینھم لا یفرق

ا یق  ھونقل ره    ا إلى اللغة الأجنبیة، كم ة غی ي ترجم ق الأصل، فالمفسِّ    : ال ف ة طب تكلم  ترجم ر ی

یِّ  ھ       بلھجة المب ھ، فكأن ى حسب فھم ى الكلام عل اس   ن لمعن ول للن ة،      : یق ھ من الآی ا أفھم ذا م ھ

بَّ    لام وص ى الك اط بمعن ن أح ة م تكلم بلھج رجم ی ي ألف والمت ین   اھ ف تان ب رى، وش ة أخ ظ لغ

ة   الأمرین، فالمفسِّ ي : ر یقول تفسیر الآی ول       یعن رجم یق ھ، والمت ذكر فھم ذا، وی ذا   : ك ى ھ معن

م شخصي    وینبغي أن یِؤكَ. الكلام ھو عین معنى الآیة ة لفھ د في الترجمة التفسیریة أنھا ترجم

ھ المفسِّ          ا أدرك ا تتضمن م رآن، وإنم اني الق ة لمع ـتأویل المحتمل ر خاص، لا تتضمن وجوه ال

   1».فھم من القرآنئ الشریعة كما تُمنھا، وبھذا تكون ترجمة للعقیدة الإسلامیة ومباد

  

                                         
  .310. مباحث في علوم القرآن، ص 1
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  وترجمتھا القرآنیةأسماء الأعلام . 3
  

ذا المبحث     . جاء في القرآن الكریم ذكر عدد لا بأس بھ من الأعلام           ي ھ سنحاول ف

  : بالشكل التاليمع ترتیبھا  ،سماءالأ ھذه إحصاء جمیع

  :وتندرج تحت إطارھا :  أسماء البشر -أولا       

  ؛أسماء وألقاب الأنبیاء  - 1      

  ؛حین والصحابةلأسماء الصا - 2      

  ؛أسماء الطغاة والجبابرة والعصاة - 3      

  .قوام والقبائلأسماء الأ -4          

  .أسماء المناطق الجغرافیة -ثانیا           

  :وتضّم :  أسماء المراجع الثقافیة - ثالثا           

  ؛أسماء الملائكة - 1

  ؛اسم الشیطان -2     

  ؛اموأماكنھوالنار أسماء الجنة  -3     

        ؛أسماء الكتب السماویة -4     

  .أسماء الأصنام وما عبد من دون االله -5     

كل اسم من ھذه الأسماء إلى الفرنسیة ) أو ترجمات(وسنعتمد في البحث عن ترجمة       

الصادرتین  الإنجلیزیة إلى لفرنسیة واإلى  الكریم معاني القرآن والإنجلیزیة على ترجمتي

حف الشریف      عن د لطباعة المص ك فھ ي        .1مجمع المل ا سنتطرق بشكل أوسع ف ى أنن عل

ع             ى وجھ الخصوص، م اء، عل ات أسماء الأنبی ى ترجم ذا البحث إل الفصل الثالث من ھ

   . لالنق فيالدینامي منھا والحرفي القائل بالحفاظ على الغرائبیة التكافؤي التمییز بین 

                                         
 The Translation of the Meanings of THE NOBLE QUR'AN IN THE ENGLISH- :      اوھم 1

LANGUAGE, by Dr. Muhammad Taqî-ud-Dîn Al-Hilâlî & Dr. Muhammad Muhsin 
Khan, King Fahd Complex For The Printing of The Holy Qur'an, Madinah, K.S.A., 
1417 H, 1996 or 1997. 

  
-LE NOBLE CORAN et la traduction en langue française de ses sens, traduit par 
Muhammad Hamidullah, Complexe du Roi Fahd pour l'impression du noble Coran, 
 Al-Madinah Al-Munawwarah, 1420 de l'hégire, 1999 ou 2000.  
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  )les anthroponymes(أسماء البشر  .1.3

  : 1وفیھا   

  أسماء وألقاب الأنبیاء . 1.1.3    

  
آدم، وإدریس، ونوح، وھود، وصالح، : وردت في القرآن الكریم أسماء الأنبیاء التالیة          

حاق،    ماعیل، وإس وط، وإس راھیم، ول ى،    و وإب عیب، وموس وب، وش ف، وأی وب، ویوس یعق

لیمان، وھارون، و د،        یونس، وداود، وس ى، وعیسى، ومحم ا، ویحی ع، وزكری اس، والْیَسَ وإلی

اء ذوو    و .2عند كثیر من المفسرین   ، وكذا ذو الكفل]علیھم الصلاة والسلام[ خمسة من الأنبی

مین  وب : اس رائیل ویعق ل . إس اس وذو الكف یح . إلی ى والمس ون . عیس ونس وذو الن د . ی محم

د  ي .3وأحم ا یل اء  وفیم عجملإحص ذه الأ ی ماء وھ ابالأس اھد ،لق ى  وش ریم عل رآن الك ن الق م

  : ترجمة كل منھا إلى اللغتین الفرنسیة والإنجلیزیةوذكرھا،  وعدد مواضع، ذكرھا

  
رآن    :  آَدَم - ي الق رة ف ریم  جاء ذكره خمسا وعشرین م الى   . الك ول تع مَ  ( :یق مَاءَ   آَدَمَوَعَلَّ الْأَسْ

  .Adam، وإلى الإنجلیزیة Adam ھيإلى الفرنسیة ذا الاسم وترجمة ھ. ]31:البقرة) [كُلَّھَا

رة   جاء ذكره :  إِِبْرَاھِیم - ریم     . تسعا وستین م رآن الك ي الق ى  (: وجاء ف رَاھِیمَ وَإِذِ ابْتَلَ ھُ   إِبْ رَبُّ

د     . ]124:البقرة) [بِكَلِمَاتٍ فَأَتَمَّھُنَّ ك فھ ع المل ى   : ونقل في الترجمتین الصادرتین عن مجم إل

  . Ibrâhîm (Abraham) :بالشكل التالي وإلى الإنجلیزیة  ؛Abrahamسیة بـ  الفرن

ول الحق عز وجل         :  أحمد - ي ق ریم، ف رآن الك ي الق الَ  (: ذكر ھذا الاسم مرة واحدة ف وَإِذْ قَ

یَدَيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَمُبَشِّرًا  عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ إِنِّي رَسُولُ اللَّھِ إِلَیْكُمْ مُصَدِّقًا لِمَا بَیْنَ

ینٌ        أَحْمَدُبِرَسُولٍ یَأْتِي مِنْ بَعْدِي اسْمُھُ  حْرٌ مُبِ ذَا سِ الُوا ھَ اتِ قَ اءَھُمْ بِالْبَیِّنَ ا جَ ، ]6:الصف ) [فَلَمَّ

  .Ahmad، وإلى الأنجلیزیة بـ Aḥmadجم إلى الفرنسیة بـ وتر

                                         
  .ھذه الأسماءالإتیان بسنتبع الترتیب الأبتثي في  1
ابن كثیر، تفسیر القرآن العظیم، تحقیق سامي بن محمد سلامة، دار طیبة للنشر والتوزیع، الریاض، المملكة العربیة  2

 . 469. ، ص2. ، ج1999السعودیة، 
، دار الكتاب العربي، بیروت، الكشاف عن حقائق غوامض التنزیل وعیون الأقاویل فى وجوه التأویل الزمخشري، 3

  . 131. ص ،3. ج ،1987
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إِنَّھُ  دْرِیسَوَاذْكُرْ فِي الْكِتَابِ إِ(: یم، إحداھما في الآیة ذكر مرتین في القرآن الكر:  إِدْرِیس -

 Idrîs :ھكذا ،  وإلى الإنجلیزیة Idrisوترجم إلى الفرنسیة بـ ]. 56:مریم) [كَانَ صِدِّیقًا نَبِیا

(Enoch) . وEnoch دریس في الفرنسیةالنظیر الثقافي لإ .  

رّة  وذكر في القرآن الكریم سبع :  إِِسْحَاق - الى   . عشرة م ال االله تع ھَ     (: ق كَ وَإِلَ دُ إِلَھَ الُوا نَعْبُ قَ

 .Isaac:  إلى الفرنسیة بـ ھذا الاسم ترجمو .]133:البقرة) [إِسْحَاقَآَبَائِكَ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَ

  .Ishâq (Isaac)  :التاليوإلى الإنجلیزیة بـالشكل 

د  »[...].ئیل ھو یعقوب علیھ السلام، فإسرا« : 1یقول ابن كثیر :إِسْرَائِیل - ي    صّنُ  وق ھ ف علی

رة   ین م ة   . القرآن الكریم ثلاثا وأربع ي الآی ي   (: وف ا بَنِ رَائِیلَ یَ تُ     إِسْ ي أَنْعَمْ يَ الَّتِ رُوا نِعْمَتِ  اذْكُ

ـ   فرنسیةلا إلى) إسرائیل(الاسم  ترجم و].122:البقرة) [عَلَیْكُمْ وَأَنِّي فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعَالَمِینَ : ب

Israël، بـ جلیزیة وإلى الإن :Israel.   

مَاعِیل  - ا عشر   :  إِسْ ریم اثنت رآن الك ي الق ره ف اء ذك رّة وج ي   . م الى ف ق تع ول الح رآنیق  الق

م    ].125:البقرة) [أَنْ طَھِّرَا بَیْتِيَسْمَاعِیلَ وَعَھِدْنَا إِلَى إِبْرَاھِیمَ وَإِ(: الكریم  ذا الاس وقد ترجم ھ

ى الف ـ  إل یة ب ة    .Ismaël: رنس ة الإنجلیزی ي الترجم  Ismâ'îlو  .Ismâ'îl (Ishmael): وف

  . نقل ثقافي Ishmaelنقحرة، بینا 

اسإ - ین/ِلْیَ ة    : إِلْیَاسِ ي الآی ریم، وف رآن الك ي الق رات ف لاث م م ث ذا الاس ر ھ ا ( :ذك وَزَكَرِیَّ

 ـ    ].85:الأنعام) [كُلٌّ مِنَ الصَّالِحِینَ إِلْیَاسَوَیَحْیَى وَعِیسَى وَ ى الفرنسیة ب م إل ذا الاس  وقد نقل ھ

Élie.  وأما في الترجمة الإنجلیزیة لمعاني القرآن فجاءت ترجمتھ كما یلي: Iliyâs (Elias).  

ریم       و:  الْیَسَع - رآن الك ي الق ین ف رتین اثنت ر م الى   . ذك ال تع مَاعِیلَ وَ (: ق عَ وَإِسْ ونُسَ   الْیَسَ وَیُ

لْ  ا فَضَّ ا وَكُل الَمِینَوَلُوطً ى الْعَ ام) [نَا عَلَ ـ   ]. 86:الأنع یة ب ى الفرنس رجم إل ى Elisée وت ، وإل

  .Al-Yasa' (Elisha)  الإنجلیزیة بـ 

وب - ریم   :  أَیُّ رآن الك ي الق رات ف ع م م أرب ذا الاس ر ھ ول . ذك الى یق ى (: االله تع ا إِلَ وَأَوْحَیْنَ

وب  ]. 163:النساء) [أَیُّوبَوَالْأَسْبَاطِ وَعِیسَى وَ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ وترجم أی

  . Ayyûb (Job) وإلى الإنجلیزیة بـ .Job إلى الفرنسیة بـ 
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ریم  . ست عشرة مرّة" داود"جاء ذكر الاسم :  دَاوُد - لَ  (:وفي القرآن الك الُوتَ  دَاوُودُوَقَتَ ) جَ

رة [ رجم ]. 251:البق ذا الاسم  وت  ـ  ھ یة ب ى الفرنس ـ    ،David  إل ة ب ى الإنجلیزی  Dâwûd وإل

(David) .  

ل یوشع،          :ذُو اَلْكِفْلِ - ا، وقی ل زكری اس، وقی ل إلی ي اسمھ، قی ھو لقب أحد الأنبیاء، اختلف ف

دود     . وقیل بشر أو بشیر ھ ذو الحظ من االله والمج ذلك لأن ة   ولقب ب ى الحقیق ھ    .  عل ان ل ل ك قی

ھ     ونص علیھ في القرآن ا  .1ضعف عمل الأنبیاء ریم قول رآن الك ي الق لكریم مرتین اثنتین، وف

الى   سَ وَ( :تع مَاعِیلَ وَإِدْرِی لِ وَإِسْ ابِرِینَذَا الْكِفْ نَ الصَّ لٌّ مِ اء) [كُ ى  ].85:الأنبی رجم إل وت

  . Kifl (Isaiah-Dhul( ، وإلى الإنجلیزیة بـKifl-ûlD الفرنسیة بـ

ون - و  : ذُُو النُّ ونس  وھ ي ی ب النب لام(لق ھ الس اه  ) علی ریم، ومعن رآن الك ي الق احب « ف ص

. 2التقمھ، فنادى في الظلمات أن ینجیھ االله، فنجّاه) النون(وقد لقب بذلك لأن الحوت . »الحوت

ریم    رآن الك ي الق الى   . وذكر ھذا اللقب مرتین اثنتین ف ول تع ونِ وَ(: یق بًا    ذَا النُّ بَ مُغَاضِ إِذْ ذَھَ

ھِ   دِرَ عَلَیْ اء [ )فَظَنَّ أَنْ لَنْ نَقْ  ـ    ].87:الأنبی ى الفرنسیة ب رجم إل ى  . nūN-'nūD (Jonas) وت وإل

  .Dhun-Nûn (Jonah) الإنجلیزیة بـ

رات      : زََكَََرِیَّا - ریم سبع م رآن الك ي الق ي  . جاء ذكره ف ة وف ا     (:  الآی نًا وَكَفَّلَھَ ا حَسَ ا نَبَاتً وَأَنْبَتَھَ

ا ران) [زَكَرِیَّ یة، نق  ]. 37:آل عم ة الفرنس ي الترجم ـوف ة ، وأمZacharie ل ب ي الترجم ا ف

  . Zakariyâ (Zachariya) :الإنجلیزیة، فنقل كما یلي 

وَاتَّبَعُوا مَا تَتْلُو ( :ذكر في القرآن الكریم سبع عشرة مرة، وجاء في القرآن الكریم  :سُلَیْمَان -

كِ  ى مُلْ یَاطِینُ عَلَ لَیْمَانَالشَّ رَ  سُ ا كَفَ لَیْمَانُوَمَ نَّ ال سُ رُواوَلَكِ یَاطِینَ كَفَ رة) [شَّ ي ].  102:البق ف

ـ        م ب ذا الاس ل ھ ة الفرنسیة، نق  ـ   . Salomon الترجم ة، ب ة الإنجلیزی ي الترجم  Sulaimânوف

.(Solomon) و Sulaimân  نقحرة، بینما یعدSolomon نقلا ثقافیا .  
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د عشرة موضعا        :  شُعَیْب - ي أح ریم ف رآن الك ي الق ھ ف ة   . نص علی ي الآی ا   لَنُخْ(: وف كَ یَ رِجَنَّ

عَیْبُ ا    شُ نْ قَرْیَتِنَ كَ مِ وا مَعَ ذِینَ آَمَنُ راف) [وَالَّ اءت    ]. 88:الأع یة ج ى الفرنس ھ إل  : وترجمت

Chuacïb.  وأما إلى الإنجلیزیة، فھي :Shu'aib.  

ریم    يذكر ھذا الاسم ف : صَالِح - رآن الك ي الق ول ال . تسعة مواضع ف الى  ح یق ا   ( :ق تع الُوا یَ قَ

ي ترجم  ]. 77:الأعراف ) [تِنَا بِمَا تَعِدُنَاائْ صَالِحُ ي  وف رآن الصادر   ت اني الق ع  عن   تینمع مجم

حف الشریف،      د لطباعة المص ى الفرنسیة    الملك فھ ھ إل ة   ، وḥaliS : جاء نقل ى الإنجلیزی  :إل

Sâlih .  

 عِیسَى وَآَتَیْنَا(: یقول تعالى . ذكر ھذا الاسم خمسا وعشرین مرّة في القرآن الكریم:  عِِیسَى -

 .Jésus وفي الترجمة الفرنسیة، نقل بـ  ]. 87:البقرة) [ابْنَ مَرْیَمَ الْبَیِّنَاتِ وَأَیَّدْنَاهُ بِرُوحِ الْقُدُسِ

  . Îsâ (Jesus)' وإلى الإنجلیزیة، بـ 

رة    صّنُ:  لُوط - ول الحق عز وجل     . على ھذا الاسم في القرآن الكریم سبعا وعشرین م  :یق

ا تَخَ  ( وْمِ     قَالُوا لَ ى قَ لْنَا إِلَ ا أُرْسِ وطٍ فْ إِنَّ ـ        ]. 70:ھود ) [لُ ھ ب ة الفرنسیة، جاء نقل ي الترجم  وف

Loṭ . وفي الإنجلیزیة :Lût (Lot) .  

وَمَا ( : یقول الحق عزّ وجلّ. أربع مرات في القرآن الكریم الشریف كر ھذا الاسمذُ : مُحَمَّد -

دٌ  نْ قَ     مُحَمَّ تْ مِ دْ خَلَ ولٌ قَ ا رَسُ لُ إِلَّ ھِ الرُّسُ ران  ) [بْلِ یة    ].144: آل عم ى الفرنس ة إل  :والترجم

Muḥammad وإلى الإنجلیزیة ،Muhammad . 

یح - ى  «: اَلْمَسِ مي عیس ي الأرض س حا ف ھ ماس یحا لكون لام مس ھ الس ا، : ، أيعلی ا فیھ ذاھب

بھ  سمي: وذلك أنھ كان في زمانھ قوم یسمون المشائین والسیاحین لسیرھم في الأرض، وقیل

دھن       : لأنھ كان یمسح ذا العاھة فیبرأ، وقیل ھ ممسوحا بال ھ خرج من بطن أم . سمي بذلك لأن

ان  : وقال بعضھم  ل المسیح     "مشوحا "إنما ك ة، فعرب فقی د ذُ  .1» بالعبرانی ر  وق ب   ك ذا اللق ھ

تِ  وَقَالَتِ الْیَھُودُ عُزَیْرٌ ابْنُ اللَّ (:قائل  یقول عز من. إحدى عشرة مرة في القرآن الكریم ھِ وَقَالَ

ھُ    الْمَسِیحُالنَّصَارَى  اتَلَھُمُ اللَّ ابْنُ اللَّھِ ذَلِكَ قَوْلُھُمْ بِأَفْوَاھِھِمْ یُضَاھِئُونَ قَوْلَ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ قَبْلُ قَ
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، وأما إلى Le Christ/al-Masīḥ :وترجمتھ إلى الفرنسیة جاءت ]. 30:التوبة) [أَنَّى یُؤْفَكُونَ

  . )Messiah )The :ة، فقد نقل بالشكل التالي الإنجلیزی

رة  :  مُوسَى - ین م ر      .وقد نص علیھ في القرآن الكریم مائة وست وثلاث ي الأكث م النب وھو اس

ةً  مُوسَىوَإِذْ وَاعَدْنَا (: وفي الآیة الكریمة  . ذكرا في القرآن الكریم رة ) [أَرْبَعِینَ لَیْلَ  ]. 51:البق

   .Mûsâ (Moses) ، ونقل إلى الإنجلیزیة بـ Moïse : وجاءت ترجمھ إلى الفرنسیة

ریم       :  نُوح - رآن الك ي الق رة ف ین م ا وأربع ول الحق عز وجل     . ذكر ھذا الاسم ثلاث ا  (: یق إِنَّ

ـ    ].  163:النساء) [وَالنَّبِیِّینَ مِنْ بَعْدِهِ نُوحٍأَوْحَیْنَا إِلَیْكَ كَمَا أَوْحَیْنَا إِلَى  ة ب ى الإنجلیزی وترجم إل

Noé و إلى الإنجلیزیة بـ ، Nûh (Noah) .  

وَبَقِیَّةٌ مِمَّا تَرَكَ آَلُ مُوسَى (: وفي الآیة . ونص علیھ في القرآن الكریم عشرین مرة : ھَارُونَ -

ةُ  ھَارُونَوَآَلُ  رة ) [تَحْمِلُھُ الْمَلَائِكَ ـ       ]. 248:البق ى الفرنسیة ب رجم إل د ت ى    .Aaron وق ا إل وأم

  . Hârûn (Aaron) الإنجلیزیة فبـ 

الى          :ھُود - ول تع ي خمس وستین موضعا، ویق ریم، ف رآن الك  :نص على ھذا الاسم، في الق

ـ      ].  65: الأعراف ) [ھُودًاوَإِلَى عَادٍ أَخَاھُمْ ( ل ب ة الفرنسیة، نق ي الترجم ي    .Hūd وف ا ف وأم

  .Hûd الترجمة الإنجلیزیة، فبـ 

م تنزی : یَحْیَى - رات   ذكره االله عز وجل في محك ھ خمس م الى   . ل ول تع رُكَ   (: ویق ھَ یُبَشِّ أَنَّ اللَّ

ىبِ ران[ )یَحْیَ ھ    .]39:آل عم اء نقل یة ج ة الفرنس ي الترجم ة  . Yaḥya :وف ي الترجم ا ف وأم

  . Yahya (John):الإنجلیزیة، فنقل كما یلي 

وب - رة  :یَعْقُ رة م ت عش م س ذا الاس ر ھ ریمذك رآن الك ي الق الى . ف ول تع ى بِ( :یق ا وَوَصَّ ھَ

ھِ وَ رَاھِیمُ بَنِی وبُإِبْ رة) [یَعْقُ ـ    ]. 132:لبق ل ب یة، نق ة الفرنس ي الترجم ى . Jacob وف ا إل وأم

  . Ya'qûb (Jacob): الإنجلیزیة، فجاء نقلھ 

رة : یُوسُف - الى  . نص علیھ في القرآن الكریم سبعا وعشرین م ول تع ھِ دَاوُودَ   (: یق نْ ذُرِّیَّتِ وَمِ

ام ) [یُوسُفَبَ وَوَسُلَیْمَانَ وَأَیُّو ـ     ].  84:الأنع ى الفرنسیة ب ل إل ة   Joseph ونق ى الإنجلیزی ، وإل

  . Yûsuf (Joseph): بـ
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رات    ) یونس(ذكر الاسم :  یُونُس - ع م ریم أرب رآن الك ة   . في الق ي الآی وبَ   (: وف ى وَأَیُّ وَعِیسَ

ونُسَوَ لَیْمَانَ یُ ارُونَ وَسُ اء) [وَھَ  ـ ].163:النس یة ب ى الفرنس رجم إل ى  .Jonas وت ا إل وأم

  .Yûnus (Jonah): الإنجلیزیة، فنقل 

  

  أسماء الصالحین والصحابة . 2.1.3
  

ماء        ة أس ي ثمانی ان،   : وھ ران، ولقم ر، وعم الوت، وعزی د، وط رنین، وزی ع، وذوالق تبّ

  :یلي وتباینت ترجماتھا إلى الفرنسیة والإنجلیزیة بین النقل الحرفي والثقافي  كما . ومریم

وْمُ  (:  من قائل  یقول عزّ. ذكر ھذا الاسم مرتین اثنتین في القرآن الكریم:  عتُبَّ - أَھُمْ خَیْرٌ أَمْ قَ

ى الفرنسیة    الاسم  ونقحر. ]37:الدخان) [وَالَّذِینَ مِنْ قَبْلِھِمْ أَھْلَكْنَاھُمْ إِنَّھُمْ كَانُوا مُجْرِمِینَ تُبَّعٍ إل

  Tubba.  وإلى الإنجلیزیة بـ  ،Tubbac  بـ

وَیَسْأَلُونَكَ عَنْ (: وفي الآیة الكریمة . نص علیھ في القرآن الكریم ثلاث مرات:  الْقَرْنَیْنذو  -

رْنَیْنِ رًا   ذِي الْقَ ھُ ذِكْ یْكُمْ مِنْ أَتْلُو عَلَ لْ سَ ف) [قُ رجمتین    .]83:الكھ ي الت م، ف ذا الاس ر ھ ونقح

 ـ     یة ب ى الفرنس د، إل ك فھ ع المل ن مجم ادرتین ع  ـ aynQarn-ûlD الص ة ب ى الإنجلیزی  ، وإل

Dhul-Qarnain .  

وابنھ ) صلى االله علیھ وسلم(رسول االله  بِّحارثة، حِوھو اسم الصحابي الجلیل زید بن : زَیْد -

ة بالتبني  د   .قبل إبطال الإسلام لھذه العادة الجاھلی ریم        وق رآن الك ي الق ذا الاسم ف ى ھ ص عل ن

الى   ھ تع ي قول دة، ف رة واح ى(: م ا قَضَ دٌ فَلَمَّ ى    زَیْ ونَ عَلَ ا یَكُ يْ لَ ا لِكَ رًا زَوَّجْنَاكَھَ ا وَطَ مِنْھَ

ا        ھِ مَفْعُولً رُ اللَّ انَ أَمْ رًا وَكَ نْھُنَّ وَطَ وْا مِ ائِھِمْ إِذَا قَضَ ي أَزْوَاجِ أَدْعِیَ رَجٌ فِ ؤْمِنِینَ حَ ) الْمُ

  . Zaidوإلى الإنجلیزیة بـ ، Zayd ونقحر إلى الفرنسیة بـ  ].37:الأحزاب[

وَقَالَ لَھُمْ نَبِیُّھُمْ (: ذكر ھذا الاسم مرتین في القرآن الكریم، إحداھما في قولھ تعالى   :الُوتطَ -

مْ             طَالُوتَإِنَّ اللَّھَ قَدْ بَعَثَ لَكُمْ  ھُ وَلَ كِ مِنْ قُّ بِالْمُلْ نُ أَحَ ا وَنَحْ كُ عَلَیْنَ ھُ الْمُلْ ونُ لَ ى یَكُ الُوا أَنَّ مَلِكًا قَ

 ـ  .]247:البقرة) [نَ الْمَالِیُؤْتَ سَعَةً مِ  ـ  tūlāT ونقل الاسم إلى الفرنسیة ب ة ب ى الإنجلیزی  ، وإل

Tâlût (Saul) .  
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الى    ن:  عُزَیْر - ھ تع ي قول ودُ   (: ص على ھذا الاسم مرة واحدة في القرآن الكریم ف تِ الْیَھُ وَقَالَ

رٌ  نُ اللَّ      عُزَیْ یحُ ابْ ارَى الْمَسِ تِ النَّصَ ھِ وَقَالَ نُ اللَّ ة [) ھِابْ یة   . ]30:التوب ى الفرنس ھ إل اء نقل  : وج
cUzayr،  وإلى الإنجلیزیة :Uzair (Ezra) .  

ا    (: ذكر في القرآن الكریم في ثلاثة مواضع، وفي الآیة : عِمْرَان - طَفَى آَدَمَ وَنُوحً ھَ اصْ إِنَّ اللَّ

ران ) [عَلَى الْعَالَمِینَ عِمْرَانَوَآَلَ إِبْرَاھِیمَ وَآَلَ  ـ     . ]33:آل عم ى الفرنسیة ب  .Imran ونقحر إل

  . Imrân وإلى الإنجلیزیة بـ 

الْحِكْمَةَ أَنِ  لُقْمَانَوَلَقَدْ آَتَیْنَا (: یقول تعالى . نص علیھ في القرآن الكریم مرتین اثنتین: لُُقْمَان -

والنقحرة  .]12:لقمان) [اشْكُرْ لِلَّھِ وَمَنْ یَشْكُرْ فَإِنَّمَا یَشْكُرُ لِنَفْسِھِ وَمَنْ كَفَرَ فَإِنَّ اللَّھَ غَنِيٌّ حَمِیدٌ

  . Luqmân: ، والإنجلیزیة Luqmān: الفرنسیة 

رآن،    : مَرْیَم - ي الق رأة    ومریم ھو الاسم الوحید، من بین جمیع الأعلام ف ى ام ذي یُرجع إل  .ال

ریم  ذكر اسم العذراء وقد  ریم     ت اثنم رآن الك ي الق رة ف ین م الى   . ین وثلاث ول تع تِ  (: یق وَإِذْ قَالَ

الَمِینَ  مَرْیَمُیَا  الْمَلَائِكَةُ ران ) [إِنَّ اللَّھَ اصْطَفَاكِ وَطَھَّرَكِ وَاصْطَفَاكِ عَلَى نِسَاءِ الْعَ ]. 42:آل عم

ا  م ثقافی ذا الاس ل ھ د   ونق ك فھ ع المل ن مجم ادرتین ع رجمتین الص ي الت ـ  ، ف یة ب ى الفرنس  إل

Marieوإلى الإنجلیزیة بـ ، Mary .  

  
  والعصاةأسماء الطغاة والجبابرة . 3.1.3

  
ان   وأبولھب، وجالوت، والسّ  ،آزر: أسماء  سبعةوھي  ارون، وھام  .امري، وفرعون، وق

بعض الآ بعضھا حرفیا إلى الفرنسیة والإنجلیزیة، فیما ن نقلو ا     قل ال ذا ثقافی ا وك خر حرفی

  : ، أو إلى إحداھما فقطمعا إلى اللغتین في الوقت ذاتھ

ھِ    (: مرّة واحدة في قولھ تعالى ونصّ علیھ في القرآن الكریم  :آَزَر - رَاھِیمُ لِأَبِی الَ إِبْ  آَزَرَوَإِذْ قَ

ینٍ أَتَتَّخِذُ أَصْنَامًا آَلِھَةً إِنِّي أَرَاكَ وَقَوْمَكَ فِي ضَ  ام [) لَالٍ مُبِ ـ     ]. 74:الأنع ى الفرنسیة ب ونقحر إل

Azar وإلى الإنجلیزیة بـ ، Âzar .  

ریم  : لَھَبأبو  - رآن الك د    ذكر في موضع واحد في الق ي سورة المس دَا   (: ، ف تْ یَ بٍ  تَبَّ ي لَھَ  أَبِ

بَّ  د [ )وَتَ ھ الفرنسیة   ]. 1:المس اءت نقحرت ة  .Abū-Lahab : وج . Abû-Lahab والإنجلیزی

  . فظان متطابقانلوال
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الُوت - رات  : جَ لاث م ریم ث رآن الك ي الق ھ ف ص علی الى . ن ول تع لَ دَاوُودُ (: یق وَقَتَ

وإلى الفرنسیة . نقل ثقافيھذا و، Goliath بـ  الفرنسیةونقل ثقافیا إلى  .]251:البقرة)[جَالُوتَ

  . وھما نقل صوتي ونقل ثقافي، على الترتیب، Jâlût (Goliath)  بـ

ل   ی. ذكر ھذا الاسم ثلاث مرات في القرآن الكریم: امِرِيُّالسَّ - دْ    (: قول عزّ من قائ ا قَ الَ فَإِنَّ قَ

لَّھُمُ   امِرِيُّ فَتَنَّا قَوْمَكَ مِنْ بَعْدِكَ وَأَضَ  ـ       .]85:طھ ) [السَّ ى الفرنسیة ب ا إل ذا الاسم حرفی ل ھ  ونق

Sāmirīوإلى الإنجلیزیة بـ ، As-Sâmirî .  

وْنَ وَقَارُونَ وَ(: یقول تعالى . ھذا الاسم سبعا وأربعین مرّة ذكر: فِرْعَوْن - دْ    فِرْعَ انَ وَلَقَ وَھَامَ

ا  . ]39:العنكبوت) [جَاءَھُمْ مُوسَى بِالْبَیِّنَاتِ فَاسْتَكْبَرُوا فِي الْأَرْضِ وَمَا كَانُوا سَابِقِینَ ونقل ثقافی

یة  ى الفرنس ـ إل ة . Pharaon : ب ى الانجلیزی ا  ،وإل ا . Fira'aun (Pharaoh): أیض وأم

Fira'aunفنقحرة من العربیة ، .  

ة  . جاء ذكره أربع مرات في القرآن الكریم: قَارُون - ارُونَ إِنَّ (: وفي الآیة الكریم نْ    قَ انَ مِ كَ

یْھِمْ    ى عَلَ ى فَبَغَ وْمِ مُوسَ ص) [قَ ا    و. ]76:القص یة ثقافی ى الفرنس ھ إل اء نقل ى  .Coré: ج وإل

ة  استعمال ال نقل صوتي ب  Qârûn واللفظ . Qârûn (Korah) :الإنجلیزیة  وز اللاتینی ي   رم ف

   .تقحرة العربیة

ا    ( :یقول تعالى . ذكر ستّ مرات في القرآن الكریم:  ھَامَان - وْنُ یَ الَ فِرْعَ انُ وَقَ ي    ھَامَ نِ لِ ابْ

ـ   .]36:غافر) [صَرْحًا لَعَلِّي أَبْلُغُ الْأَسْبَابَ ة   . Hāmānونقحر إلى الفرنسیة ب ى الإنجلیزی : وإل

Hâmân .  

  
  القبائلو أسماء الأقوام. 4.1.3

  
ظ      ا  أن ونلاح ذه الأس بعض ن ھ دة،  ماء م ة واح كل لفظ ي ش اء ف ل ج روم مث ود و ال  الیھ

خو وس، إل ا  .المج اءبینم ا  ج ر مركب بعض الآخ ن ال ینم ا، لفظت حاب {:  ھم م {+  }أص اس

ى شاكلتھما   و ،"أصحاب الفیل"و، "أصحاب الأخدود"، مثل }عام ة عل   ،باقي الأسماء المركب

أصحاب "نحو ، })الأحیان جغرافي في غالب( اسم علم {+ } أصحاب{ : مركبا كما یلي أو

   ".أصحاب الأیكة"، و"جرالحِ
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ماء      ة أس ا ترجم ل وأم وام والقبائ أنف ،الأق أنھا ش ة ش ابقة، إذ  ترجم لام الس ا الأع د أنھ نج

ین تختلف  ا  منفین، غت الل ب ر  ھ ا تُ اه الاشتقاقي  م ا   ،جم معن ا  ومنھ ول حرفی ا   ،المنق ف  ومنھ المكی

وتیا رى ص ع الأخ ین لا م دى اللغت ع إح ظ. م ثلا ،نلاح ةأن  ،م ـ ةالحرفی الترجم حاب " ل أص

ة أبق   " الأیكة ى الإنجلیزی ة     تإل ى الأول للأیك ى المعن ر      ( عل جر الكثی و الش ك، وھ دة الأی واح

ف افئ الإنجل1)الملت تعمال المك لال اس ن خ زي ، م ا؛ )Wood(ی ت، بینم ة  تم ي الترجم ف

  : یليكما  ،2على أساس أنھ اسم مكان جغرافي نقحرتھالفرنسیة للقرآن الكریم، 

ة         : أَصْحَابُ الْأُخْدُودِ - ي الآی دة، فجاء ف رة واح ذا الاسم م لَ  ( : ذكر ھ دُودِ  قُتِ حَابُ الْأُخْ ) أَصْ

ى الفرنسیة     ]. 4:البروج[ ة إل ي الترجم ة    . dûdhe l'ULes gens d :وف ى الإنجلیزی ا إل : وأم

People of the Ditch .   ،ا ا أیض ظ، ھن ة    ولاح ي الترجم رة ف تعمال النقح یةاس ، الفرنس

  . في الترجمة الإنجلیزیة الترجمة الحرفیةاستعمال و

) الِمِینَلَظَ  أَصْحَابُ الْأَیْكَةِوَإِنْ كَانَ (: یقول تعالى . وجاء ذكره أربع مرات:  أَصْحَابُ الْأَیْكَةِ -

ر[ ـ     .]78:الحج یة ب ى الفرنس ل إل ـ   . Les habitants d'al-Aïka ونق ة ب ى الإنجلیزی وإل

Dwellers in the Wood.  

رِ   - حَابُ الحِجْ ر    :  أَصْ ورة الحج ي س دة ف رة واح ر م ذَّبَ  (: وذك دْ كَ رِ وَلَقَ حَابُ الحِجْ  أَصْ

لِینَ  ر) [الْمُرْسَ یة   .]80:الحج ة الفرنس ي الترجم ى . Les gens d'al-Hijr : وف ل إل ونق

  . The Dwellers of Al-Hijr الإنجلیزیة بـ 

رَّسِّ   - حَاب ال الى      : أَصْ ھ تع ي قول داھما ف ریم، إح رآن الك ي الق ین ف رتین اثنت ر م ادًا (: ذك وَعَ

رًا أَصْحَابَ الرَّسِّ وَثَمُودَ وَ ان ) [وَقُرُونًا بَیْنَ ذَلِكَ كَثِی ى الفر    .]38:الفرق ا إل ل حرفی ـ   ونق نسیة ب

Les gens d'ar-Rass.  وكذا إلى الإنجلیزیة: The Dwellers of Ar-Rass .  

الى       :  أَصْحَاب السَّبْتِ - ول الحق تع ي ق دة ف رة واح واْ     (: وذكر ھذا الاسم م ذِینَ أُوتُ ا الَّ ا أَیُّھَ یَ

لِ أَن        ن قَبْ م مِّ ا مَعَكُ دِّقًا لِّمَ ا مُصَ ا أَوْ      الْكِتَابَ آمِنُواْ بِمَا نَزَّلْنَ ى أَدْبَارِھَ ا عَلَ ا فَنَرُدَّھَ سَ وُجُوھً نَّطْمِ

 :ونقلھ إلى الفرنسیة جاء]. 47:النساء) [وَكَانَ أَمْرُ اللّھِ مَفْعُولاً أَصْحَابَ السَّبْتِنَلْعَنَھُمْ كَمَا لَعَنَّا 

                                         
  . في المنجد العربي" أیك''أنظر مادة  1

2 Indiqué en bas de la page 266 du Noble Coran et la traduction de ses sens : Al-Aïka = 

un endroit boisé près de Madyan, le pays de Shuaïb.  
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Les gens du Sabbat.     ،ة ى الإنجلیزی ا إل  ـ وأم رجم ب  لاحظ . The Sabbath-breakers فت

  . ، في الترجمة الإنجلیزیة" breakers "بـ   "أصحاب"المترجم في ترجمة  تصرف

ا   ذكر ھذا الاسم مرة واحدة في سورة الفیل، في : أَصْحَاب الْفِیلِ - ى منھ ة الأول رَ   (:  الآی مْ تَ أَلَ

كَ بِ   لَ رَبُّ فَ فَعَ لِ كَیْ حَابِ الْفِی ل) [أَصْ ـ    ]. 1:الفی یة ب ى الفرنس رجم إل  Les gens deوت

l'Eléphant .    ـ ة ب ى الإنجلیزی ة    . The owners of the Elephantوإل رة أخرى ترجم وم

  . في الترجمة الإنجلیزیة )أصحاب(للفظ غیر حرفیة 

فِ - حَاب الْكَھْ ل     : أصْ ز وج ق ع ھ الح ي قول دة ف رة واح م م ذا الاس ر ھ بْتَ أَنَّ (: ذك أَمْ حَسِ

فِ حَابَ الْكَھْ نْ آیَ أَصْ انُوا مِ رَّقِیمِ كَ اوَال ا عَجَبً ف) [اتِنَ اء  ]. 9:الكھ یة ج ة الفرنس ي الترجم وف

ة ف  .Les gens de la Caverne :مكافؤه   The People of  :جاء وأما في الترجمة الإنجلیزی

the Cave .  

رة      :  ثَمُود - ذا الاسم ستا وعشرین م ر ھ ریم    . ورد ذك رآن الك ي الق ى  (: وف ودَ وَإِلَ اھُمْ   ثَمُ أَخَ

ا قَ   الَ یَ الِحًا قَ رُهُ   صَ ھٍ غَیْ نْ إِلَ مْ مِ ا لَكُ ھَ مَ دُوا اللَّ ود) [وْمِ اعْبُ  ـ ]. 61:ھ یة ب ى الفرنس ل إل  ونق

Tamūd.وإلى الإنجلیزیة بـ. ، بإھمال الثاء Thamûd.  

الَ  (: یقول تعالى . ذكر ھذا الاسم خمس مرات:  الْحَوَارِیُّون - ونَ إِذْ قَ نَ     الْحَوَارِیُّ ى ابْ ا عِیسَ یَ

لْ یَ  رْیَمَ ھَ ؤْمِنِینَ      مَ تُمْ مُ ھَ إِنْ كُنْ وا اللَّ الَ اتَّقُ مَاءِ قَ نَ السَّ دَةً مِ ا مَائِ زِّلَ عَلَیْنَ كَ أَنْ یُنَ تَطِیعُ رَبُّ  )سْ

   :وأما إلى الإنجلیزیة، فھو . Les Apôtres :وفي الترجمة الفرنسیة، مكافؤه  .]112:المائدة[

 (The Disciples)  Al-Hawâriyyûn .تلاف كبیروبین الترجمتین اخ .  

ي سورة    آن الكریم، في قول الحق عز وجل   مرة واحدة في القر ھذا الاسم  ذكر:  الرُّوم  - ف

ة   Les Romains وترجم إلى الفرنسیة بـ .]2:الروم)[الرُّومُغُلِبَتِ (: الروم ى الإنجلیزی  :، وإل

The Romans .  

بَأ  - ي :  سَ ع الجغراف رآن، الموق ي الق بأ، ف د ووس ذا م وم، وك ومالق ة والق ي القری وورد  .ین ھ

الى        ) سبأ (الاسم   ھ تع ي قول داھما ف ریم، إح رآن الك ي الق ین ف رتین اثنت انَ لِ (: م دْ كَ بَإٍ لَقَ ي  سَ فِ

ةٌ وَرَبٌّ   ورٌ مَسْكَنِھِمْ آیَةٌ جَنَّتَانِ عَن یَمِینٍ وَشِمَالٍ كُلُوا مِن رِّزْقِ رَبِّكُمْ وَاشْكُرُوا لَھُ بَلْدَةٌ طَیِّبَ ) غَفُ

ى الفرنسیة    . ]15:بأس [ ھ إل ا ترجمت ي    فجاءت  ،وأم ا یل ى    .(La tribu de Saba : كم ا إل وأم

   .Saba' (Sheba) :الإنجلیزیة، فھي 
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ریم         : الصَّابِؤُون - رآن الك ن الق ة مواضع م ي ثلاث ذا الاسم ف ر ھ الى   . ذك ول تع ذِینَ  (:یق إِنَّ الَّ

ادُواْ وَ   ذِینَ ھَ ابِؤُونَ آمَنُواْ وَالَّ لاَ          وَالنَّ الصَّ الِحًا فَ لَ صَ رِ وعَمِ وْمِ الآخِ ھِ وَالْیَ نَ بِاللّ نْ آمَ ارَى مَ صَ

ونَ     مْ یَحْزَنُ یْھِمْ وَلاَ ھُ وْفٌ عَلَ دة ) [خَ ـ     . ]69:المائ ى الفرنسیة ب ل إل ى   .Les Sabéens ونق وإل

  . The Sabians الإنجلیزیة بـ

لَ  (: ل تعالى یقو. ذكر ھذا الاسم أربعا وعشرین مرة في القرآن الكریم: عَاد - أَلَمْ تَرَ كَیْفَ فَعَ

ادٍ رَبُّكَ بِ الي        .]6: الفجر ) [عَ ى الفرنسیة بالشكل الت ل إل د نق ة     .cAad :وق ى الإنجلیزی ا إل وأم

   .Âd': فھكذا 

ول الحق عز وجل         : قُرَیْش - ي ق ریم، ف رآن الك ي الق : وقد ورد ھذا الاسم مرة واحدة فقط ف

افِ  ( رَیْشٍ لِإِیلَ ریش ) [قُ ى الفرنسیة      ].1:ق ھ إل ة     .Coraïch :وجاءت نقل ى الإنجلیزی ا إل  :وأم

Quraish .  

أْجُوجُ وَ  (: ذكر مرتین، إحداھما في الآیة و:  مَأْجُوج - تْ یَ أْجُوجُ حَتَّى إِذَا فُتِحَ لِّ     مَ نْ كُ مْ مِ وَھُ

لُونَ  اء [ )حَدَبٍ یَنْسِ ـ     لونق ]. 96:الأنبی ى الفرنسیة ب  ـ  Mājūjإل ة ب ى الإنجلیزی  Ma'jûj ، وإل
(Magog) .  

وس  - ة     : الْمَجُ ة الكریم ي الآی دة ف رة واح ر م ابِئِینَ   (: ذك ادُوا وَالصَّ ذِینَ ھَ وا وَالَّ ذِینَ آَمَنُ إِنَّ الَّ

لِّ      الْمَجُوسَوَالنَّصَارَى وَ ى كُ ھَ عَلَ ةِ إِنَّ اللَّ يْءٍ  وَالَّذِینَ أَشْرَكُوا إِنَّ اللَّھَ یَفْصِلُ بَیْنَھُمْ یَوْمَ الْقِیَامَ شَ

ھِیدٌ  ج )[شَ  ـ   ].17:الح یة ب ى الفرنس رجم إل افي  Les Mages و ت ل ثق و نق ى  . ، وھ ا إل وأم

   . صوتي -، وھو نقل حرفيThe Majûs:الإنجلیزیة 

ى  ( : یقول االله تعالى  .ذكر ھذا الاسم عشر مرات في القرآن الكریم :مَدْیَن - دْیَنَ وَإِلَ اھُمْ   مَ أَخَ

ة   ]. 85:الأعراف) [عْبُدُوا اللَّھَ مَا لَكُمْ مِنْ إِلَھٍ غَیْرُهُشُعَیْبًا قَالَ یَا قَوْمِ ا ي الترجم وجاء مكافؤه ف

  . Madyan (Midian) (The People of): الإنجلیزیة فيوأما . Madyan :الفرنسیة 

ارَى - رة    :  النَّصَ رة م ع عش م أرب ذا الاس ر ھ ة    . ذك ة الكریم ي الآی الى ف ول تع تِ (:یق وَقَالَ

ارَى ھِ النَّصَ نُ اللَّ یحُ ابْ ة)[الْمَسِ ـ  ].30:التوب یة ب ى الفرنس رجم إل ى  .Les Chrétiens وت وإل

  . The Christians الإنجلیزیة بـ

ول الحق عز وجل           :  یَأْجُوج - ي ق داھما ف ین، إح رتین اثنت ریم م رآن الك : جاء  ذكره في الق

أْجُوجَ مُ  یَأْجُوجَقَالُوا یَا ذَا الْقَرْنَیْنِ إِنَّ ( ى أَنْ         وَمَ ا عَلَ كَ خَرْجً لُ لَ لْ نَجْعَ أَرْضِ فَھَ ي الْ دُونَ فِ فْسِ
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: وأما إلى الإنجلیزیة . Yājūj :وفي الترجمة الفرنسیة   ].94:الكھف)[تَجْعَلَ بَیْنَنَا وَبَیْنَھُمْ سَدا

Ya'jûj (Magog) .  

ودُ نْ تَرْضَى عَنْكَ وَلَ(: یقول تعالى . وجاء ذكره ثماني مرات في القرآن الكریم: الْیَھُود -  الْیَھُ

تَھُمْ      عَ مِلَّ ى تَتَّبِ ارَى حَتَّ ا النَّصَ رة ) [وَلَ ة الفرنسیة   ي وف ]. 120:البق ى   .Les Juifs :الترجم وإل

  . The Jews :الإنجلیزیة 
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  الأسماء الجغرافیة . 2.3
  

وأما  .ھا ورد ذكره مرة واحدةوأغلب. وفیھا أسماء المدن والقرى وكذا الجبال والودیان     

  .تینیةفھي في الغالب نقحرات للمصطلح العربي بالحروف والرموز اللاترجماتھا 

ونقل إلى . ]7:الفجر) [ذَاتِ الْعِمَادِ إِرَمَ(: ذكر ھذا الاسم مرة واحدة في الآیة الكریمة :  إِرَم -

  Iram. : وإلى الإنجلیزیة أیضا . Iram: الفرنسیة بالشكل التالي 

ط        .منطقة الرمال الكثیرة بالیمن والأحقاف:  الْأَحْقَاف - دة فق رة واح ذا الاسم م ى ھ ونص عل

ة   ة الكریم ي الآی ریم، ف رآن الك ي الق ھُ بِ (: ف ذَرَ قَوْمَ ادٍ إِذْ أَنْ ا عَ رْ أَخَ افِوَاذْكُ ) الْأَحْقَ

  . Al-Ahqâf: ة وفي الإنجلیزی. al-Ahqāf :ومكافؤه في الترجمة الفرنسیة  .]21:الأحقاف[

م، وعن    225قریة مدین، والآن تسمى مدینة البدع، وتبعد عن تبوك بمسافة  اسم :  الأَیْكَة - ك

 :وجاء ذكر ھذا الاسم أربع مرات في القرآن الكریم، وفي الآیة. كم 28البحر الأحمر بمسافة 

ي الترجم   ].78:الحجر ) [لَظَالِمِینَ الأَیْكَةِوَإِن كَانَ أَصْحَابُ ( ذا     وف افئ ھ ة الفرنسیة، جاء مك

  .The Wood: وأما في الترجمة الإنجلیزیة . al-Aïka :الاسم 

وذكر ھذا  .، وقیل بالجزیرة"آمُد"جبل بین الموصل والجزیرة، وقیل بـ وھو اسم :  الْجُودِيّ -

اءكِ     ( :في قولھ تعالى  ،الاسم مرة واحدة في القرآن الكریم ي مَ ا أَرْضُ ابْلَعِ لَ یَ مَاء   وَقِی ا سَ وَیَ

الِمِینَ     وْمِ الظَّ داً لِّلْقَ لَ بُعْ ودِيِّ وَقِی ى الْجُ تَوَتْ عَلَ رُ وَاسْ يَ الأَمْ اء وَقُضِ یضَ الْمَ ي وَغِ ) أَقْلِعِ

   .Jûdi (Mount) :وفي الإنجلیزیة  .le Jūdi :وفي الترجمة الفرنسیة . ]44:ھود[

رة     " لحِجْرا"المدینة والشام، وھي بین  وادوھو اسم :  اَلْحِجْر - ي شمال غرب جزی الواقعة ف

ة      . العرب ة الكریم ي الآی دة ف رة واح حَابُ    ( : ونص على ھذا الاسم م ذَّبَ أَصْ دْ كَ رِ وَلَقَ  الحِجْ

  . Al-Hijr :وإلى الإنجلیزیة  .al-Hijr وترجم إلى الفرنسیة بـ .]80:الحجر) [الْمُرْسَلِینَ

ود  أھل قریة من قرى ،ابن عباس ھم، على قول وأصحاب الرّسّ: الرَّسّ - ذي   و ،ثم رّسّ ال ال

أي أغرقوه فیھ - وسمي ھذا البئر بالرّسّ لأنھم رسّوا نبیھم فیھ أذربیجان نسبوا إلیھ ھو بئر في

ین  ) الرّسّ(وذكر  .-ودفنوه رتین اثنت رآن    م ي الق ریم ف الى     الك ھ تع ي قول داھما ف ادًا  ( :، إح وَعَ

 ـ . ]38:الفرقان) [وَقُرُونًا بَیْنَ ذَلِكَ كَثِیرًا الرَّسِّوَثَمُودَ وَأَصْحَابَ  ل ب  وفي الترجمة الفرنسیة نق

Ar-Rass. نقل حرفیا بـ وإلى الإنجلیزیة أیضا : Ar-Rass .  
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فَا - ن ا : الصَّ ریبتین م بتین ق ما ھض روة اس فا والم ریفةالص ة الش ر  .لكعب فا(وذك رة  )الصّ م

تَ أَوِ     (: یقول تعالى . واحدة في القرآن الكریم جَّ الْبَیْ نْ حَ ھِ فَمَ إِنَّ الصَّفَا وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَآئِرِ اللّ

اكِرٌ عَلِ     ھَ شَ إِنَّ اللّ رة ) [یمٌاعْتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِ أَن یَطَّوَّفَ بِھِمَا وَمَن تَطَوَّعَ خَیْراً فَ  .]158:البق

  . As-Safâ وإلى الإنجلیزیة، نقل بـ . As-Safā ونقل في الترجمة الفرنسیة بـ 

ور  - ل الطور بسیناء   :  الطُّ ریم     . اسم جب رآن الك ي الق رات ف س م ذا الاسم خم ر ھ ول . ذك یق

وْقَكُمُ   (: تعالى ا فَ ورَ وَإِذْ أَخَذْنَا مِیثَاقَكُمْ وَرَفَعْنَ ا آتَ   الطُّ ذُواْ مَ مْ       خُ ھِ لَعَلَّكُ ا فِی رُواْ مَ وَّةٍ وَاذْكُ اكُم بِقُ یْنَ

ونَ رة) [تَتَّقُ افؤه   ].63:البق اء مك رآن، ج یة للق ة الفرنس ي الترجم ي  . Le Mont :وف ذا ف وك

   . یحمل معناه الاشتقاقي وھي ترجمة لاسم العلم باسم عام. The Mount: الترجمة الإنجلیزیة 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَقْتُلُواْ الصَّیْدَ (: ین، إحداھما في قولھ تعالى ذكر ھذا الاسم مرت : الْكَعْبَة -

نكُمْ ھَدْیاً بَالِغَ وَأَنتُمْ حُرُمٌ وَمَن قَتَلَھُ مِنكُم مُّتَعَمِّداً فَجَزَاء مِّثْلُ مَا قَتَلَ مِنَ النَّعَمِ یَحْكُمُ بِھِ ذَوَا عَدْلٍ مِّ

نْ     أَوْ كَفَّ الْكَعْبَةِ لَف وَمَ ا سَ ھُ عَمَّ ارَةٌ طَعَامُ مَسَاكِینَ أَو عَدْلُ ذَلِكَ صِیَاماً لِّیَذُوقَ وَبَالَ أَمْرِهِ عَفَا اللّ

. la Ka caba :وترجم إلى الفرنسیة  ]. 95:المائدة)  [عَادَ فَیَنتَقِمُ اللّھُ مِنْھُ وَاللّھُ عَزِیزٌ ذُو انْتِقَامٍ

  . The Ka'abah: وإلى الإنجلیزیة 

الْمَرْوَةَ إِنَّ الصَّفَا وَ( :ذكر ھذا الاسم مرّة واحدة في القرآن الكریم، في قولھ تعالى  : الْمَرْوَة -

إِنَّ  مِن شَعَآئِرِ اللّھِ فَمَنْ حَجَّ الْبَیْتَ أَوِ اعْتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِ أَن یَطَّوَّفَ بِھِمَا وَمَن تَطَوَّعَ خَیْ  راً فَ

اكِ   ھَ شَ یمٌ اللّ رة ) [رٌ عَلِ ـ     . ]158:البق ى الفرنسیة ب رجم إل ة    .al Marwah وت ى الإنجلیزی   :وإل

Al-Marwah .  

ریم   : الْمَسْجِد الْحَرَام - رآن الك ل    . ذكر ھذا الاسم خمس عشرة مرة في الق ول عز من قائ : یق

نَ  ( رَامِ  سُبْحَانَ الَّذِي أَسْرَى بِعَبْدِهِ لَیْلاً مِّ جِدِ الْحَ ھُ      إِلَ  الْمَسْ ا حَوْلَ ذِي بَارَكْنَ جِدِ الأَقْصَى الَّ ى الْمَسْ

 :م ھذا الاسم إلى الفرنسیة كما یليوترج. ]1:الإسراء) [لِنُرِیَھُ مِنْ آیَاتِنَا إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ البَصِیرُ

la Mosquée al-Haram.  وإلى الإنجلیزیة : Al-Masjid-al-Harâm .  

دِهِ    (: رة واحدة في القرآن الكریم في الآیة ذكر م:  الْمَسْجِد الأَقْصَى - رَى بِعَبْ ذِي أَسْ سُبْحَانَ الَّ

مِیعُ   الْمَسْجِدِ الأَقْصَىلَیْلاً مِّنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إِلَى  الَّذِي بَارَكْنَا حَوْلَھُ لِنُرِیَھُ مِنْ آیَاتِنَا إِنَّھُ ھُوَ السَّ

ى الفر   .]1:الإسراء ) [البَصِیرُ رجم إل  ـ وت ة    .la Mosquée al-Aqsā نسیة ب ى الإنجلیزی  :وإل

Al-Masjid-al-Aqsâ .  
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رَام  - ة              : الْمَشْعَر الْحَ ة الكریم ي الآی دة ف رّة واح ریم م رآن الك ي الق ذا الاسم ف ى ھ ص عل  :ن

عَرِ  فَاذْكُرُواْ اللّھَ عِندَ لَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَبْتَغُواْ فَضْلاً مِّن رَّبِّكُمْ فَإِذَا أَفَضْتُم مِّنْ عَرَفَاتٍ ( الْمَشْ

رَامِ آلِّینَ       الْحَ نَ الضَّ ھِ لَمِ ن قَبْلِ تُم مِّ دَاكُمْ وَإِن كُن ا ھَ رُوهُ كَمَ رة[ )وَاذْكُ ى  ھونقل. ]198:البق إل

  . The Mash'ar-il-Harâm : وإلى الإنجلیزیة .Al-mašcar-al-Haram :الفرنسیة

رَى - ر  : أُمَّ الْقُ ر ذك م م ذا الاس ین ھ ریم تین اثنت رآن الك ي الق الى   ف ھ تع ي قول داھما ف  :  ، إح

وَمَنْ حَوْلَھَا وَالَّذِینَ یُؤْمِنُونَ  أُمَّ الْقُرَىوَھَذَا كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ مُّصَدِّقُ الَّذِي بَیْنَ یَدَیْھِ وَلِتُنذِرَ (

لاَتِھِمْ یُحَ   ى صَ مْ عَلَ ھِ وَھُ ونَ بِ الآخِرَةِ یُؤْمِنُ ام) [افِظُونَبِ ھوترجم ] .92:الأنع یة ت ى الفرنس  إل

ة   ة  و. La Mère des Cités (la Mecque): حرفی ى الإنجلیزی  The Mother of:  أیضا  إل

Towns (i.e. Makkah) . ع ة        الإشارة  م ب، أي مك ذا اللق ى المقصود بھ رجمتین، إل ي الت ، ف

  ). المكرمة(

یْنِ بِ  وَ( :ذكر مرة واحدة، في قولھ تعالى  : بَابِل - ى الْمَلَكَ لَ مَا أُنزِلَ عَلَ ارُوتَ   بَابِ ارُوتَ وَمَ  )ھَ

  . Babylon وإلى الإنجلیزیة بـ  .Babylone ونقل إلى الفرنسیة بـ]. 102:البقرة[

بَدْرٍ وَلَقَدْ نَصَرَكُمُ اللّھُ بِ(: ذكر ھذا الاسم مرة واحدة في القرآن الكریم، في قولھ تعالى :  بَدْر -

كُرُونَ    وَأَنتُمْ أَ مْ تَشْ ھَ لَعَلَّكُ اتَّقُواْ اللّ ران ) [ذِلَّةٌ فَ ـ      ].123:آل عم ى الفرنسیة ب رجم إل . Badr :وت

  . Badr: وإلى الإنجلیزیة 

ول الحق عز وجل     فقط ذكر مرّة واحدةو. وھو اسم آخر لمكة:  بَكَّةَ - تٍ  (: ، في ق إِنَّ أَوَّلَ بَیْ

الَمِینَ   مُبَ بَكَّةَوُضِعَ لِلنَّاسِ لَلَّذِي بِ دًى لِّلْعَ ا وَھُ ران ) [ارَكً ة الفرنسیة،     ].96: آل عم ي الترجم وف

  .Bakkah (Makkah) : ة الإنجلیزیةمفي الترجو،  Bakka (la Mecque): مكافؤه 

وْمَ   (: ذكر مرة موضع واحد في الآیة الكریمة :  حُنَیْن - رَةٍ وَیَ لَقَدْ نَصَرَكُمُ اللّھُ فِي مَوَاطِنَ كَثِی

یْ تُم    نٍحُنَ مَّ وَلَّیْ تْ ثُ ا رَحُبَ یْكُمُ الأَرْضُ بِمَ اقَتْ عَلَ یْئًا وَضَ نكُمْ شَ نِ عَ مْ تُغْ رَتُكُمْ فَلَ تْكُمْ كَثْ إِذْ أَعْجَبَ

  . Hunain :، وإلى الإنجلیزیة Hunayn :وترجم إلى الفرنسیة ]. 25:التوبة) [مُّدْبِرِینَ

ي ا :  سَبَأ - ریم  وقد ذكر ھذا الاسم مرتین اثنتین ف رآن الك ول الحق عز وجل     . لق ثَ  (: یق فَمَكَ

ن           كَ مِ ھِ وَجِئْتُ طْ بِ مْ تُحِ ا لَ الَ أَحَطتُ بِمَ دٍ فَقَ رَ بَعِی بَإٍ غَیْ ینٍ   سَ إٍ یَقِ ل ) [بِنَبَ ى   ].22:النم رجم إل وت

(Sabaالفرنسیة بـ 
   .Saba' (Sheba) : وإلى الإنجلیزیة  . 
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ورِ  ( :واحدة في قولھ تعالى نص علیھ في القرآن الكریم مرة  : سَیْنَاء - وَشَجَرَةً تَخْرُجُ مِن طُ

یْنَاء آكِلِینَ  سَ بْغٍ لِّلْ دُّھْنِ وَصِ تُ بِال ون) [تَنبُ ـ  ]. 20:المؤمن یة ب ى الفرنس ل إل ى  .Sinaï ونق وإل

  .Sinai :الإنجلیزیة 

ینِینَ  - ر : سِ ي الق م ف ذا الاس ر ھ ة  ذك ي الآی اء ف د، فج ع واح ي موض ریم ف و( : آن الك رِ وَطُ

  . Sinai: وإلى الإنجلیزیة . Sīnīn :ونقل إلى الفرنسیة بـ ]. 2:التین) [سِینِینَ

كَ    ( : نصّ علیھ في القرآن الكریم مرتین اثنتین، إحداھما في قولھ تعالى  : طُوًى - ا رَبُّ ي أَنَ إِنِّ

دَّسِ       الْوَادِ الْمُقَ كَ بِ كَ إِنَّ اخْلَعْ نَعْلَیْ وًىفَ ي الترج  ]. 12:طھ ) [طُ رآن    وف اني الق ة الفرنسیة لمع م

  . Tuwa : ، وإلى الإنجلیزیة Tuwā :الكریم، جاء مكافؤه 

مْ       (: ذكر مرة واحدة في الآیة الكریمة :  عَرَفَات - ن رَّبِّكُ لاً مِّ واْ فَضْ احٌ أَن تَبْتَغُ یْكُمْ جُنَ لَیْسَ عَلَ

شْعَرِ الْحَرَامِ وَاذْكُرُوهُ كَمَا ھَدَاكُمْ وَإِن كُنتُم مِّن قَبْلِھِ فَاذْكُرُواْ اللّھَ عِندَ الْمَ عَرَفَاتٍفَإِذَا أَفَضْتُم مِّنْ 

  . Arafât': ، وإلى الإنجلیزیة cArafāt  بـ ونقل إلى الفرنسیة]. 198:البقرة[ )لَمِنَ الضَّآلِّینَ

اء  ( :یقول تعالى . ذكر عشر مرات : مَدْیَن - دْیَنَ وَلَمَّا تَوَجَّھَ تِلْقَ الَ عَسَ   مَ دِیَنِي   قَ ي أَن یَھْ ى رَبِّ

بِیلِ وَاء السَّ ص) [سَ  ـ]. 22:القص یة ب ى الفرنس ل إل كل  .Madyan ونق ة بالش ى الإنجلیزی وإل

   .Madyan (Midian) :التالي 

ریم     :  مِصْرَ - رآن الك ي الق رات ف الى   . ذكر ھذا الاسم الجغرافي خمس م ول تع ا  (: یق وَأَوْحَیْنَ

رِ         مِصْرَءَا لِقَوْمِكُمَا بِإِلَى مُوسَى وَأَخِیھِ أَن تَبَوَّ لاَةَ وَبَشِّ واْ الصَّ ةً وَأَقِیمُ وتَكُمْ قِبْلَ واْ بُیُ اً وَاجْعَلُ بُیُوت

  . Egypt :وإلى الإنجلیزیة  .l'Egypte :وترجمتھ الفرنسیة  .]87:یونس[ )الْمُؤْمِنِینَ

نْھُم   وَھُوَ الَّذِي كَفَّ( :ذكر مرة واحدة في قول الحق عز وجل  : مَكَّةَ - أَیْدِیَھُمْ عَنكُمْ وَأَیْدِیَكُمْ عَ

وفي الترجمة . ]24:الفتح[) مِن بَعْدِ أَنْ أَظْفَرَكُمْ عَلَیْھِمْ وَكَانَ اللَّھُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیراً مَكَّةَبِبَطْنِ 

  . Makkah :وإلى الإنجلیزیة  .La Mecque : الفرنسیة، مكافؤه 

نْھُمْ    ( :القرآن الكریم، وذلك في الآیة الكریمة  ذكر مرة واحدة في : یَثْرِب - ةٌ مِّ ت طَّائِفَ وَإِذْ قَالَ

يَ     یَثْرِبَیَا أَھْلَ  ا ھِ وْرَةٌ وَمَ لَا مُقَامَ لَكُمْ فَارْجِعُوا وَیَسْتَأْذِنُ فَرِیقٌ مِّنْھُمُ النَّبِيَّ یَقُولُونَ إِنَّ بُیُوتَنَا عَ

رَ  ا فِ دُونَ إِلَّ وْرَةٍ إِن یُرِی زاب[ )ارًابِعَ یة . ]13:الأح ى الفرنس ل إل ى  .ribtYa :ونق ا إل وأم

  . Yathrib (Al-Madinah) :الإنجلیزیة 
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  أسماء المراجع الثقافیة. 3.3
  :وفیھا 

ة وقد ذكر القرآن الكریم خمسة أسماء  :  أسماء الملائكة. 1.3.3   ل  ، للملائك ا ورد ك  منھ

ي     منھا ،تھااوترجم، )جبریل(، باستثناء فقط احدفي موضع و ل حرف ا ھو نق ا   م ا م ، ومنھ

  :  مما یلي لنا یتضح اكم، ھو نقل ثقافي

الى      :  جِبْرِیل - ھ تع ي قول داھا ف رات، إح لِھِ       (: ذكر ثلاث م ھِ وَرُسُ ھِ وَمَلآئِكَتِ دُوا لِّلّ انَ عَ ن كَ مَ

وإلى  .Gabriel :إلى الفرنسیة  وترجم. ]98:البقرة[ )وَمِیكَالَ فَإِنَّ اللّھَ عَدُوٌّ لِّلْكَافِرِینَ جِبْرِیلَوَ

  . فنقل ثقافي Gabrielنقلا حرفیا، وأما  Jibraelویعتبر  .Jibrael (Gabriel) : الإنجلیزیة 

 مَارُوتَوَمَا أُنزِلَ عَلَى الْمَلَكَیْنِ بِبَابِلَ ھَارُوتَ وَ(: ذكر مرة واحدة، في قولھ تعالى :  مَارُوت -

 ـ   . ]102:البقرة[ )تَّى یَقُولاَ إِنَّمَا نَحْنُ فِتْنَةٌ فَلاَ تَكْفُرْوَمَا یُعَلِّمَانِ مِنْ أَحَدٍ حَ ى الفرنسیة ب ل إل  ونق

Mārout. بـ وإلى الإنجلیزیة : Mârût .  

لِیَقْضِ عَلَیْنَا  مَالِكُوَنَادَوْا یَا ( :ذكر ھذا الاسم مرة واحدة في القرآن الكریم، في الآیة  : مَالِكُ -

الَ إِنَّكُ  كَ قَ اكِثُونَرَبُّ رف) [م مَّ یة  ]. 77:الزخ ى الفرنس ل إل ة  .Malik :ونق ى الإنجلیزی  :وإل

Malik .  

دُوا  ( :نص على ھذا الاسم مرة واحدة في القرآن الكریم، في قولھ تعالى  : مِیكَال - مَن كَانَ عَ

لَ وَ   لِھِ وَجِبْرِی ھِ وَرُسُ ھِ وَمَلآئِكَتِ الَ لِّلّ دُوٌّ لِّ  مِیكَ ھَ عَ إِنَّ اللّ افِرِینَفَ رة[ )لْكَ رجم].98:البق ى  وت إل

  . Mikael (Michael) :، وإلى الإنجلیزیة Michaël :الفرنسیة 

ارُوتَ - ة     : ھَ ة الكریم ي الآی دة ف رة واح ر م لَ    ( :ذك یْنِ بِبَابِ ى الْمَلَكَ زِلَ عَلَ ا أُن ارُوتَوَمَ  ھَ

رْ وَمَارُوتَ وَمَا یُعَلِّمَانِ مِنْ أَحَدٍ حَتَّى یَقُولاَ إِنَّ رة [ )مَا نَحْنُ فِتْنَةٌ فَلاَ تَكْفُ ى   . ]102:البق رجم إل وت

  . Hârût :، ونقل إلى الإنجلیزیة Hārout :الفرنسیة 

  
  اسم الشیطان . 2.3.3

  
رة     :  إِبْلِیس - دى عشرة م ذا الاسم إح الى   . ذكر ھ ول تع جُدُواْ لآدَمَ    (: یق ةِ اسْ ا لِلْمَلاَئِكَ وَإِذْ قُلْنَ

جَدُواْ إِلاَّ یسَ فَسَ افِرِینَ  إِبْلِ نَ الْكَ انَ مِ تَكْبَرَ وَكَ ى وَاسْ رة[ )أَبَ یة . ]34:البق ى الفرنس رجم إل  :وت

Iblis وإما إلى الإنجلیزیة، فكما یلي ، :Iblîs (Satan) حیث أن ،Satan نقل ثقافي .  
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 3.3.3. أسماء الجنة والنار وأماكنھا

 
ین    " : الأعراف : "باس قال عن ابن ع«: جاء في تفسیر ابن كثیر : الْأَعْرَاف - ذي ب السور ال

الى    1 ».الجنة والنار ى    ( :ونص علیھ في موضعین، أحدھما في قولھ تع ابٌ وَعَلَ ا حِجَ وَبَیْنَھُمَ

دْخُلُوھَا         الْأَعْرَافِ مْ یَ یْكُمْ لَ لَامٌ عَلَ ةِ أَنْ سَ حَابَ الْجَنَّ ادَوْا أَصْ مْ  رِجَالٌ یَعْرِفُونَ كُلا بِسِیمَاھُمْ وَنَ وَھُ

  :وإلى الإنجلیزیة . Al-Acrāf وفي الترجمة الفرنسیة، نقل بـ  .]46:الأعراف) [یَطْمَعُونَ

Al-A'râf.   

اتُ       ( :یقول تعالى . ذكر مرتین :الْفِرْدَوْس - مْ جَنَّ تْ لَھُ الِحَاتِ كَانَ وا الصَّ وا وَعَمِلُ إِنَّ الَّذِینَ آمَنُ

ة    .Firdaws : ، نقل بـالفرنسیة الترجمة وفي. ]107:الكھف[ )نُزُلًا الْفِرْدَوْسِ ى الإنجلیزی وإل

: Al-Firdaus .  

نَّم  - رة      :  جَھَ بعین م بعا وس م س ذا الاس ر ھ الى   . ذك ول تع تُغْلَبُونَ     (:یق رُواْ سَ ذِینَ كَفَ ل لِّلَّ قُ

ران ) [وَبِئْسَ الْمِھَادُ جَھَنَّمَوَتُحْشَرُونَ إِلَى  ـ       .]12:آل عم ى الفرنسیة ب رجم إل د ت  .l'Enfer وق

  .وھي ترجمة لاسم علم باسم عام. Hell :وإلى الإنجلیزیة 

الى یقول . ونص على ھذا الاسم في القرآن الكریم إحدى عشرة مرة:  عَدْن - اتِ  (:  االله تع جَنَّ

نقل ھذا الاسم إلى  وقد .]61:مریم[ )الَّتِي وَعَدَ الرَّحْمَنُ عِبَادَهُ بِالْغَیْبِ إِنَّھُ كَانَ وَعْدُهُ مَأْتِیا عَدْنٍ

ـ    ة  . Jardins au séjour (éternel) :الفرنسیة ب ى الإنجلیزی ي    وإل ا یل  Adn (Eden)' :كم

Paradise (everlasting Gardens) .دن ''للاسم  ریة تفسی  وكلاھما ترجمة ا    .''ع  Adn'وأم

جنات  قال كعب الأحبار: " فارسیان وعدن وجھنم لفظان  .العربي فھي نقحرة معیاریة للاسم

فقیل فارسیة معرّبة، وأصلھا  "، )جھنم(وأما .  2"عدن ھي بالفارسیة جنات الكروم والأعناب

 -Enfer(وترجمت باسم عام   ،3"، واشتقت جھنم من ذلك لبعد قعرھا، إي بعیدة القعرجَھنام

Hell (بعد أن كانت اسم علم ،من العربیة .  

                                         
  . 420. ، ص2. تفسیر القرآن العظیم، ج 1
  ، 4. ج ، .ت. دالمكتبة العلمیة، بیروت، لبنان،  یز في لطائف الكتاب العزیز،الفیروز أبادي، بصائر ذوي التمی 2

 .31. ص
ب  دارتحقیق محمد باسل عیون السور، السمین الحلبي، عمدة الحفاظ في تفسیر أشرف الألفاظ،  3 ة  الكت روت،  ، العلمی بی

  .355. ، ص1. ج، 1996
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  أسماء الكتب السماویة . 3.34.

  
ریم        : الإِنجِیل - رآن الك ي الق رة ف ا عشرة م م اثنت الى   . جاء ذكر ھذا الاس ول االله تع زَّلَ  ( :یق نَ

رجم   . ]3:آل عمران) [الإِنجِیلَعَلَیْكَ الْكِتَابَ بِالْحَقِّ مُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَیْھِ وَأَنزَلَ التَّوْرَاةَ وَ د ت وق

ـ     ى الفرنسیة ب ـ     .l'Évangile إل ة ب ى الإنجلیزی ظ   . The Injeel (Gospel) وإل  Injeelواللف

  . نقل حرفي للاسم العربي

وَمُصَدِّقًا لِّمَا بَیْنَ یَدَيَّ ( :وفي الآیة . نص علیھ في القرآن الكریم ثماني عشرة مرة : التَّوْرَاة -

آل ) [رَّبِّكُمْ فَاتَّقُواْ اللّھَ وَأَطِیعُونِوَلِأُحِلَّ لَكُم بَعْضَ الَّذِي حُرِّمَ عَلَیْكُمْ وَجِئْتُكُم بِآیَةٍ مِّن  التَّوْرَاةِمِنَ 

ى الفرنسیة      و]. 50:عمران ا إل رجم ثقافی ا       .la Thora :ت ل حرفی ة، فنق ى الإنجلیزی ا إل  :وأم

The Taurât (Torah) .  

ي  ( : ھا في قولھ تعالى اذكر ھذا الاسم في ثلاثة مواضع، إحد : الزَّبُور - ورِ وَلَقَدْ كَتَبْنَا فِ  الزَّبُ

 ـوقد نقل إلى الفرنسیة ]. 105:الأنبیاء) [مِن بَعْدِ الذِّكْرِ أَنَّ الْأَرْضَ یَرِثُھَا عِبَادِيَ الصَّالِحُونَ  :ب

le Zabūr. بـ وإلى الإنجلیزیة  :Az-Zabûr .  

  
  الأصنام وما عبد من دون االلهأسماء . 5.3.3

  
رت و ة  ذك ذه الفئ ماء ھ ع أس ریم جمی رآن الك ي الق دة ف رة واح ا، ونق. م ا حرفی ت جمیعھ  ل

  : الذي نقل ثقافیا، كما یلي ) الشعرى(باستثناء 

 ـ. ]49:النجم) [الشِّعْرَىوَأَنَّھُ ھُوَ رَبُّ ( :جاء ذكره في الآیة  : الشِّعْرَى -  Sirius ونقل ثقافیا ب

   .Sirius: إلى الفرنسیة، وكذا إلى الإنجلیزیة 

زَّى - ة   : الْعُ ي الآی ر ف رَأَیْتُمُ( :ذك اتَ وَ أَفَ زَّىاللَّ نجم[ )الْعُ  ـ . ]19:ال یة ب ى الفرنس ر إل  ونقح

Uzzā.  وإلى الإنجلیزیة :Al-'Uzzâ.   

ات - ة   : اللَّ ة الكریم ي الآی اء ف رَأَیْتُمُ ( :ج اتَأَفَ زَّى اللَّ نجم[ )وَالْعُ ى  . ]19:ال ا إل ل حرفی ونق

  . Al-Lât: وإلى الإنجلیزیة . Lāt: الفرنسیة كما یلي 
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وَاع  - ا:  سُ ز وجل   ج ق ع ول الح ي ق ره ف ا  (: ء ذك ذَرُنَّ وَدا وَلَ ا تَ تَكُمْ وَلَ ذَرُنَّ آلِھَ ا تَ الُوا لَ وَقَ

وَاعًا رًا  سُ وقَ وَنَسْ وثَ وَیَعُ ا یَغُ وح) [وَلَ ـ  ]. 23:ن یة ب ى الفرنس ر إل ى  .Suwā ونقح وإل

  . Suwâ :الإنجلیزیة 

 ـ   . ]20:النجم) [رَىالثَّالِثَةَ الْأُخْ مَنَاةَوَ(: یقول تعالى  : مَنَاة - ى الفرنسیة ب م إل  ونقحر ھذا الاس

Manāt.  وإلى الإنجلیزیة بـManât .  

وثَ        (: یقول الحق عز وجل   : نَسْر - ا یَغُ وَاعًا وَلَ ا سُ ذَرُنَّ وَدا وَلَ ا تَ تَكُمْ وَلَ وَقَالُوا لَا تَذَرُنَّ آلِھَ

ـ   Nasr.:  رنسیة  بـ ونقحر ھذا الاسم إلى الف.]23:نوح) [نَسْرًاوَیَعُوقَ وَ  :وإلى الإنجلیزیة ب

.Nasr  

- ریم   : وَد ذَرُنَّ       ( :جاء في القرآن الك ا تَ تَكُمْ وَلَ ذَرُنَّ آلِھَ ا تَ الُوا لَ وثَ      وَداوَقَ ا یَغُ وَاعًا وَلَ ا سُ وَلَ

رًا وقَ وَنَسْ وح) [وَیَعُ یة  . ]23:ن ى الفرنس م إل رة الاس ة  .Wadd : ونقح ذا الإنجلیزی  : وك

Wadd .  

وثَ        ( :وجاء في قولھ تعالى  : یَعُوق - ا یَغُ وَاعًا وَلَ ا سُ ذَرُنَّ وَدا وَلَ ا تَ تَكُمْ وَلَ وَقَالُوا لَا تَذَرُنَّ آلِھَ

  .  Ya'ûq:وإلى الإنجلیزیة . Yacūq ونقل إلى الفرنسیة بـ . ]23:نوح) [وَنَسْرًا یَعُوقَوَ

ا     وَقَالُ(: جاء في قول الحق عز وجل :  یَغُوثَ - وَاعًا وَلَ ا سُ ذَرُنَّ وَدا وَلَ وا لَا تَذَرُنَّ آلِھَتَكُمْ وَلَا تَ

وثَ رًا یَغُ وقَ وَنَسْ وح) [وَیَعُ  ـ. ]23:ن یة ب ى الفرنس ل إل ى الإ . Yaǧūt ونق ة وإل : نجلیزی

Yaghûth .  



  1

 

  
  
  

  

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
 الفرنسيةفي ونظائرها الثقافية  القرآنيةأسماء الأنبياء  -1

 حميد االلهمحمد إلى اللغة الفرنسية عند  القرآنية ترجمة أسماء الأنبياء -2

  شوراقيأندري الفرنسية عند  اللغة إلى القرآنية ترجمة أسماء الأنبياء -3

   القرآنية الأنبياء شوراقي لأسماءواالله  مقارنة بين ترجمتي حميد -  4    

              

                      



 إلى الفرنسية القرآنية ترجمة أسماء الأنبياء                                                                                الفصل الثالث         

80 
 

 في الفرنسیةالثقافیة  ونظائرھا الكریم أسماء الأنبیاء في القرآن .1
  

بعض الآخر   ، فیما لم یرد ذكرالأنبیاء بعض أسماءفي القرآن الكریم  تورد             ،أسماء ال

م         « رآن ، وھ ي الق ى أسمائھم ف صَّ  عل ذین نُ وح،    ،آدم: وھذه تسمیة الأنبیاء ال وإدریس، ون

راھیم  الح، وإب ود، وص وطوھ وب،    ،، ول ف، وأی وب، ویوس حاق، ویعق ماعیل، وإس وإس

ى،      ،ب، وموسى، وھارون، ویونس، وداودوشعی ا، ویحی ع، وزكری اس، والْیَسَ وسلیمان، وإلی

وكذا ذو الكفل عند كثیر من المفسرین وسیدھم محمد صلى ] علیھم الصلاة والسلام[وعیسى 

اء ذوو   : وقیل  «:  2الكشاف وقال الزمخشري في تفسیر  1».االله وعلیھ وسلم خمسة من الأنبی

مین  وب : اس رائیل ویعق ل . إس اس وذو الكف یح . إلی ى والمس ون . عیس ونس وذو الن د . ی محم

  . ».صلوات اللّھ وسلامھ علیھم أجمعین: وأحمد 

  
ي   نظائر أو تمتلك جل ھذه الأسماء المنصوص علیھا في القرآن الكریمو      مقابلات ثقافیة ف

دس     ،اللغات الأجنبیة اب المق ن الكت ي         مستقاة م ا ف ف معھ ا تختل اط كم ي نق ا ف ، وتشترك معھ

  . أخرى

  
ي     إلىفي ھذا الباب سنتطرق       اء الت ا   أسماء الأنبی ص علیھ ریم، ونبحث عن     ن رآن الك الق

ی ي الفرنس ة ف ا الثقافی ا  3ةمقابلاتھ توى معانیھ ى مس ا عل ابھ بینھ تلاف والتش اط الاخ ن نق ، وع

د      .، وكذا أصولھا اللغویة ومعانیھا الاشتقاقیة یةالمرجعیة، والإیحائ إیراد اسم واح وسنكتفي ب

   . جاء ذكره في القرآن الكریم عن كل نبي

  
                                         

ة     ابن كثیر، تفسیر القرآن العظیم، تحقیق سامي  1 ة العربی اض، المملك ع، الری بن محمد سلامة، دار طیبة للنشر والتوزی

 . 469. ، ص2. ، ج1999السعودیة، 

ل         الزمخشري،  2 وه التأوی ى وج ل ف ون الأقاوی ل وعی وامض التنزی ائق غ روت،    الكشاف عن حق ي، بی اب العرب ، دار الكت

  . 131. ص ،3. ج ،1987

الثقافیة الفرنسیة فقط لأننا سنقتصر في البابین التالیین على ترجمة أسماء  ائربالنظسنكتفي بالإتیان، في ھذا المبحث،  3

  .الأنبیاء عند محمد حمید االله وأندري شوراقي إلى الفرنسیة
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  Adam - مدَآَ

 
رة  لكریما في القرآن ھذا الاسم ورد ذكر       ى    ، وخمسا وعشرین م م عل البشر،   يأب ھو عل

جود     علیھ السلام، خلقھ االله من غیر أب ولا أم لیكون ة بالس ر الملائك خلیفتھ في الأرض، وأم

ھ    . لھ فسجدوا إلا إبلیس اب علی وعصى آدم ربّھ، فأخرجھ من الجنة إلى الأرض، واستتابھ فت

   .1وھداه

د المسیحیین    (Adam)و .في الفرنسیة  (Adam)ویقابلھ      و البشریة،    "عن و أب ھ االله  ھ جبل

د   . ویكثر ویملأ الأرض ویخضعھا أُمر أن یثمرو. من تراب الأرض وخلقھ على صورتھ وق

ر فحق     دى الأم أمره االله أن لا یأكل من شجرة معرفة الخیر والشر لئلا یموت موتا، ولكنھ تع

ھ    ام حیات ل أی ب ك ا بالتع ل منھ ھ أن یأك م علی ببھ وحك ت الأرض بس وت ولعن م الم ھ حك . علی

ى   أن كلا الاسمین  ظونلاح  .2"وطرد من جنة عدن ز إل ع الاختلاف    ،البشریة  أبیرم ي م   ف

  . منھمامرجع كل وصف نقاط عدة في 

م    ) فاعل( وزن ن علىوآدم اسم أعجمي وأقرب أمره أن یكو"     كآزر واشتقاقھم آدم من أدی

ب و   أوالأرض  ن العق وب م تقاقھم یعق ة كاش ن الأدم ن   إم یس م درس وإبل ن ال س م دری

لاس لّ. 3"الإب رین  وج م یالمفس ھ اس تقاق ل   رجح أن ي لا اش رف، أعجم ال ف" ھ، ولا ینص ق

لأن الأسماء الأعجمیة  ،بعید ]آدم أي الاسم[ عاء الاشتقاق فیھ، والحاصل أن ادّ]...[: نالسمیّ

    4."لا تصریفولا یدخلھا اشتقاق 

                                         
ریم، الإدار   1 رآن الك راث    معجم ألفاظ الق اء الت ات وإحی ة للمعجم ة،       ، مة العام ر العربی ة مص ة، جمھوری ة العربی جمع اللغ

  .1. ، ص1989
ر،    . بطرس عبد الملك و د .د 2 راھیم مط دس،    جون ألكسندر طمسن وإب اب المق اموس الكت ي    . 4. صق اموس ف ر الق أنظ

اریخ   ،  http://www.al-maktabeh.comمكتبة المھتدین لمقارنة الأدیانالموقع الإسلامي  ول بت ل   14آخر دخ أفری

2010.  
  .80. ، ص1. ، ج.ت. ، دنفائس، بیروتدار ال، مروان محمد الشعارالنسفي، تفسیر النسفي، تحقیق  3
  ،.ت. دار إحیاء التراث العلمیة، بیروت، د یة بتوضیح تفسیر الجلالین للدقائق الخفیة،ھالفتوحات الإل ،ليیالجمل العج 4

  .40. ، ص1.ج 
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ي     فإن كلاّ  أعجمي، اسم وبفرض أن آدم      ، )Adam(والفرنسي  ) آدم(من الاسمین العرب

ارب  دا  اللذین یلفظان بشكل متق ود ، ج ى ھما أصل  یع م  إل ري  الاس ى   ( )אדם( العب ا، عل أو أنھم

ظ    ینطقو .)الأقل، یشاركانھ الأصل اللغوي ذا اللف ري ھ الي    العب   .)Ādhām-دامآ( :بالشكل الت

    .1، أو رجل، أو تراب أحمرإنسان : في العبریة تعني) دامآ(و

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
                                         

  .10، ص 2000مكرم مشرقي، جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، مكتبة الإخوة، شبرا، مصر،  1
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  Abraham -یماھِرَبْإِِ
  

ي الق      ره ف اء ذك د ج ریم وق م لرآن الك لمین اس د المس و عن رة، وھ تین م عا وس ي االله تس نب

  .الكریم باسمھ في القرآن كاملة ردت سورةقد ووخلیلھ، أبو إسماعیل وإسحاق، و

  
ي   علم على )Abraham( ،في الكتاب المقدسو. (Abraham) عند المسیحیینویقابلھ      نب

رحل ھو وزوجھ   .ھ ولیست بنت أمھوكانت أختھ بنت أبی Sara)(تزوج من " ، من نسل سام

وه و رب وأب ر ال ى أم اء عل ان بن ى أرض كنع ھ إل ن أخی ر . اب رب ظھ اب أن ال ذكر الكت ـ وی ل

Abraham  ھ داه وبارك لھ  وف و ونس م ھ م   ، وجعلھ ع أم ة لجمی طة برك ي. الأرضواس  ودع

Abraham 1."خلیل االله   

ة و الضمنیة  تلاالدلا بعضیشتركان في  Abrahamونجد أن الاسم إبراھیم و        ،الإیحائی

ھ فكلاھما  ز  و یقترن بصحبة النبي لإلھ ى  یرم ھ،   الأبإل رحیم بأبنائ ي  ال دیانتین   ف الإسلامیة  ال

ذین الا  ولكن .والمسیحیة اط أخرى     سمین ھ ي نق ان ف ا أن یختلف ا  ، و )Abraham( ، منھ خوف

ر لفرعون أن    ھ   )Sara(على حیاتھ، ذك ر  أخت ا زوجھ  وأنك ذا شیئ م    2أنھ ي ھ ن الجبن  ، وف

   .وعدم المروءة، من وجھة نظر دینیة إسلامیة، أو ثقافیة عربیة، إلخ

  
ا الاشتقاقي    و    إن : أما فیما یتعلق بالأصل اللغوي لھذین الاسمین ومعناھم م    ف راھیم، الاس إب

وإبرھم   أشھرھا إبراھیم و أبرام «جمي وفیھ لغات مختلفة، أعاسم العربي، ھو، في الأصل، 

اء      ،م أیضا جماعاتٌُ  والضّ  كسرَ ال ىوضمھا، وحك ،فتحھاو ،بكسر الھاء و البق ام أب نھم الإم م

ري،  ري 3»."]...[العبك م العب ب والاس ق  ،)אברהם( یكت ام أو ڤا( وینط ، )Avrāhām'راھ

. Abrahamفرنستھ عن   أسفرتوھو الاسم  ذاتھ الذي  .)إبراھیم(عرّبھ القرآن فحولھ إلى و

                                         
  . قاموس الكتاب المقدسفي  "ابراھیم "المدخل انظر 1 

2 (Genèse 12: 11-20).   
  .98. ص، .ت. د النووي، تھذیب الأسماء واللغات، دار الكتب العلمیة، بیروت، 3
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راھیم من      . 1"كبیرأبو جمھور : " راھامڤا ومعنى وراة یشتقون إب اء الت + راب + أب(  وعلم

   .2مة، وراب تعني الرئیس، والسید والإمام، وھام جمھور الناسعلووأب م) ھام

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                         
  . 1. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 1

 .50. ، ص1991المیة، مسقط، عمان، المطابع الع -محمد بن الزبیر، معجم أسماء العرب، موسوعة السلطان قابوس 2
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  Énoch -یسرِدْإِ
  

ین  ،علیھ السلام، وجاء ذكر اسم النبي إدریس          و  . في القرآن الكریم مرتین اثنت اسم  وھ

ھ السلام اسم آخر      .1في القرآن بأنھ كان صدّیقا و صابرا  صفونبي  ) أصلي (ولإدریس علی

وخ "ھو  ي   ". أخن دیث جاء ف ل  ح ي ذر أن رسول االله   لأ طوی ال ) ص(ب ا ذر،   ( [...] :ق ا أب ، ی

. ، وھو إدریس، وھو أول من خط بالقلمأخنوخآدم؛ وشیث؛ و: سریانیون ] من الأنبیاء[أربعة 

(.[...]2 .  

ي  المسیحیین  عندھ یقابلو       م النب ذي یصف   "Énoch" اس ھ      ھال ى أن دس عل اب المق من  الكت

        .وھو المتعارف علیھ والسائد أیضا عند العلماء المسلمین  .السابع من آدموأنھ ، الآباء الأولین

. سار مع االله، أي أنھ عاش في طاعة االله وشركةٍ معھ) Énoch(یخبرنا الكتاب المقدس أن  «

ھ    . ثمائة وخمسا وستین سنة وعاش ثلا اب أن ا الكت د  "ویخبرن م یوج ك لأن   "ل د ذل ذه  بع  .االله أخ

رى الموت           وقد فسّ ھ لكي لا ی أن االله نقل ول ب ذا الق رانیین ھ ى العب ب الرسالة إل ذكر  ، ر كات وی

   .3»یھوذا في رسالتھ أن أخنوخ تنبأ عن القضاء الذي یحل بالأشرار

م       رن ب   Énochوبالتالي فالاس ھ،       وأ ،الخلودـیقت ل موت ي وتأجی ذا النب وھي  تفضیل االله لھ

   .في الإسلامإدریس الاسم على مرجع  دخیلة تلادلا

  
مان         ذان الاس ف ھ لویختل ي أص وي ف اھما اللغ رین. أیض ن المفس ال أن فم ن ق م  م الاس

ھ مشتق من         سریاني   إدریس ي وأن ھ عرب ال أن نھم من ق درس "وم ي   لأنالدراسة   وأ" ال النب

   4.والتعلم یس كان كثیر الدراسةإدر

                                         
  .41. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
 -، محمد بن حبان، تحقیق شعیب الأرنؤوط، مؤسسة الرسالة بترتیب ابن بلبان صحیح ابن حبانانظر  2

           .76. ، ص2. ج، 1993بیروت، 
  .في قاموس الكتاب المقدس) أخنوخ(أنظر  3
  .105. ، ص15 .، ج1987 ،دار الفكر، بیروت ،العظیم والسبع المثانيالألوسي، تفسیر القرآن  4
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ي      م الفرنس ا الاس لھ  Énochوأم ري    فأص م العب ق   ) חנוך(الاس ذي ینط ذا  ال وخ: ھك أو ( حن

  .2، أو محنك1نمدشَّ س اومكرَّ : في العبریة هومعنا ،)Ḥănōkh: بالرموز اللاتینیة 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                         
 .7. ، ص2000مكرم مشرقي، جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، مكتبة الإخوة، شبرا، مصر،  1
 .وأصلھ اللغوي في قاموس أعلام الكتاب المقدس) أخنوخَ(أنظر تعریف  2
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   Isaac-اقحَسْإِِ

  
ء، وابن إبراھیم الخلیل من زوجھ سارة، بشرھما االله بھ وھما الأنبیا علم على أحدھو      

في معرض منّ االله على سیدنا  فجاء ذكرهذكر في القرآن الكریم سبع عشرة مرة، . 1شیخان

وَامْرَأَتُھُ قَآئِمَةٌ فَضَحِكَتْ فَبَشَّرْنَاھَا بِإِسْحَقَ ( : امأیاه على كبر سنھ ماإذ وھبھ وزوجھ إبراھیم

وَأَوْحَیْنَا إِلَى (ل االله علیھم الوحي في معرض من نزّ أیضا وذكر،  2)ء إِسْحَقَ یَعْقُوبَوَمِن وَرَا

  . 3)إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإْسْحَقَ وَیَعْقُوبَ

    
كاد ولقد " .  Saraو Abrahamابن  وھو علم على، )Isaac(ویقابلھ في الكتاب المقدس      

Abraham لـ وظھر االله . م كبشا عوضھاالله أمره أن یقدّ أن یقدمھ ذبیحة ولكنIsaac  ووعده

وقد اتصف بالخضوع لأبیھ وبالتأمل وبالمحبة لأمھ زوجتھ وبمسالمتھ . بأن یباركھ وبنیھ

  4".من جھة زوجتھ خوفا على حیاتھ ولكنھ تمثل بأبیھ في أنھ لم یقل الحقّ. للغیر وبالصلاة

 5.بصفتھم آباء شعب االله Jacob و  Abrahamسمي ا مع Isaacسم الا وكثیرا ما یقترن    

والذین نالوا  "عبودیة الناموس"رمزا للمتحررین من ) Saint Paul(بول القدیس ویتخذ منھ 

غیر متضمنة في الاسم العربي  لاتوھي كلھا إیحاءات ودلا .6الموعد وولدوا حسب الروح

  ". إسحاق) "بأو المعرّ(

ر      ال الكثی د ق ریوق ن المفس حاقن بعجمم م إس دّ  ة الاس ن ش یره، إلا م دوا لتفس م یتص ، ول

ي    ذر العرب حق (وأرجعھ إلى العربیة واشتقھ من الج د  ب، )س ى بع ـ     ،7معن حقا ل ا س أي ( !ومنھ

ري          ).!بعدا لـ  م العب ى الاس ة إل ود أصولھا اللغوی حاق تع إن إس ذي ینطق   )אייזק(وإلا، ف ، ال
                                         

 .50. ، صمعجم ألفاظ القرآن 1
  .}71: ھود { 2
  .}163: النساء {  3
  .في قاموس الكتاب المقدس" أسحاق"المادة أنظر  4

).1 Rois 18 : 36 & Matthieu 22 : 32, etc( 5   
6 (Galates 4 : 21-31).    

القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، تحقیق ھشام سمیر البخاري، دار عالم الكتب، الریاض، المملكة العربیة السعودیة،  7

 .138. ، ص2. ج ،2003
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اه )Yișḥāqأو  اقحَسْتْیِِ( حك،: ، ومعن حك یض ریم     .1ض رآن الك ر الق د فس ذه  وق بب ھ س

ي میة ف ود التس ورة ھ الى  ،س ول تع ن (: إذ یق حَقَ وَمِ رْنَاھَا بِإِسْ حِكَتْ فَبَشَّ ةٌ فَضَ ھُ قَآئِمَ وَامْرَأَتُ

حكت  2)وَرَاء إِسْحَقَ یَعْقُوبَ ین      سارة ، إذ ض راھیم زو وھي تسمع بشرى الملك ا   لإب ا ولھ جھ

رة الس   عجوز وھي  بأنھا ستلد   م الفرنسي مشتق م     "Isaac"و  .نكبی ة   الاس ن اللفظة العبری

حاق و  لذلك فإن الاسمین . ذاتھا اه الاشتقاقي،       Isaac" "إس ي أصلھما اللغوي ومعن دان ف یتح

 . یحائيوالإالمرجعي  المعنیین فياختلافھما مع 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
                                         

  .15قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 1

 
  .}71: ھود { 2
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  Ismaël -یلاعِمَسْإِ

  
ذا الا       ر ھ م ورد ذك يس رة اثنت رة م ي ا عش ریمف رآن الك ن لق ى اب م عل و عل راھیم، وھ  إب

الذین منھم  ،وھو أبو عرب الحجاز الذین منھم قریشالخلیل، علیھما السلام، وھو أكبر ولده، 

   .2أعان أباه في بناء البیت الحرام. المصریةوأمھ ھاجر  1.النبي، صلى االله علیھ وسلم

  
 وفي « . Hagar و Abrahamبن اوھو علم على ، Ismaëlویقابلھ في الكتاب المقدس      

خر   ،Isaac فطام  أقیمت بمناسبة  التي الولیمة ھ  من  Ismaëlس   Saraفألحت  ، الصغیر  أخی

ا  فیما بعد  Ismaëlلـ  وولد. فطردھما ،وابنھا  Hagar یطرد أن Abraham على  عشر  اثن

   3».العربیة القبائل آباء أصبحوا ابنا

  
 حسب Abraham لأولاد رمزا الجدید العھد في Ismaëlالاسم  بولس الرسول ویستخدم     

اموس  عبودیة" تحت وھم الروح حسب الجسد ولیس م اضطھدوا   "الن اء  لأنھ د،  أبن أي  الموع

    4.المسیحیین

رون        م  وأما العرب فیعتب ن  أن ونقول والمسلمون ی . إسماعیل  نسل  من  أنھ ذي  الاب أراد  ال

ا   حاقإس لا ،لإسماعی ھو ذبیحة یقدمھ أن إبراھیم ا     ، على العكس مم ھ المسیحیون وم ؤمن ب ی

  . المعنیین المعجمیین للاسمینوھذا اختلاف جوھري بین . المقدسیرویھ الكتاب 

ة     . فھي واحدة لھماوأما فیما یتعلق بالأصول اللغویة      ي تفسیر الفتوحات الإلھی أن  "نقرا ف

ا      دا ق ھ ول الى أن یرزق ل  : ل إبراھیم علیھ السلام لما دعا االله تع الى،     اسمع إی ل ھو االله تع و إی

ـ          5."فسمى ولده بذلك ا ل رآن تعریب ي الق ذا یكون إسماعیل ف ة  مال  )איסמעיל(وعلى ھ نطوق

ویشمع معناه ) إیل+ یشمع ( وھي لفظة مركبة من عنصرین ھما، )Yishmā'ēlعیل أو مَشْیِ(

ة   ھو اسم م   "إیل"یسمع لأن السین العربیة تقلب شینا في العبریة، و  ي العبری . ن أسماء االله ف
                                         

  .198. ص ،.ت. دار المعرفة، لبنان، د محمد مھدي الفاسي، مطالع المسرات بجلاء دلائل الخیرات، 1
  .52. معجم ألفاظ القرآن الكریم ، ص 2
  . في كتاب قاموس الكتاب المقدس" إسماعیل"أنظر  3

(Galates 4 : 22-31).    4  
 .104. ، ص1. الجمل، تفسیر الفتوحات الإلھیة، ج 5
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ذا الاسم سمیع ھو االله، أو     وال عبریة تستخدم المضارع وترید اسم الفاعل منھ، فیكون معنى ھ

ري    Ismaëlواللفظ الفرنسي . 1االله سمیع ظ العب ن اللف ، أو ھو،  "عیلمَشْ یِ" مشتق ھو الآخر م

  .إن شئت، فرنسة لھ

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
  

  

  

  

  

                                         
 .16. مقدس، صلقاموس أعلام الكتاب ا  جمان من فضة 1
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  eÉli-یناسِیَلْإِ/اسیَلْإِ
  

م          ذا الاس ر ھ رات  وذك رآن   ثلاث م ي الق ریم  ف ى    . الك م عل اس عل ي   وإلی رسول وصف ف

ل   .1وھو  إلیاسین. القرآن بأنھ من الصالحین و إد "وقی ن       رھ رأ اب ھ السلام، واق ي علی س النب ی

   2".وإن إدریس في موضع إلیاس : مسعود، رضي االله عنھ

ومرجع ھذا الاسم الفرنسي ھو شخصیة . Élieونظیره في الثقافة الفرنسیة المسیحیة ھو      

 االله تنبأ بأن. في البریة وقتھ من الكثیر یقضي كان عظیم نبي "ذات بال في الكتاب المقدس، و

ا   ھ،أیام نھایة وفي. إسرائیل وأتى بالكثیر من  المعجزات بني عن المطر سیمنع أو (ذھب إیلی

Élie(  ى ع  الأردن إل ھ  الأردن Élie  وضرب  ،)Éliséeأو (  إلیشع  م اء   بردائ  فانشق الم

ان  وسار  ى  النبی م  الیابسة،  عل ة  جاءت  ث ة  وفرسان  مركب ت  ناری ى السماء   (Élie)  وحمل  إل

ص     كثیرا ما ترد وترتبطو . ")Élisée( لـرداءه  وترك ي قص ان ف ھاتان الشخصیتان المھمت

د  في إیلیا إشارة إلى آخر وردت وقد. الكتاب المقدس ا   العھ دیم، فحواھ رب  الق  سیرسل  أن ال

ى  مقعدا الیھود بعض ویترك . "العظیم الرب یوم" مجيء قبل النبي إیلیا دة  خالیا عل د  مائ  عی

 "بروح "المسیح سیتقدم المعمدان یوحنا أن الملاك وعد فقد الجدید العھد في أما .لإیلیا الفصح

ا  "شخص" في جاء إیلیا أن المسیح قال المعنى ھذا وفي ،3إیلیا وقوتھ دان ا یوحن ذه  . 4لمعم وھ

  .في اسم النبي إلیاس البتة لا نجدھا متضمنة إیحائیة ومعاني رمزیة دلالاتكلھا 

، ومعناه )Ēlīyāh-إیْلِیَّھ( الذي ینطق) אליהו( الاسم العبريكلاھما من  Élieو  إلیاسو   

  6.، أو إلھي ھو یھوه)La force de Jéhovah(  5قوة یھوه

  

  

                                         
  .75. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
  .27. ص، 3. أنظر تفسیر النسفي، ج 2

3 (Luc 1 : 14).   
4 (Matthieu 11 : 14, 17 : 10-12).  

  .اللغة العبریةاسم من أسماء االله في  5
  .33. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 6
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  liséeÉ-عسَیَالْ

  
ذ      ر ھ ى    ذك م عل و عل ریم، وھ رآن الك ي الق رتین ف م م ي  ا الاس ف ف اء، وص ن الأنبی ي م نب

و      .1القرآن بأنھ كان مفضلا وكان من الأخیار راھیم، وھ ة إب وھو من بني إسرائیل، ومن ذری

اس      ن إلی ي زم ر ف ات، وظھ ن    و .2الیسع ابن أخطوب العجوز، وقیل في اسمھ روای د ب ا زی أم

  .3أسلم فقال عنھ أنھ یوشع بن نون

ى   . في أسفار العھد القدیم "Élisée"، اسم العربي الإسلامي ویقابل ھذا الاسم    م عل وھو عل

ا    وقد. ثریة أسرة ینتسب إلى (Elisée)  إلیشع وكان" . العمل النبوي في إیلیا خلیفة دعاه إیلی

ل  وي،  للعم دما  النب ا  ذھب  وعن ى  إیلی ا  إل ل  الأردن وراء م ى  لینق ھ إلیشع مع   السماء، ذھب   إل

ا  عن یختلف إلیشع وكان. علیھ روحھ من اثنین نصیب لھ یكون أن منھ وطلب ن  إیلی واح  م  ن

إلیشع  بھا قام معجزات القدیم العھد لنا ویسجل. للتنبؤ تحركھ الموسیقى كانت ما وأحیانا. عدة

ي   مات أن وبعد. آخر نبي أي من أكثر ت  إلیشع، أوت ي  ووضع  بمی ر  ف ع  ھنفس  القب  إلیشع،  م

ان   ) 25حتى  23من (الآیات ونقرأ في   .4"المیت جسم إلى یاةالح فعادت  يمن الإصحاح الث

اني  ملوكاللسفر  ي    الث ذا النب ة  نطق أن ھ رب  بلعن ى  ال ذین  الأحداث  عل ھ  سخروا  ال ي   من كنب

  . في الإسلام االله وھذا لا یجوز لنبي من أنبیاء !للرب

  
د  "Élisée"لاسمین الیسع و الاشتقاقي ل صلالأوأما فیما یخص      و واح ا  . ، فھ إذ أن كلاھم

ن   تق م ري  مش م العب ق  )אלישע(الاس ذي ینط اعلِإِ(  :، ال ذا . )'Ĕlīshāأو  یش ري  وھ ظ العب اللف

   .5"لاصخ االله": والمعنى ، )یشع+ إل (مركب من 

  

  

                                         
  .75. معجم ألفاظ القرآن، ص 1
  .462. ، ص1. ج، .ت. د مصر،، الذخائر، الطبري، تاریخ الطبري 2
 .174. ، ص4. ، ج1983أبو حیان الأندلسي، تفسیر البحر المحیط، دار الفكر، بیروت، لبنان،  3
  . في قاموس الكتاب المقدس "إلیشع"أنظر تعریف  4
  .25. ، صجمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس 5
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   Job-وبیُّأَ

  
ى   معل  ھوو. أربع مرات في القرآن الكریمذكر الاسم أیوب      ان قوی    عل اء، ك د الأنبی ا ذا أح

ھ وصبر،    د من        مال وبنین، ثم امتحن في ذلك كل ا فق ر مم ة وأعطاه أكث ھ االله العافی أھل  فوھب

ن         «: في نسبھ  یقول الطبري .1ومال ن عیص ب ن رازح ب ن موص ب وب ب و أی حاق ھ ن   إس ب

  .2»وفي ترتیب الأسماء ورسمھا خلاف إبراھیم،

ھ ھو   Job""الاسم ھ ویقابل   د ، ومرجع د  رجال  أح دیم  العھ رار  الق یس   ، إذالأب د   "Job"ل عن

 للآلام حیة صورةسفره  لنا یرسمو" ، المسیحیین بنبي، بل ھو عندھم من الرؤساء الصدیقین

 لھذه حل إیجاد وبشأن أسباب معاناتھ، أصحابھ بشأن وبین بینھ دار الذي والنقاش عاناھا التي

ي  ھو و. المشكلة  دّ  نقاشھ  ف ھ  عيلا ی ريء  أن ل  ب راءة  ك ن  الب ة  م ھ  الخطیئ د  ولكن ادا  یعتق  اعتق

ي  یتناسب لا) للعقاب موجب شيء كان ھناك إن(عقابھ  أن راسخا ع  قسوتھ  ف ھ  م د وق  .خطیئت

ر  أن للشیطان  سُمح د  ھإیمان  یختب ي الأول  ففق ھ  ف ا  ،ھأسرت  من  وحرم  مقتنیات ذه  فشلت  ولم  ھ

ا  سُمح للشیطان، ھإیمان إخماد في الوسیلة ده  یصیب  أن دبع  فیم الآلام، ولكن   جس ان إ ب ذا   یم ھ

   .3"الأول نجاحھ فاق نجاح إلى وعاد النھایة في ینتصر الرجل

ربی ونجد أن للاسم أیوب        زة  صبغة   تینفي اللغة والثقافة الع ھ   ممی دة صبر   التصقت ب لش

ال ضُ حتى ،ھذا النبي على البلاء والابتلاء وب    «: رب بصبره المثل، فیق ولیست  . »صبر أی

سائل ربھ عن سبب یُ  " Job" الرجل البار ، بل إنفي الفرنسیة "Job"الحال كذلك مع الاسم 

  . عقابا في الأساس ابتلائھ الذي یعتبره

  
وب "و      لھما    ""Jobو  "أی ود أص تقاقي یع ري     الاش م العب ى الاس ق   ) איוב(إل ذي ینط ال

روه  :  ومعناه، )Iyyōvأو  ڤإیو( ل، مك م     .4الذي یبكي، صرخة الوی ي معج رأ ف ون  (ونق ھمل

ل    ،)بْیْأَ(تنطق للنبي ق منھا الاسم العبري تأن الكلمة الأم التي اش) ش لتناخھحدا ي الوی وتعن

                                         
   .114. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
 .323. ، ص7. تاریخ الطبري، ج 2
  .في قاموس الكتاب المقدس) أیوب(أنظر تعریف  3
 .34. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 4
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ادرة الاستعمال،   ) ویب(وھي ربما قریبة من كلمة  ،1والھلاك ر     والعربیة، الن د یعث م یع ي ل الت

ي لسان العرب      .علیھا إلا في المعاجم بٌ  «: نقرأ ف لٍ   : وَیْ لُ وَیْ ةٌ مث ذا   . كلم اً لھ ر أَي  وَیْب الأَمْ

 2» .عَجَباً لھ

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                         
 .17. ، ص" ملون ھحداش لتناخھ" 7المعجم العبري 1
   .في لسان العرب" ویب"راجع مادة  2
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   David-دواوُدَ

  
م    . ھذا الاسم في القرآن الكریم ستّ عشرة مرة ذكر       ك ینتھي نسبھ     وھو اس رسول ومل

ن سلمون، یرجع نسبھ     ب ھو داود بن إیشي بن عو«: یقول الطبري عن نسبھ  .إلى إسحاق ذ ب

دا كان أصغر أولاد أبیھ، وعددھم ثلاثة عش -لامعلیھما الس -إلى إسحاق ابن إبراھیم   1».ر ول

   .3وغیرھا  وعلمھ صنعة الدروعمنحھ الحكمة وفضل الخطاب و، 2إلیھ الزبوراالله أوحى 

  
و           ي الفرنسیة ھ افي ف ى    ، David""ونظیره الثق م عل ي إسرائیل    وھو عل وك بن اني مل  .ث

دیع" ع وب لافھ رائ اریخ أس ا ت ى الإلھ ث عل د وباع ات  ومجی ض لوث ن بع ل م م یخ ھ ل م، إلا إن

ض  ي بع ة ف اناالخطیئ ات .4لأحی ل جلی غیرا، وقت نم ص ى الغ د رع م )Goliath( وق م حك ، ث

د    ین سنة أو یزی رنّ    . أربع ھ م ذ حداثت ر من د اعتب و وق رائیل الحل ر،   و .5م إس ھ المزامی نسبت إلی

ض    ھومع أن. واشتھر بشغفھ بالموسیقى وكان یضرب على القیثار بمھارة فائقة ي بع ارتكب ف

الأحیان خطایا یندى لھا الجبین خجلا، إلا أننا إذا نظرنا إلى نسبة النضوج الروحي الضئیلة    

العالم قبل انبلاج فجرالنور، ثم  التي كانت سائدة في ذلك العصر وحالة الظلام التي كانت تعمّ

ا  د     .6إذا نظرنا إلى عمق توبتھ لرأینا في ھذا شیئا مما یخفف ذنبھ إلى حد م ال فق ى الإجم وعل

يّ       ،فعل المرضي في عین االله ا الحث ي حق أوری ھ ف ھ    . ما عدا ما كان من خطیئت دم جیل د خ فق

   .7"بمشورة االله ورقد

ي           رآن للنب ف الق ین وص ر ب رق الكبی ظ الف ف  )داوود(ونلاح دووص دیم العھ ـ الق  ل

)David( ل      ،ورعال تقي الصورة  ھذا النبي في، وكیف أن القرآن یصور لنا ا ھو شأن ك كم

ة         ، بینمالإسلامالأنبیاء في  ي ارتكب خطیئ ذا النب دیم أن ھ د الق ي العھ ارة ف ا نقرأ بصریح العب
                                         

 .272. ، ص.ت. تاریخ الطبري، الذخائر، جمھوریة مصر العربیة، د الطبري، 1
 .163: النساء  2
  .419. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 3

4 (Genèse 37: 26 et 27, 38: 13-29, 43: 8 et 9, 44: 18-34). 

  ( 2 Samuel 23: 1). 5   
6 (1 Samuel 13: 14).  

  . في قاموس الكتاب المقدس" داود" مادةأنظر  7
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ر      قام عن سریره وتمشىّ "داود"وكان عند المساء أن  « : الزنا ك، ف ت المل ى سطح بی  أىعل

دا   ة ج ا        "داود"فأرسل  . عن السطح امرأة جمیل ھ أنھ ل ل رأة، فقی ت   ب"وسأل عن الم تشابع بن

ھ فضاجعھا،    "داود"فأرسل . "أوریا الحثيّ"، امرأة "ألیعام ،  1».]...[رسلا وأخذھا فأتت إلی

 عربّھ مترجموأو داود، كما ( "David"وھو ما یجعلنا نستنتج أن داوود في الإسلام ھو غیر 

ا     فالاسمان، )الكتاب المقدس ي معناھم را ف ا   إذ المرجعي، العربي والفرنسي یختلفان كثی أنھم

ا  و. في الكثیر من السمات مرجعین مختلفین على یدلان ي الفصل   كنا قد رأین ذا    الأولف من ھ

ث  ف أنالبح م كی ع الاس لا لمرج ر دخ ر امباش د أث ي تحدی حنال ف ة  ةش مالعاطفی اه و للاس معن

  .الإیحائي

  
مین          ذین الاس تقاقي لھ المعنى الاش ق ب ا یتعل ا فیم ا  ووأم وي لھم ل اللغ و والأص دفھ . اح

ري   اللغویة لاھما تعود أصولھ ك ""Davidداوود وف م العب ذي ینطق   )דוד(إلى الاس د ڤدا، ال  ی

  . Dāvīdh ،بالرموز اللاتینیة ،أو

  
  :  2 في العبریة یعني قد الذي "دود"ھذا الاسم العبري مشتق بدوره من الجدر و     

  .خال أو عم - 1

 .الحبیب أو الصدیق لیؤدي معنىیستعمل كصفة أو نعت،  - 2

، وھكذا یجمع "دودیم"بمعنى الملاطفة والتحبب، ولا تستخدم إلا بصیغة الجمع، وھي  - 3

رد   ي المف افة ف ة، بإض م "العبری ة  "إی ي نھای ردف ماء  المف ة ، من الأس رار لفظ ى غ عل

 . ، وھي جمع، ولكن معناھا االله"إیلوھیم"

 .دود بمعنى سلة - 4

 .دود بمعنى قدر - 5

 .نوع من الثمر - 6

                                         
لبنان، -الكتاب المقدس، دار المشرق، بیروت .5إلى  2سفر صموئیل الثاني، الإصحاح الحادي عشر، الآیات من  1

  .592. ، ص1994
  .272. ، ص)ھملون ھحداش لتناخ(المعجم العبري  2
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رجّ       رم مشرق  وی ى الاشت  ح مك ري  سم  للا)  sens étymologique(قاقي ي أن المعن العب

  1".محبوب أو عزیز"ھو المعنى الثاني، أي 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                         
 .86. ، صأعلام الكتاب المقدس 1
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  ذو الكفل

  
یل إلیاس، ھو لقب أحد الأنبیاء، اختلف في اسمھ، قو .مرتین في القرآن الكریمجاء ذكره       

ان   .  على الحقیقة لحظ من االله والمجدودولقب بذلك لأنھ ذو ا. وقیل زكریا، وقیل یوشع ل ك قی

بعض   ریبش أو[شر بِھو  « أو .1لھ ضعف عمل الأنبیاء د ال وب،    ]عن ن أی و ب ھ    ااختلف ي نبوت ف

  . 2»كما اختلفوا في سبب تسمیتھ

إن ولذلك  .ولیس لھذا الاسم مقابل ثقافي في اللغة الفرنسیة      رآن  يمترجم  ف ل   ا، الق د ك جتھ

ز   Dû-l-Kiflأو  Dûl-Kifl بـترجمھ ، فمنھم من رتھمنھم في نقح دواح یشیر   "û"، والرم

دّ  ،Dhul-Kifl استعملومنھم من . الذال المضمومة |إلى مد ھ و . بلا م بعض صوتیا    نقل  ـال   ب

Zul-Kifl.  

  :سم، فقیل فیھ وأما المعنى اللغوي الاشتقاقي لھذا الا    

  3.سمي ذو الكفل لأنھ كان یلبس كساء كالكفل - 1

ھ نبیا بعد أبیھ، وسماه ذا الكفل لأنھ تعالى تكفل لھ في عملھ بضعف عمل باقي لأن االله بعث - 2

  . الأنبیاء

  .سمي ذا الكفل لأنھ كفل بصلاة مائة ركعة كل یوم - 3

  . لأن الیسع استخلفھ فتكفل لھ أن یصوم النھار ویقوم اللیل - 4

ذا النبي بمتابعة الصلاة من بعده، لأن رجلا كان یصلي مائة صلاة كل یوم ثم كفل لھ ھ - 5

  . فكان یصلي كل یوم مائة صلاة، فسمي ذا الكفل

 الكفالة ومنھا ،)لَفِكَ(ویبدو، على كل حال، أن لقب ھذا النبي مشتق من الجدر العربي     

  .4مسؤولیتھ وتحمل العاتق على أخذه أي ،بالشيء والتكفل

     

                                         
معجم ألفاظ القرآن الكریم، الإدارة العامة للمعجمات وإحیاء التراث، مجمع اللغة العربیة، جمھوریة مصر العربیة،  1

  .46. ، ص1989
 .325. ، ص1. تاریخ الطبري، ج 2
 . عربفي لسان ال) كفل(أنظر مادة . شيء مستدیر الشكل یتخذ من خرق وغیرھا ویوضع على سنام البعیر: والكفل  3
   .في المنجد العربي) كفل(أنظر مادة  4
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   Zacharie-ایَّرِكَََزََ 

  
ى   . سبع مرّات سم في القرآن الكریماالله عز وجل ھذا الاذكر          م عل ي من آل   وھو عل نب

ھ         ر، وبشر بعیسى علی ھ الكب د بلغ عمران، ساد قومھ بالتقوى والصلاح، ورزق ابنھ یحي وق

لام ره  .1الس ي      ونظی م الفرنس و الاس افي ھ ى    ، "Zacharie"الثق م عل و عل ا   يأب وھ یوحن

ع       ھو وامرأتھ انوك" . )Jean-Babtiste( المعمدان ي جمی ارین سالكین ف كلاھما ورعین ب

أعلن فكان قد  أما مولد یوحنا. وصایا الرب وباذلین وسعھما لیحصلا على نعمة الروح القدس

ي      ،قفلم یصدّ. لھ بطریقة عجیبة خارقة للعادة ا ف ا لم ة دفع بل شك وطلب علامة غیر اعتیادی

یلاد الصبي     نفسھ من الریبة فكانت آیتھ أن فقد قوة النطق د م وبقي صامتا إلى الیوم الثامن بع

وة النطق      ھ ق ق لسانھ وعاودت دو  . 2"إذ دعاه یوحنا حسب قول الملاك لھ، وفي الحال انطل ویب

ا     ،رجل صالح كاھن ورع و مجردلیس نبیا، بل ھو  Zacharie""أن  ل یصفھ كم لأن الإنجی

   .3")ریازك"كاھن اسمھ  ،ملك الیھودیة ،كان في أیام ھیرودس(: یلي

   
ا و         مان زكری ترك الاس م   "Zacharie"ویش ن الاس ا م وي، فكلاھم لھما اللغ ي أص ف

وھو اسم مركب    . Zĕkheryāhأو  یارْخْزَ: ، وینطق ھذا الاسم بالشكل التالي )זכריה(العبري 

ا ) + (زخر (من  ي    ) زخر (و ). ی ظ العرب افئ اللف ر (تك ھ   ) ذك ل معانی ي ك ب   ف ا قل ا ، وإنم  ذالھ

وا (فھو مختصر من   ،)یا(وأما العنصر الثاني، وھو  .على الترتیب ا،ءًخاو  زینا وكافھا ، )یھ

ة   اسم آخر من  ي العبری ا      . أسماء االله ف ى زخری إن معن ذا، ف ى ھ ر االله،   : وعل ر االله، أو ذاك ذك

  .4رَكَأو االله قد ذَ ؛اسم فاعل "زاخر" حیث أن

       

        

  

                                         
  .528. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
 .في قاموس الكتاب المقدس" زكریاء''أنظر مادة  2

3 (Luc 1 : 5) 
 .101. جمان من فضة  قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 4
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   Salomon-انمَیْلَسُ

  
  

ق   وھو علم على . سبع عشرة مرة في القرآن الكریم) سلیمان(لاسم ورد ا       ك، حق نبي ومل

 منطق وعلمأمنا واستقرارا بفلسطین مدة حكمھ، وعرف بالحكمة والعلم، وسخر لھ االله الریح 

  .1الطیر

یة        ي الفرنس ھ ف م "Salomon"ویقابل و اس ك ، وھ ن المل ى   "David"اب ھ عل ذي خلف ال

ذكاء   " .عرش بني إسرائیل دید ال ان ش وان     و ،كان أعظم ملك وك م الحی ات وعل م النب درس عل

سرائیل أربعین إ زیجاتھ لغرض دبلوماسي، فبقي بنو "Salomon"د تزوج وق. وعلم الطیور

م تكن ھنا       .2سنة في سلام بدون حرب  .ك حروب ل وكان عصره عصر نجاح اقتصادي، ول

بدأ بتعدد الزوجات وأحب نساء غریبة كانت مؤسفة، فقد ھ على أن السنوات الأخیرة من حكم

ھ   ،3يكثیرة مع بنت فرعون، فكان لھ سبع مئة من الزوجات وثلاث مئة من السرار فأملن قلب

دده        ،إلى الآلھة الغریبة ھ، وھ رب علی حتى بنى أماكن لعبادة الأوثان إرضاء لھن، فغضب ال

ة وا   . 4بتمزیق المملكة عنھ، وأقام لھ خصوما  رى أن العظم ذا ن ى والنجاح  وھك ادت     لغن د ق ق

Salomon   5"االلهإلى نھایة بعیدة عن .  

  
ظ      تلافونلاح لیمان   اخ م س ع الاس رآن لمرج ف الق ن ووص ف ع وك الأولص فر المل  س

علل ذا . "Salomon" مرج این ولھ ى  التب ي المعن يف ى   المرجع ام عل ر ھ ةأث ة  القیم العاطفی

  . لكل اسم على حدةوالقدرة الإیحائیة 

  

                                         
  .589. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1

  2 (1 Rois 4: 24).    

  3 (1 Rois 11: 1-8).     
4 (1 Rois 11: 9-25)       

  .في قاموس الكتاب المقدس) سلیمان(أنظر مادة  5 
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ذي ینطق   )סולומון( كلاھما من الاسم العبراني  ،"Salomon"ان و وسلیم      -شلوموه : (، ال

hōmōlāSh(ا  ، وال ة، كم ي العربی ینا ف ب س ة تقل ین العبری ع ش ا م ع"رأین ع ، و"الیس نرى م س

  . لاحقا الاسم موسى

ى ھذا وعل .لم والسّلاملم والسِّ، وھو المصدر الذي منھ السَّ"ملَشََ"وشلوموه مأخوذة من الجذر 

  . 1سلام، مسالم: " Salomon"لسلیمان و )sens étymologique( یكون المعنى الاشتقاقي

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                         
  .108. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 1
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   Jéthro-بیْعَشُ

  
مرسل إلى  1نبي عربي وھو علم على. إحدى عشرة مرة في القرآن الكریمالاسم  ھذا ذكر     

ھ      ان بعث وط، ك ة ل ھ ابن ل موسى      مدین، من نسل إبراھیم، أم د ھود وصالح، وقب ى    .بع دعا إل

زان   ل و المی ي    .2التوحید، ومن شریعتھ عدم إنقاص الكی ول القرطب ن     « : یق ل ب ن میكی و اب ھ

وأمھ میكائیل بنت . "بیروت" وكان اسمھ بالسریانیة. یشجر ابن مدین بن إبراھیم علیھ السلام

وقال [...]. ن مدین بن إبراھیم وزعم الشرقي بن القطامي أن شعیبا بن عیفاء بن یوبب ب. لوط

عِیفاً    {: وكان أعمى ؛ ولذلك قال قومھ . [...] ھو شعیب بن یوبب: قتادة  ا ضَ رَاكَ فِینَ ا لَنَ } وَإِنَّ

ھ ]. 91: ھود [ االله      . وكان یقال لھ خطیب الأنبیاء لحسن مراجعتھ قوم ر ب ھ أھل كف ان قوم وك

   3».وبخس للمكیال والمیزان

ل عر( Réuelأیضا  ویدعى .4Jéthro ویقابلھ في التوراة    دو ، )وئی ذا  أن ویب ان  الاسم  ھ  ك

 ینعری السبع بناتھ كانت وبینما. علیھ أطلق شرف لقب )یثرون( Jéthroو  ،الشخصي اسمھ

 وزواجھ یثرون بأسرة تعرفھ إلى أدت خدمة مصر من الھاربMoïse إلیھن  أسدى أغنامھ،

ى   االله، دعاه ، ثم5سنة ریعینمدة أ حمیھ أغنام Moïse ورعى. بناتھ بإحدى  مصر،  فرجع إل

   "Kétura".6 و  Abrahamنسل  من كان یثرون أن ویرجح. العبرانیین وأخرج

                                         
ك    : من العرب ] من الأنبیاء[وأربعة ، [...]« : قال ) ص(جاء في حدیث أبي ذر أن الرسول  1 الح ونبی ھود وشعیب وص

لم  محمد، صلى االله  ھ وس ر    ».علی ؤوط،             انظ ق شعیب الأرن ان، تحقی ن حب د ب ان، محم ن بلب ب اب ان بترتی ن حب صحیح اب

  .76. ، ص2. ، ج1993بیروت،  -مؤسسة الرسالة 
 .231. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 2
، 2003السعودیة،  تحقیق سمیر البخاري، دار عالم الكتب، الریاض، المملكة العربیة  ، الجامع لأحكام القرآن،القرطبي 3

  .248-247. ، ص7. ج

, sacrificateur de Madian, Jéthro «concernant Jéthro :  l'Ancien TestamentOn lit dans  4

, apprit tout ce que Dieu avait fait en faveur de Moïse et d'Israël, son père de Moïse-beau

peuple ; il apprit que l'Éternel avait fait sortir Israël d'Égypte. » (Exode 18 : 1)    
5 (Exode 3: 1 et Actes 7: 30).  
6 (Genèse 25: 2).  
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ي   عن في القرآنوما ذكر ھذه القصة من سفر التكوین التشابھ المعتبر بین و        ،شعیب النب

ـ   انقرن شعیب ، كل ھذا یجعلنا على حدة ونسب مرجع كل اسم ع  . ""Réuelو أ ""Jéthroب م

اط   الموجود  التباینالإشارة طبعا إلى  ي نق ى مستوى    ف دة عل ف كل مرجع    ع  ،ووصفھ  تعری

عیبا  ا أن ش دین  أھمھ ى م ل إل ي مرس ریم   ،نب رآن الك ي الق ذكور ف و م ا ھ ا كم اء أن ، بینم ج

Jéthro "المقدس، وھذا الاختلاف جدري في حد ذاتھ الكتابفي  ،"كاھن مدیان.  

  
م        ل الاس ي و أص عیب عرب ي ش ول القرطب عیب «:  ، إذ یق م وش غیر شَ  الاس ب أو عْتص

  : 2، فمن معانیھا في المعجم العربيبعْشِب الأولى معلوم معناھا، وأما عْوشَ 1».بعْشِ

  .اب، وتعني الممر أو الطریقعَجمعھا شِ بعْشِال - 

  .سلسة صخور صغیرة -

  .)عب مرجانيّشِ: (رصیف صخري  -

  . رضمجرى الماء تحت الأ -

والأشعب عند ، )أشعب(ا لـ تصغیر) شعیب(أن یكون الاسم احتمال  استبعادھذا دون و    

  .البعید بین المنكبین العرب القدامى ھو

    
ا      لھا   (Jéthro)وأم م   الفرنسیة، فأص و الاس ري، وھ ذي ینطق  ) יתרו( عب  أو  ]روتْیِِِ[ال

[yiṯrō]  3لضْفََھ، ، زیادتْهزْتمیُّ، ھُقیتُب: ، ومعناه.  

ا     ري     )Réuel(وأم م العب وتي للاس ل ص ي نق ذي ) רעואל(، فھ قیال لوئِعُرِ[ نط أو،  ]ی

 عو، رِو . ، وإیل معناھا االله)یلإِ+ عورِ(وھو اسم مركب من  [rǝ`ū'el].  بالرموز اللاتینیة،

   .4االله  االله صدیق، أو صدیق " :یلوئِعُرِ"یكون معنى ھذا وعلى  .أو الصدیق الصداقة

  

  
                                         

  .248. ، ص7. ج ، الجامع لأحكام القرآن،شمس الدین القرطبي 1
  ).شِعب(أنظر في المنجد العربي مادة  2
 .209. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 3
 .95 .المرجع عینھ، ص 4
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  لحصا

  
رسول عربي من بني ثمود، دعا قومھ وھو اسم . تسع مرات في القرآن ھذا الاسموذكر        

ار   إلى توحید االله، وإفراده بالعبادة، وكانت معجزتھ الناقة، تبعھ نفر من قومھ، فاستضعفھم كف

د   .1وعقروا الناقة، فأخذتھم الصیحةقومھم،  ال وق ا      المفسرون  ق انوا قوم ھ ك إن صالحا وقوم

ن كاشح    «: یقول القرطبي  .عربا فبعث االله إلیھم صالحا نبیا، وھو صالح بن عبید بن آسف ب

وكان صالح من أوسطھم نسبا وأفضلھم حسبا   . وكانوا قوما عربا. بن عبید بن حاذر بن ثمود

فیقول  لألوسيأما او 2».ولم یتبعھ منھم إلا قلیل مستضعفون ،فدعاھم إلى االله تعالى حتى شمط

ام          « :  النبي صالح ونسبھ في شأن ال الإم ا ق ى م ود، وھو، عل ھ السلام، من ثم وصالح، علی

البغوي، ابن عبید ابن آسف بن ماشح بن جاذر بن ثمود، وھو أخو طسم وجدیس وكان رجلا 

عر    اض سبط الش ى البی ر إل م أن  و  3».أحم دیس نعل م وج ود  ،طس ذا عاد وثم م ال  ،وك رب ھ ع

دة  ك     ، البائ ع ذل ون م نھم یظل اولك ام،       ،عرب المعنى الع ا عرب ب رة جمیع لا ولأن سكان الجزی

ریم      رآن الك ا الق زل بھ ي أن  .یؤثر ھذا في تفاوت لھجاتھم ومنطقھم مھما بعدت عن العربیة الت

ي       ذا النب ة ھ ال بعروب لم، ق ھ وس لى االله علی ول، ص ي ذر أن الرس دیث أب ي ح ، [...]«  :وف

ة  اء [وأربع ن الأنبی رب  ] م ن الع عیب : م ود وش ھ      ھ لى االله علی د، ص ك محم الح ونبی وص

    4».وسلم

  

ك و       م لا یمتل ابلا ) صالح ( الاس ا مق یة ثقافی ي الفرنس ة   ولكن،  .ف ان عروب الرغم من بی وب

بعض من     ریم، إلا أن ال ة     الدارسین النبي صالح و تمیّز قصتھ في القرآن الك ي مجال مقارن ف

صغرى، جاء ذكرھا في ، في الكتاب المقدسیقرن اسم ھذا النبي باسم شخصیة لا یفتأ الأدیان 

                                         
  . 277. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
 .238. ، ص7. ج ، الجامع لأحكام القرآن،القرطبي 2
 .126. ، ص7. الألوسي، تفسیر روح المعاني، ج 3
  .76. ، ص2. ، جصحیح ابن حبان بترتیب ابن بلبانانظر  4
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م    ت الاس وین تح فر التك ض الأ  ،)Chéla(أو ) Shéla(س ي بع لوف ة  ناجی ة الإنجلیزی  باللغ

)Salah(1.  

ي  القراءةولكننا عند       وین   ف د أن ، 2سفر التك اء "اسم لأب من    )Chéla( نج ین  الآب " الأول

تكلم    ذاتھ ان أن یكون ھو الشخصومن المستبعد بمك، الكتاب المقدسعنھم  متكلیالذین  ذي ی ال

ھذا ھو ابن أرفكشاد   "لافشی" نسبھ مغایر تماما لنسب النبي صالح،، إذ أن عنھ القرآن الكریم

  ). pétition -طلب( : معناه، واسمھ سامي، وووالد عابر

  

ى  ولكنھ .صالح فھو عربيلاسم وأما الأصل اللغوي ل     ا ، مشتق من العربیة الأول  إن تحرین

ومن وجھة نظر تاریخیة، . تفرقت جذورھا فیما سمي لاحقا بالسامیات ىوللعربیة الأوا. الدقة

إن رون  ف راھیم بق ي إب بق النب م، س ذا الاس ع ھ الح، مرج ي ص ماعیل النب يء إس ل مج ، أي قب

ذا  . التي نعرفھا ونسلھ، ومیلاد اللغة العربیة وبالتالي، أن نقول عن النبي صالح أنھ عربي، فھ

ل  اسم فاعل من    ھو  "صالح "ي بالضرورة أن اسمھ یعن لا ي   الفع ثلا ) حََلَصََ (الثلاث ولكن   .م

ي   قحافظ على حروفھ وطری) صلح(أن الجذر الثلاثي یبدو  ھ ف ة   ة نطقھ ومعانی ة الحدیث العربی

   ). صالح(یعني  )صالیح(اللفظ على سبیل المثال،  حتى في العبریة،، فكذلك السامیات وباقي

  

    

  

  

  

  

  

  

  
                                         

1 en.wikipedia.org/wiki/Shelah_(son_of_Judah)  

2 (Genèse 10: 24 et 11: 12-15).   
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   Jésus-ىیسَعِِ

  
ابن مریم،  النبي ھو مرجعھو. خمسا وعشرین مرةفي القرآن الكریم  )عیسى(الاسم  رذك     

. كلم الناس وھو في المھد، أنزل االله تعالى علیھ لإنجیل، وأیده بالمعجزات، تم رفعھ إلیھالذي 

   1.كلمة االله ألقاھا إلى مریموھو 

  
، وھو في الكتاب المقدس مرة مئة نحوورد ھذا الاسم  وقد. Jésusویقابلھ الاسم الفرنسي     

و  ابن االله علم على  ذي ھ الوث   أیضا،  االله،  ال د المسیحیین  (la Trinité)حسب الث ھو  و. ، عن

د المخلص الذي لھ الرب "وھو  ،نبيعندھم  د        المج داء، وع ة والف رز ومكرس للخدم ھ مف لأن

جیل إلى جیل وتجدد الوعد  من ئھون مجیوكان العبرانیون ینتظر .2"بمجیئھ حالا بعد السقوط

ھ  م    .ب نھم ل وا  ولك وات (یفھم ا یخلصھم من ظالمیھم          ،)النب ا زمنی وا أن المسیح یكون ملك فظن

  3،4.الحرفي )لنبوات(ویرقیھم إلى أعلى درجات المجد والرفاھة حسب معنى 

جمیع البشر، كي لا یھلك كل  ومات من أجل دفع ثمن خطایا صُلب ویؤمن المسیحیون أنھ    

ة  ر  . من یؤمن بھ، بل تكون لھ الحیاة الأبدی م ظھ م         ث اً ومن ث ین یوم م أربع ي معھ ذه وبق لتلامی

ین        س عن یم ى السماء، وجل وم الأ     "الأب"صعد إل ي الی أتي ف اء   وسوف ی دین الأحی ر لی خی

  . والأموات

ا      ى لن ابقین    ویتجل رجعین الس ن الم ع م ل مرج ف ك لال تعری ن خ ون العقم ین ائالب دي ب

ا    .د أبناء ھاتین الدیانتینمفھوم االله و النبي والنبوة عنالاختلاف الشاسع بین الدیانتین و وھو م

                                         
  .805. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1

2 (Genèse 3: 15).  
3 (Zachariah 9 : 9).   

ظ   ( "נביא"العبریة  كلمة نبي ذلك أن الجدر الذي اشتقت منھ 4 ي : وتلف ھ    )Nevi -نڤ من معانی ي  : ، من ض ع ویعل . یرف

ة  إن   «، وكذلك في اللغة العربی وة ''ف اوة ''و '' النب ع   : '' النب ا ارتف ھ     . من الأرض م أخوذا من ي م ت النب إن جعل ھ   ،ف أي أن

أنظر . »فالنبي على ھذا ھو الرفیع المنزلة عند االله تعالى. أشرف سائر الخلق، فأصلھ غیر الھمز وھو فعیل بمعنى مفعول

  .9. ، ص2006، 1. بین الإیمان والإنكار، دار الآفاق العربیة، القاھرة، مصر، ط النبواتفرج االله عبد الباري، . كتاب د
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ى و  اه أن عیس ص  "Jésus"معن ا یخ ھما فیم ن بعض د ع ل البع دین ك ي بعی ا المعجم  معناھم

  .والإیحائي الرمزي المرجعي

     
رّ      ف ،وأما لغویا       ض المفسرین إن عیسى اسم مع ال بع ب، أصلھ یسوع، وھي لفظة     قد ق

ة  ھ  بیونانی ص، ومثل ى مخل وع"معن ة  "یش ة العبری ي اللغ ل .1ف ا وقی ریانیة  أیض ى بالس عیس

ال   عیسى ابن مریم لیس عربیا، وقد جعلھ بعضھم:"، وقیل 2یشوع عربیا وتكلم في اشتقاقھ، ق

ب الر ولھم   : اغ ن ق ون م ن أن یك ا أمك ل عربی ا  : إذا جع اء، وجمعھ ة عیس یس وناق ر أع بعی

اء الفحل    ،ل بیض یعتري بیاضھا ظلمة، أومن العیسبعیس، وھي إ حیح  ، و]...[وھو م الص

ي   ول   .3"أنھ معرب لا عرب ذا معق ھ الأرجح    ،وھ دو أن دھا  یكون و. ویب ي أص   ،عیسى  عن  لھف

د أن  (  "وعشُیِ"للاسم العبري  الذي ھو تعریب )یسوع(، مثل اعبری ااسم ،الاشتقاقي م  ابی لاس

   .)إلھي قرآنيتعریبھ عیسى 

ون       ھ یك ذ، "Jésus" و "عیسى " وعلی بیا،   االل ارب نس كل متق ي  ن یلفظان بش مشتركان ف

ري   الاسم ھو و ،أصلھما اللغوي ظ   ،)ישוע(العب ذي یلف وع [:  ال اه  ،]'Yēshū[أو  ]یِشُ  :ومعن

  . 4یھوهُ خلاصٌ یھوه، أو خلاصُُ

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                         
 .185.، ص1.جمال الدین القاسمي، تفسیر محاسن التأویل، ج 1
 .294. ، ص1. الزمخشري، الكشاف، ج  2
 . 174. ، ص3. السمین الحلبي، عمدة الحفاظ، ج 3
 .215. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 4
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   Lot-وطلُ

  
و    ومرجعھ في ال. ذكر ھذا الاسم سبعا وعشرین مرة      ریم ھ رآن الك ي     "ق اء بن ن أنبی ي م نب

اھم       . إسرائیل وابن أخ سیدنا إبراھیم ومعاصر لھ أتون الفاحشة، فنھ انوا ی وم ك ى ق بعثھ االله إل

ریتھم إذا  عنھا و  ، فلم یرتدعوا، وھددوه بأن یخرجوه من ق د        ھ م، وق ھ عن التعرض لھ م ینت ل

ى        ذین أسرعوا إل ھ ال ث قوم یھم خب أرسل االله إلیھ وفدا من الملائكة في زي أناسي، فخاف عل

ھ،       م یسمعوا ل تھم، فل بیتھ لینالوا مأربھم، فعرض علیھم أن یزوجھم بناتھ، ویرجعوا عن رغب

ھ ل  : ملائكة لھ وحینئذ قالت ال لا، یإنا رسل ربك، فلن ینالوا بغیتھم، وطلبوا إلیھ أن یسري بأھل

  .1"كي یكونوا بمنجى مما سیحل بقومھ، فلما أصبحوا دمّر االله قریتھم علیھم، عقابا لھم

      
ھ    الذي " Abraham"ابن أخي  ىعل وھو علم، "Lot"ویقابلھ الاسم الفرنسي       ق عم راف

ى   رض ما بین النھرین إلى كنعان، ثم إلى مصر ومنھافي ارتحالھ من أ دوم   إل ة س ث  مدین حی

ذي ستتأثر      . "سكن أثیر ال ھ والت وقد فاتھ أن یأخذ بعین الاعتبار أخلاق الشعب الذي سیقیم بین

ذار      ولما. بھ عائلتھ، مع أنھ ھو نفسھ حافظ على أمانتھ واستقامتھ دوم لإن ى س ان إل جاء الملاك

ة  راب المدین وط بخ راب  ل تحقة الخ ت مس ة كان ى أن المدین ا دل عل ا مم ا معاملتھم اء أھلھ أس

ب  ى        . القری ا نظرت إل ح لأنھ ود مل ى عم ت إل ھ تحول ن امرأت ن الخراب ولك وط م ا ل د نج وق

. 2"الوراء متأسفة على الممتلكات التي خلفتھا وراءھا مما دل على أنھا لم تكن مستحقة النجاة

أثیر المسك    ووحالا  ك وتحت ت زواج          بعد ذل ھ ال ع من حرم علی ا م ة الزن وط خطیئ ر ارتكب ل

  . ، أي بناتھ3"منھن

ظ و      تلاف  لاح وط   الكالاخ ین ل ر ب ف    بی ي العفی ي التق رآن و   النب وره الق ا یص  Lotكم

ي'' دس  " الزان اب المق ي الكت یئا  .ف وم أن ش ل   والمعل ذا القبی ن ھ اء    م ن أنبی ي م أتى لنب لا یت

  . لفواحش ما ظھر منھا وما بطن عن انزھھم اهللالذین  ،الإسلام

                                         
  .1023. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
 . في قاموس الكتاب المقدس" طلو''أنظر تعریف المادة  2

(Genèse 19 : 30-37). 3  



 إلى الفرنسية القرآنية ترجمة أسماء الأنبياء                                                                                الفصل الثالث         

109 
 

د : الاسمین   لھذینأما عن المعنى الاشتقاقي و    ال      فنج را من المفسرین ق " لوطا "ن إأن كثی

یره       اولا تفس ال، مح ذي ق راء ال ن الف نھم اب ذ ع د ش یره، وق دوا لتفس م یتص ي، ول م أعجم اس

ي          « : بالعربیة ي وأحب إل ي، أي ألصق بقلب یط بقلب ذا أل ك ھ و یجوز أن  ، ]...[ ،ھو من قول

  1». ستھ بالطینإذا ملّ الشيء، یكون مشتقا من لطت

ا        ھ علم ھ ورغم كون ان الأندلسي     . والملاحظ أن لوطا یصرف رغم أعجمیت و حی ول أب :  2یق

 المسلمون ھذا الاسم الشریف فقلّ ، وقد تحاشىذلك لخفة بنائھ بسكون وسطھ وكونھ مذكراو«

ة  ،فلان طلوّتربما لأن قولھم  ».من تسمى بھ وط     ،في العربی وم ل ل ق اطى فع دو أن  . إذا تع ویب

   . الذي نھى قومھ عن إتیان الفعل الشنیع، لوط النبي ھو اسمالاشتقاق ھذا مصدر 

دیث     : "وقالوا أیضا  ي الح لوط اسم علم واشتقاقھ من لاط الشيء بقلبي یلوط لوطا ولیطا، وف

  3"تھ بھ، ولطت الحوض بالطین لوطا ملط"الولد ألوط أي ألصق"

ة  ذا  ولو قلنا بأعجمی ا   الاسم،   ھ ان حینھ اربین في صیغتھما    اللغوي للاسمین   صل  الألك المتق

وتیة وط" ،الص ي" ل ي "Lot"و العرب لا  ،الفرنس داأص ري    .واح م العب و الاس  ) הרבה(وھ

اه ]Lōṭ -لوط:  عینھابالطریقة  الذي یلفظ[ ي العبری   الاشتقاقي  ، ومعن الستر والحجاب،    : ةف

  .4غطاءوال ابنقال وأ

  

  

  

  

  

  

  
                                         

  .243. ، ص7. جالقرطبي، الجامع لأحكام القرآن،  1
 . 174. ، ص3. أبو حیان الأندلسي، تفسیر البحر المحیط، ج 2
  . 459. الراغب الأصفھاني، المفردات، ص 3
  .181. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص  جمان من فضة 4
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  دمحمّ
  

ین     . ذكر ھذا الاسم الشریف أربع مرات في القرآن الكریم ورد       ى خاتم النبی م عل وھو عل

لم     ھ وس لى االله علی د االله، ص ن عب د ب لین، محم ام المرس ریم   . وإم رآن الك ھ الق ى االله إلی أوح

ھ     للبشریة دینا، إذ فیھ ماالله متضمنا تعالیم الإسلام، الذي ارتضاه  ا جعل د والتشریع م ن التوحی

اة، صالحا    ادینا عاما، ش واحي الحی اس ملا لكل ن ة  للن ان    يف  كاف ان ومك م   . كل زم یس لاس ول

  . النبي الكریم مقابل ثقافي في الكتاب المقدس

          
م و       ذا الاس تقاق ھ ألة اش ي مس اء ف ریف ج ھ  « :الش م  أن لھ اس فة، إذ أص ن الص ول م منق

ھ    لمضعّا) دحمّ(مفعول من  ا علی لم   (ف، ثم نقل وجعل علم ھ وس ، وھو صیغة   )صلى االله علی

ة،  مبال ة   الغ د المبالغ ھ لقص عّف عین ي تض ان الأصل   إذ الثلاث ودا(، فك د (من  ) محم ا ) حم مبنی

د (بالتضعیف، والمفعول ) حمّد(صار النقل ف فللمفعول، ثم ضعّ ذلك ) محمّ ة   ، ك ك للمبالغ وذل

   1» .مدا بعد حمدحد ھو الذي یحمد ى، فالمحمّلتكرار الحمد لھ المرة تلو الأخر

ى      « : 2وأما القرطبي فیقول في تفسیره      ي معن وأما محمد فمنقول من صفة أیضا، وھي ف

رار      ة والتك ى المبالغ ھ معن رة      فالمحمّ . محمود ؛ ولكن فی د م رة بع د م ذي حم و ال ا أن  . د ھ كم

ك ونحو ذ ، حوكذلك الممدّ. م من الكرم مرة بعد مرةالمكرّ اه، واالله   فاسم محمّ  . ل د مطابق لمعن

من أعلام نبوتھ، إذ كان اسمھ صادقا علیھ؛ فھو  فھذا علم. سبحانھ سماه قبل أن یسمي بھ نفسھ

فاعة    . محمود في الدنیا لما ھدى إلیھ ونفع بھ من العلم والحكمة ي الآخرة بالش ود ف . وھو محم

أه    ثم إنھ لم یكن. فقد تكرر معنى الحمد كما یقتضي اللفظ ھ فنب محمدا حتى كان أحمد، حمد رب

د    ذي ھو محم ال       ،وشرفھ؛ فلذلك تقدم اسم أحمد على الاسم ال ھ السلام فق ذكره عیسى علی : ف

اس    دفبأحمد ذكره قبل أن یذكره بمحمّ .]...[". اسمھ أحمد" د الن ل حم ، لأن حمده لربھ كان قب

فاعة . دا بالفعلجد وبعث كان محمّفلما وُ . لھ ا       وكذلك في الش ي یفتحھ د الت ھ بالمحام د رب یحم

   ».علیھ، فیكون أحمد الناس لربھ ثم یشفع فیحمد على شفاعتھ

  
                                         

 . 51. ، ص.ت. دالفاسي، مطالع المسرات بجلال دلائل الخیرات، دار المعرفة، بیروت، لبنان، محمد مھدي  1
  .84-83. ، ص18. شمس الدین القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، ج 2
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وقد أجاب عبد المطلب، جد رسول االله علیھ الصلاة والسلام، أھل قریش إذ سألوه عن سبب    

  1."أردت أن یحمد في السموات والأرض: "، فقال )محمد(تسمیتھ لحفیده 

د       یدنا محم ماء س ن أس لم، ل، صوم ھ وس ي      ى االله علی دھا ف ھ، ونج ن نفس ا ع ي ذكرھ الت

دیث د : الح د وأحی ر أحم احي والحاش ب والم ال  ھ، روي أن. والعاق لم ق ھ وس لى االله علی       :ص

ي           « احي محا االله ب ور الم ي الزب ار واسمي ف ي عن الن اسمي في التوراة أحید لأني أحید أمت

ان دة الأوث د ،عب ل أحم ي الإنجی مي ف ل  و ،واس ي أھ ود ف ي محم د لأن رآن محم ي الق مي ف اس

حیح   ».السماء والأرض ذي           «: وفي الص احي ال ا الم د وأن د وأحم ا محم ي خمسة أسماء أن ل

   ».یمحو االله بي الكفر وأنا الحاشر الذي تحشر الناس على قدمي وأنا العاقب

  
د (أبنائھا  بعضسمّت إمكانیة أن العرب في الجاھلیة اختلف في  وقد      اء    ،)امحم ن العلم فم

ال أن  د سمي    من ق ذا الاسم  لا أح ي صلى االله    بھ ل النب ھ  قب لم  علی ة   . وس ن قتیب ال اب من   «:  ق

قبلھ أحد باسم محمد، صِیانة من االله لھذا الاسم،  أنّھ لم یُسَمّ، صلى االله علیھ وسلم، أعلام نبوّتھ

الى       حیث لم ،كما فعل مع یَحیى ال تع مِیا، ق ل سَ ھ من قب امٍ      (: یجعل ل رُكَ بِغُلَ ا نُبَشِّ ا إِنَّ ا زَكَرِیَّ یَ

  ».]7:مریم [) اسْمُھُ یَحْیَى لَمْ نَجْعَل لَّھُ مِن قَبْلُ سَمِیا

م  نفر آخر من العلماءوقال      ل مجيء الإسلام    أن عدد من سمي بھذا الاس نھم    قب سبعة، وم

محمّد بن وبن حمدان، محمد  : من ھؤلاءو .2رجلامنھم من قال خمسة عشر و. من قال ثمانیة

ع ن مجاش فیان ب و س ي، وھ ابس  التمیم ن ح رع ب رزدق والأق ھ الف ع إلی ذي یرج د ال و  الج وبن

د اللیثي الكناني، و محمد بن عتوارةو عقال، ي         محم ن الجلاّح الأوسي، وأخو بن ن أحیحة ب ب

  .مسلمة الأنصاري حارثة محمد بن

 

 

      

        

                                         
  .  8. ت، ص. ، القاھرة، دلسلام محمد ھارون، مكتبة الخانجيمحمد بن الحسن بن درید أبو بكر، الاشتقاق، تحقیق عبد ا 1
  .8. المصدر السابق، ص 2
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   Moïse-موسى

  
ین     نصّ علیھفي القرآن الكریم، إذ  ذكراماء الأنبیاء وموسى ھو أكثر أس      ة وستا وثلاث مائ

ى    ، جلھا في معرض حوار ھذا النبي مرة ھ وتجرئھم عل مع قومھ وكثرة مطالبھم لإثبات نبوت

 وكلیم االله،  أحد الأنبیاء المقربین، من أولي العزم،ھو علم على  )موسى(و. االله سبحانھ وتعالى

ون ى فرع لھ االله إل ذاب   أرس ن الع رائیل م ي إس یخلص بن ادة االله، ول ى عب دعوھم إل ھ لی وقوم

ع  ، وج »أنا ربكم الأعلى  «: المھین، وظل فرعون على طغیانھ واستكباره حتى قال لقومھ  م

ا      سحرتھ یوم الزینة، فأتوا بسحر  ف م إذا ھي تلق أمر االله، ف عظیم، ولكن موسى ألقى عصاه ب

ھ،      ر بقوم ن مص ى م رج موس أفكون، وخ م      ی ى أنھ ن موس ى ظ ده حت ون بجن بعھم فرع وت

مدركون ھالكون، ولكن االله أمره فضرب البحر بعصاه فانشق ونجا موسى وغرق فرعون،     

ل        وفي سیناء عند الوادي المقدس كلّ ا وموعظة وتفصیلا لك وراة تبیان ھ الت مھ االله، وأوحى إلی

  .1شيء

افي       ھ الثق ي ومقابل و  الفرنس ا)Moïse(ھ ي الكت و ف م ، وھ دس اس ة ب المق د الأم قائ

رانیین  ة    ،العبرانیة، ولد في الوقت الذي كان فرعون قد شدد الأمر بقتل صبیان العب ھ ابن وربت

ذ أخاه  ، فوحدث ذات یوم أنھ رأى رجلا مصریا یضرب عبرانیا. فرعون . قتل المصري وأنق

ین سنة    . 2وسكن البریة أن یھرب فلزم علیھ ام الأربع ره االله  ونحو تم ى مصر   أن ی أم ذھب إل

ھ    من في الطریق و. لیكون قائدا لشعبھ ویخرجھم من ھناك ب أن یقتل المنزل التقاه الرب وطل

لأنھ لم  Moïseوحسب الظاھر أن الرب طلب قتل ، بصوانة ابنھما وختنتزوجتھ  فأسرعت

ل   ة إلى البریّ فخرجوا  العبرانیین طرد المصریونو.  3زوجتھ ذلكیختن ابنھ وعرفت  ي ك وف

خرة    . Moïseلمدة قادھم تلك ا وكانت تصرفاتھ غالبا مرضیة الله إلا أنھ أخطأ إذ ضرب الص

ى     ، كما أمر الرب أخوهمرتین بعصاه عوضا عن أن یكلماھا ھو  دخول إل ا االله من ال فحرمھم

المي،     Moïse  ومن صفات. 4أرض الموعد د الع ب المج الحمیدة حلمھ، وكذلك خلوه من طل
                                         

   .1067. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
2 (Exode 3: 2-4).  
3 (Exode 4: 24 et 25).   
4( Nombres 20: 8-13).  
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بحیث أنھ طلب من االله أن یمحو اسمھ من سفره ولا      محبتھ لأمتھوشجاعتھ وإیمانھ وأمانتھ و

   .2لبعض بكلیم اهللاوقد لقبھ  1یھلك شعبھ

و الم         القرآن ونرى أنھ بینا یعتبر       اء، وھ زم من الأنبی ي الع ي موسى من أول د  النب وقر وق

إن    ھمعص ة، ف دیم   االله من الخطیئ د الق تكلم  العھ ى العكس    ،ی ك  عل ة ح فاد عن أخطاء   ،من ذل

والكتاب  !أراد قتلھ ، وأن ھذا الرب"الرب''ھ یساوم وأن مقام الأنبیاءلا تلیق ب Moïseارتكبھا 

دس ا  المق دم لن يء اذ إذیق ض الش ة بع ورة بائس ي ك ص ذا النب ن ھ ى  . ع ر عل ل آخ ذا دلی وھ

ر   اوت الكبی ف  التف ي تعری ة ف لمة  العالثقاف ة المس م  ربی ع الاس ى(لمرج یة  ،)موس والفرنس

یح  ع   یةالمس م  المرج ن ، Moïse)(لاس الرغم م منیة    ب اني ض ي دلالات ومع تراكھما ف  .اش

   . النبي الذي كلمھ االلهیرمز إلى ألقي بھ في الیم، و كلاھما  لولید الذيلاسم  ،مثلا ،فكلاھما

      
ذین الاسمین،   وأما عن الأصل اللغوي      د،   ف لھ ھ واح ري  والشائع  الراجح أن ھ عب اللفظ   .أن ف

ظ   )משה(بالعبریة یكتب  سمالاومتقارب،  ة    ،]ھموشِ [ویلف الرموز اللاتینی  ،]Mōsheh[أو ب

   .3لشَتَنْمُومعناه 

ى أن          وراة عل اء الت د أصر علم ي    وق ذا الاسم عبران ي أصلھ   ھ د  )موشیھ ( نلأ ف ى ح ، عل

ولھم، ري  ق در العب ن الج ل م یغة الفاع و ص ا(ھ ل )مش ة الفع ي العربی دنا ف افؤه عن ذي یك ، ال

ا          ، بمعنى سل4ّ''مسا'' دھا میت ا ول ة، أي أخرج منھ ا الناق ھ مس  ، 5الشيء وأخرجھ بلطف، ومن

 . م وانتشلمن الیّ لّوموسى سُ

  

  : Moïse 6النبي  اسمر تفسّواستشھدوا بآیة جاءت في التوراة ل

  

                                         
1 (Genèse 32: 32).   

  . في قاموس الكتاب المقدس "موسى"أنظر تعریف المادة  2
 .187. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 3
  .العربیة شین في العبریةوالسین  4
 
 .215، ص 1998، بیروت، لبنان، الطبعة الرابعة، يبي، خفایا التوراة وأسرار شعب إسرائیل، دار الساقیكمال الصل 5

6 (Exode 2: 10)   
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    « Quand l'enfant eut grandi, elle l'amena à la fille de Pharaon, et il   

    fut pour elle comme un fils. Elle lui donna le nom de Moïse, car, 

dit-elle, je l'ai retiré des eaux. »           

  
قالت و 1"موسى"اسمھ  فصار لھا ابنا و دعت ابنة فرعون إلىولما كبر الولد جاءت بھ  «   

  2».انتشلتھ من الماء إني

    

ول أن     رى تق ة أخ اك نظری وي ل وھن ل اللغ م لاالأص یھ(س و ) موش ي ھ ة ف ة الحقیق ن لغ م

كیف لھا أن تسمي ولدا لم تكن ثم ، لم تكن تتكلم العبریة فرعون 3لأن ابنة ،المصریین القدامى

راح   ،مفسري القرآن إلیھ بعضوقد تفطن  .وھذا أمر معقول. تعلم أنھ عبراني باسم عبراني ف

قبط، ظنا منھ أن لغتھم ھي اللغة عند معاصریھ من ال )موشیھ( لاسملیلتمس المعنى الاشتقاقي 

ا   «:  الاشتقاقين معناه ، فقالوا في اسم موسى وع4فرعونآل ذاتھا التي كانت على زمان  إنم

     5».)شا(والشجر  )مو(إنما سمي موسى لأنة ألقي بین شجر وماء، فالماء بالقبطیة 

د       ة نج ة القبطی اموس اللغ ى ق اه  ) موسي (أن الاسم  وعند الرجوع إل ن " :معن اء  اب ذه  ". الم فھ

 se) -سي( أماو ،ءماالتعني   (mwou))موؤ(، و)سي+  مو(ین العنصر:  اللفظة مركبة من

                                         
لي          ) موسى(و 1 وراة الأص ي نص الت اء ف ا ج ي كم اب المقدس لاسم النب ب    . تعریب مترجمي الكت ابق تعری ویحدث أن یط

 . اء أنبیائھم في الكتاب المقدس للتعریب القرآني الإلھي لأنبیاء الإسلام ومرسلیھھؤلاء لأسم
 .1994لبنان، -، النص كما جاء في الكتاب المقدس، دار المشرق، بیروت)10سفر الخروج، الإصحاح الثاني، الآیة ( 2
، على لھا موسى یتركلت وطلبت أن تدخ وأما في القرآن فإن امرأة فرعون ھي التي. في الإنجیل  Moïseكما في قصة  3

  .تتخذه خادماً أو ولداً تأنس بھ مع فرعون أن
روف ولكن اللغة المصریة القدیمة، التي تُ 4 ة     جھل صیغتھا الصوتیة، كانت تكتب بح ل الھیروغلیفی ة الأشكال، مث  مختلف

ب  ،وقت لاحق في ،والھراطیقیة  والدیموطیقیة، ثم أصبحت ة   تكت الحروف القبطی د أن  ویعت .ب ي     ق تقت ف ة اش ة القبطی اللغ

  .الكبیر الذي طرأ علیھا على مرّ القرونالتطور  أصلھا من اللغة المصریة القدیمة، مع فارق
ي   5 اني ، الألوس ان،       روح المع روت لبن راث، بی اء الت اني، دار إحی بع المث یم والس رآن العظ یر الق      ، 7. ج ،.ت. د تفس

  . 213.  ص
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   1."إبن":  ومعناھا،  (s/ri) يیرس كلمة التي نجدھا في ھي الصیغة التركیبیة ف

  
يو     رأ ف ي  نق دى حواش ل إح دس الإنجی ة ا ق حح حقیق داركا یص م  ت تقاقي للاس ى الاش لمعن

)Moïse(2 :  

  
 « En réalité, ce nom est égyptien, connu sous sa forme abrégée, 

mosès, ou sous une forme complète, par ex. Thutmosès, «le dieu Thot 

est né. » 

  
      ، أو )mosès(في الحقیقة، ھذا الاسم مصري، معروف بصیغتھ المختصرة موسیس  «

  » .ولد قد تتوالإلھ  :تعنيوتموسیس تمثلا، ف، )Thutmosès(وتموسیس تبالصیغة الكاملة  

  

 جمان من فضة  المعنى الذي أورده مكرم مشرقي في كتابھ  نوربما ھذا ھو السبب في أ      

لمعنیین االاحتمالیین وجاء ب  بین  إذ ذاك فجمع ،"طفل"أو  "منتشل"إما  : ھو )موشیھ( للاسم 

   .3لھذا الاسموالعبري المصري 

  

  

  

  

  

  

                                         
ت، . دبجمھوریة مصر العربیة،  العربیة المطبوعة-القوامیس القبطیة وھو أقدم، وس اللغة القبطیةقام، إقلادیوس لبیب 1

مس   أنظر، كذلك، للمؤلف نفسھ، مقالیھ في . 21. ، ص5. ، و ج320. ، ص1. ج ین ش ة ع ة  مجل ة  :  الأثری نة الثانی ، الس

  . 222. ص والسنة الثالثة، 140. ص
2 La Bible de Jérusalem, traduite en français sous la direction de l'Ecole Biblique de 

Jérusalem (1973), Paris, Cerf, 1996, p. 86.  
  .187. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 3
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    Noé-وحنُ

  
أحد الأنبیاء من  وھو اسم یدل على . ذكر ھذا الاسم ثلاثا وأربعین مرة في القرآن الكریم      

ل، وأوحى     . أولي العزم دعوتھم إلا قلی ؤمن ب أرسلھ االله إلى قومھ، ولكنھم صموا أذانھم، فلم ی

الله نوحا  االله إلیھ أن یصنع الفلك، فلما حان قضاء االله في قومھ، أرسل علیھم الطوفان، ونجىّ ا

   .1معھ في السفینة نومن آم

ى  . "Noé"فرنسیا ھو  اثقافی نظیراویمتلك ھذا الاسم      ل   وھو علم یدل عل ار وكام ، رجل ب

وخ "سار مع الرب مثل  ھ      "أخن االله وكرز ب ق ب ھ المطل ن إیمان د    ، ، وأعل انوا ق إلا أن البشر ك

بشر وأمره أن یصنع فلكا من أخبره االله عن نیتھ بمحو ال .فسدوا وخرجوا عن الطریق القویم

وبعد سبعة أیام نزل طوفان . 2خشب یحتمي بھ وینجوا بنفسھ ومعھ عائلتھ وبعض الحیوانات

ى    ان عل ن ك ل م ھ ك ة وغرق ب ا ولیل ین یوم دة أربع زل لم ر ین تمر المط ى الأرض واس عل

ى كا  نوح خرجالماء، نحسر اولما . الأرض من بشر ت  من الفلك مع عائلتھ والحیوانات الت ن

ك   ى ذل د أن دعاه االله إل ھ بع د  و. 3مع ي الزراعة وزرع ق تغل ف ات  ،اش ن نب ا زرع م ع م  ،م

ا وصنع مسكرا وشربھ وسكر       ،كرمة أثمرت عنب ھ وكشف        ،ف ھ الصغیر حام من فسخر ابن

ھ حام    . ولكن أخوي حام وضعا الرداء على أبیھما .4عورتھ ا فعل فلما استفاق نوح وعرف م

ث     وقال أ) ابن حام(لعن كنعان  ارك سام ویاف ھ وب دا لأخوت وح عن     . نھ سیكون عب ات ن م م ث

    .5عمر بلغ تسعمائة وخمسین سنة

دو أن     فوالاختلا    اط، إذ یب ض النق  "Noé"بین وصف كل مرجع واضح ومتناقض في بع

یس من    ،"Job" لیس نبیا، وإنما ھو مجرد رجل صالح، مثلما ھو شأن الكتاب المقدسفي  ول

  . یھ الخمرتعاطسكره أو مانع في 

                                         
  .1132. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1

2 (Genèse 6).   

 3 (Genèse 7).   

 (Genèse 9 : 20-27). 4   
  . في قاموس الكتاب المقدس" نوح"أنظر مادة  5
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مین       تقاقي للاس ى الاش ا المعن وح(وأم د  )Noé(و  )ن ھ واح ھ أن راجح فی القول ال لا . ، ف فك

ري   م العب اكلة الاس ى ش ة، وعل ة متقارب ان بطریق ة  )נח(الاسمین ینطق ي العبری ظ ف ذي یلف ال

  . 1راحة: ومعناه الاشتقاقي  .]Nōaḥ[أو  ]احوَنُ[: بالشكل التالي 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                         
 .196. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 1
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   Aaron-ونَارُھَ

  
أحد أنبیاء بني إسرائیل، وھو  وھو علم على  . عشرین مرةعلیھ في القرآن الكریم  صّونُ     

  . 2الذي آزره في دعوة فرعون إلى الإیمان 1أخو موسى

  
ى      .(Aaron) فرنسیا ھو اویمتلك ھذا الاسم نظیرا ثقافی     م عل دس، عل اب المق وھو في الكت

انین  الثالثة بلغ لما عنھ الكتاب حدیث یبدأ.  Moïse أخي ا  والثم ذر   حینم رب "  أخوه اعت  "لل

 أن(Aaron)  الرب وأرشد.  ولسانھ فمھ لثقل مصر في المضطھد شعبھ قیادة إمكانھ عدم عن

ي  ذلك الحین منذ أخیھ مع (Aaron) واشترك. أخاه ویستقبل البریة إلى یذھب ل  ف ى  العم  عل

حالات  في إیمان ضعف ظھرھ أأن غیر. فلسطین إلى ھمب والعودة مصر من العبرانیین إخراج

ع  الجبل على وھو (Moïse)تأخر لما أولھا وكان ،3كثیرة رب  م د . ال د  الشعب  ضج  فق  وارت

ل  لھ یصنع أن ھارون إلى وطلب االله، عن طاعة ة  تماثی دھا، فصنع   آلھ عجل   Aaron)( لیعب

 بني على وذریتھ، كھنة ھو رسمھ،ب وأمر خطأه، لھ االله غفر ھذا ومع. 4مذبحا لھ وبنى الذھب

 امرأة منأخیھما  دا بزواجندّمُ ھماكلمّ الرب أن (Marie) وأختھ (Aaron) وزعم .5إسرائیل

   .8"الرب قدوس"ھارون  وسمي. 7وعاقبھما علیھما الرب وغضب. 6"كوشیة"

  
اط  ، نجد أنھما یشتركان في نمن المرجعین السابقین نة تعریف كل مرجعمن خلال مقار      ق

ذا         منھا ة، عدّ ومھم من مصر، وك ي إخراج ق ھ ف ي لأخی ولكن  . قصة العجل  مؤازرة ھذا النب

                                         
ول  1 يیق قیقھ  «: الألوس وه ش ارون أخ ى[وھ قیق موس د ش ط ]یری ھ فق ل لأبی ھ، وقی ل لأم ي . ، وقی اني ف ا الكرم حكاھم

   .213.  ، ص7. ، جر القرآن العظیم والسبع المثانيتفسی روح المعاني   ».عجائبھ
  .1140-1139. م ألفاظ القرآن الكریم، صمعج 2
  .في قاموس الكتاب المقدس" ھارون''راجع مادة  3

4 (Exode 32).   
5 (Exode 40: 12-15).   

  .أو ساكن بلاد النوبة عند العبریین ھو الحبشي والكوشي 6
7 (Nombres 12).   
8 (Psaumes 106: 16).   
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اط  ك نق رةھنال تلاف كثی حة اخ ثلا أن  ،واض د م اب   )Aaron(  إذ نج ي الكت ھ ف ر إلی لا ینظ

رب  نعند المسیحیی واسمھ یمثل .المقدس على أنھ نبي، بل ھو كاھن ا    اسم قدوس ال وھو حتم

ذا   ا ھ ا      مقترن بخطای ي   لاالمرجع، والحق ھي خطای ام نب ق بمق ي      ، تلی وة ف وم النب حسب مفھ

   .عن الأخرىدلالات ومعاني ضمنیة مختلفة كل منھما  یمتلكالاسمان إذا . الإسلام

  
تقاقیا،          ا واش ا لغوی ارون و  أنف وأم مین ھ لھما ) Aaron(الاس د  أص یغتاھما  واح وص

ان  ع مفسرو الق    .الصوتیتان متقاربت د أجم ى عجم وق ھم   رآن عل دى بعض م  وتص ذا الاس ة ھ

 ،]...[« :)ھارون(وقد استعان بحدیث لتفسیر المعنى الاشتقاقي للاسم فقال الألوسي  .لتفسیره

ھ     ،صعدت إلى السماء الخامسة (: في بعض أحادیث الإسراء و ارون ونصف لحیت فإذا أنا بھ

المحبب : ریل من ھذا؟ قال جب یا: فقلت  ،بیضاء ونصفھا أسود تكاد تضرب سرتھ من طولھا

ران     ن عم ھ ھارون ب ب      . )في قوم ة المحب ى ھارون بالعبرانی ر بعضھم أن معن ي  1»وذك ، وف

ة ي داو  ، الحقیق م النب تقاقي لاس ى الاش ي والمعن ذي یعن و ال ة، د ھ ي العبری وب" ، ف أو  "مجب

  . 2، كما رأینا من قبل"عزیز"

ا       ارون و   وأم ھ ھ تق من ذي اش ري ال م العب ة   Aaron""الاس ب بالعبری ، )אהרון( :فیكت

مرتفع :  أنھ یعني، وجاء في قاموس أعلام الكتاب المقدس ]Ahărōn[أو  ]أھارون [ وینطق

  . 3جدا، جبلي، مستنیر، محضر النور

 
  

   

  

  

  

                                         
 .213. ، ص7. روح المعاني، جلألوسي، ا 1
  . 97. ، ص)داوود(تعریف المعنى الاشتقاقي للاسم  أنظر 2
 .199. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 3
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Éber -ھود  
         

ى  وھو علم على . في القرآن الكریم عشر مرات ذكر ھذا الاسم      نبي من أنبیاء االله، بعثھ إل

رھم فأرسل        ى كف وا عل نھم ظل قوم عاد فأمرھم بعبادة االله ورغبھم في طاعتھ واستغفاره، ولك

ین السماء والأرض   االله ي سورة ھود     . ریحا حملتھم ومواشیھم وأموالھم ب ة ف  .وقصتھ الكامل

ل    .1حدیث أبي ذروھو نبي عربي لما جاء في  د     «: وقد اختلف في نسبھ فقی ن عب  ھو ھود ب

ل   ، 2»االله بن رباح بن الجلود بن عاد بن عوص بن إرم بن سام بن نوح ن    ھو  « :وقی ھود ب

  3» .شالخ بن أرفخشذ بن سام بن نوح علیھ السلام

   
م   في الفرنسیة فرعی "الآباء الأولین"أب من وجد في الكتاب المقدس یو     أو   "Éber"باس

"Héber" ،ابن شالح بن أرفكشاد بن سام، وإبراھیم سابع ذریتھ، وإلیھ  «:  أنھ نسبھ نقرأ عن

   4،5».كما أنھ جد العرب والأرامیین. ینسب العبرانیون

     
و   النبي ھود علیھ السلام ن إ الأدیانبعض الدارسین في مجال مقارنة  ویقول       ""Éber ھ

ره  الذي جاء  وراة  ذك ي الت ام    . ف د ق دس   وق اب المق و الكت ب  مترجم ى   اسمھ  بتعری ، )عابر (إل

ذه   الآالبعض  أحجم افیم. إلى أرفكشاد "Arpacschad"مثلما عربوا الاسم  ول بھ خر عن الق

   . اختلاف المفسرین في نسب النبي ھود علیھ السلامبسبب النظریة 

  

  

  

                                         
  .76. ، ص2. صحیح ابن حبان بترتیب ابن بلبان، جانظر  1
 .236. ، ص7. القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، ج 2
  ،1. ، ج1968حدیثة، جمھوریة مصر العربیة، بن كثیر، قصص الأنبیاء، تحقیق مصطفي عبد الواحد، دار الكتب ال 3

 .120. ص
   ).17- 14: 11، 25و 21: 10تك(إقرأ  4
  .في قاموس الكتاب المقدس) berÉ - عابر(انظر تعریف المادة  5
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  : 1وجاء في القاموس العبري الفرنسي

  
     »    עברי:      

            n. pr. Éber (ou Héber), fils de Selah, patriarche des Hébreux,       

»Gen. 10.24, les fils d'Héber, les Hébreux.          

  
       : ، أبناء عابر 24. 10. عابر، ابن شالح، أب العبرانیین، تك. اسم علم : עברי «        

  » .العبرانیون       

     
  :Éber أما فیما یتعلق بالمعنى الاشتقاقي للاسمین ھود و و    

  
  :  )ھود( فیما یخص -أولا

ال   .تقاقي كما اختلفوا في نسب المرجع  الاشون في مصدره ومعناه روقد اختلف المفس       فق

ھم  ق   بعض ى الح ع إل اب ورج ود، أي ت اد یھ ي ھ در العرب ن الج تقھ م ي نش ھ عرب ول .2إن  یق

ھ   : الھود«  : الراغب الأصفھاني ق، ومن دبیب، وصار      : الرجوع برف د، وھو مشي كال التھوی

وھود [...] تبنا، : أي ،]156/الأعراف[ إنا ھدنا إلیك: قال تعالى. الھود في التعارف التوبة

  3».تائب وھو اسم نبي علیھ السلام:  أي. في الأصل جمع ھائد
  

ى   -عربي في أصلھ ومعناه الاشتقاقي " ھود"سم إذا افترضنا أن الا -ویجدر التنویھ ھنا      إل

اأن العربی ا نعرفھ ت كم ا لیس اء منھ ي ج ونة الت د تك ن ق ا  ، ولك ي تكلمتھ ى الت ة الأول العربی

  .أو اللغة الأم التي تشعبت منھا السامیات فیما بعد ،رب البائدةالع

  

                                         
1 M. N. Ph. Sander & M. I. Trenel, Le Dictionnaire Hébreu-Français, Paris, 1984, p. 506.   

 .136. ، ص2. القرطبي، الجامع لأحكام القرآن ، ج 2
 . 546. الراغب الأصفھاني، المفردات، ص 3
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ة أحرف  أعجمي ، وان }ھُوداً{إن وقال آخرون        وورد "  .1صرف لخفتھ ؛ لأنھ على ثلاث

ة أحرف       )ھودا (أیضا في إعراب القرآن للإمام النحاس أن  ى ثلاث ھ عل ھ لأن . 2"أعجمي لخفت

  .)ھود( لاسملمعنى الاشتقاقي التفسیر دوا للم یتصأصحاب ھذا الرأي الظاھر أن و
  

  :Éber -ثانیا

  
و       ة"وھ ري  ل "فرنس م العب ذي  )עברי(لاس ظال ر[: یلف اه ]. cĒver[أو ]  عِیڤِ ي  ومعن ف

ة رى( رُبْعَ:  العبری ة الأخ ظ و .3)الجھ ر(اللف ن  )عِیڤِ تق م ري جالمش افئ ) رڤََعَ(در العب مك

ة    ھكذا الباءو ،)ربَعَ(لجدر العربي ا ي العبری ب ف د العربیة تقل ا  ، فتج و (و) راھیمڤ أ( فیھ ) ڤإی

   . ، إلخ)ةڤمرك(و

  
 Commentaire litteral sur(في كتاب ) Héber(لـ  الاشتقاقيحول المعنى ونقرأ      

tous les livres de l'ancien et du nouveau testament( 4 :  
  
  

« D'autre prétendent que le terme hébreu, Héber, signifie toujours, 

 au-delà ; [ …] & qu'il est même impossible de lui donner deux 

significations aussi opposées que celles de deçà et de delà. [ …]. 

D'autres enfin, croient pouvoir concilier ces différences, en disant que 

le terme hébreu, Héber, ne signifie proprement, ni en deçà ni au-delà; 

mais simplement, du côté, à l'opposite.» 

  

                                         
  . 236. ، ص7. الجامع لأحكام القرآن، ج 1
  .306. ، ص4. السمین، عمدة الحفاظ، ج 2
  .131. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 3

4 Augustin Calmet, Commentaire littéral sur tous les livres de l'ancien et du nouveau 

testament, Paris, p. 3.  
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دّ « ري    وی ظ العب بعض أن اللف ا    Héberعي ال ي دائم ا وراء یعن تحیل    ]...[ ؛ م ھ من المس وأن

بینما یعتقد . ]...[. من ھناكومن ھنا إعطاؤه معنیین على ھذا القدر من التناقض كما ھو شأن 

ي   Héberتبدید ھذه الاختلافات، بالقول أن اللفظ العبري البعض الآخر أنھ بالإمكان  ، لا یعن

  ».في الجھة المقابلة، من جانب : ، ولكن بباسطة یعنيمن ھناكو لا من ھنا ط لا بالضب

  
ھ        ق علی ى المتف و المعن ر ھ ى الأخی ذا المعن دو أن ھ ر أن   .ویب ت للنظ مواللاف مي العل  اس

أو ( Héber ینیالفرنس اللفظینما ھو شأن كقان من الجدر اللغوي ذاتھ مشت "یھود"و  "ھود"

 (Éber وHébreu .  

  
دح،  : في الأصل من قولھم ''یھود ''«:  1یقول الراغب الأصفھاني      ھدنا إلیك، وكان اسم م

ي                ا أن النصارى ف دح، كم ى الم ھ معن م یكن فی م وإن ل ا لھ د نسخ شریعتھم لازم ثم صار بع

ھ   ن قول ل م ى االله  : الأص اري إل ن أنص ف[ م خ      ] 14/الص د نس م بع ا لھ ار لازم م ص ث

  . التوبة والإنابة وھوالھود،  كلاھما من )ھود(و )یھود(الاسمین  ي أنأ ».شریعتھم

  
  :فنقرأ ما یلي ،  HébreuوÉber) أو( Héberوأما عن العلاقة بین 

   
    « Certains disent que la langue hébraïque a été appelée d’après    

Héber. Seul ce dernier, en effet, aurait conservé l’idiome ancien, et 

c’est de là que seraient dénommés les Hébreux.»2 

 

ى    كذلك تیقول البعض أن اللغة العبریة سمیّ «    ذا    ). عابر (نسبة إل إن ھ ل، ف      وبالفع

   ».، ومن ھنا جاءت تسمیة العبرانیین3على اللغة القدیمةلأخیر وحده حافظ ا

                                         
  .546. الراغب الأصفھاني، المفردات، ص 1

 2 Daniel Droixhe, Souvenirs de Babel. La reconstruction de l'histoire des langues de la 

Renaissance aux Lumières, ARLLFB, Bruxelles, 2007, p. 10.  

  
  .العبریة على أنھا" اللغة القدیمة"ھذهیعرّفون لیھود بدورھم فا 3
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-رڤََ عَ(  كلاھما مشتق من الجدر العبري Hébreuو Héber ین أن اللفظین الفرنسی أي      

avar. ( ر عَب: الذي یحمل المعنى)ة   ) الجھة الأخرى ة المقابل د   .أو الجانب الآخر أو الجھ وق

أو (الأخرى  ةالجھ إلى بالعبور  (Abraham)عندما أمر الرب في التوراة  "رڤََعَ" جاء اللفظ

  .1من نھر الفرات )المقابلة

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

                                         
1 (Jos 24:3)  
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   Jean-ىیَحْیَ

  
ى   . ذكر ھذا الاسم خمس مرات في القرآن الكریم         م عل ا  اوھو عل ن زكری اء   أو ب د أنبی ح

ة       وأب شیخ قد وھن عظمھ، بني إسرائیل، ولد لأم كانت عاقرا ھ ابن واشتعل رأسھ شیبا، وأم

ذ  عخالة مریم  وة   لیھا السلام، وكان أول من آمن بعیسى، وأخ وراة بق ره االله   -الت ا أم ان  -كم فك

ا    (: وجاء فیھ قول االله تعالى  .1یستظھرھا ویعمل بھا إلى أن آتاه االله الحكم والنبوة ا إِنَّ ا زَكَرِیَّ یَ

  . 2)نُبَشِّرُكَ بِغُلَامٍ اسْمُھُ یَحْیَى لَمْ نَجْعَل لَّھُ مِن قَبْلُ سَمِیا

      
م             ة الفرنسیة الاس ي اللغ ھ ف ى    )Babtiste-Jeanأو ( "Jean"ویقابل دل عل م ی ، وھو عل

م لا ی. (Zacharie)ن واب  المسیح،  طریق المعمدان،مھیئ یوحنا ل  سوى  عل ھ  عن  القلی . حداثت

 مبكتا والتذلل بالصوم علیھا والسیطرة نفسھ لإخضاع ساعیا زاھدا، رجولتھ ناسكا في ونراه"

 یوحنا فیھا عمل التي المدة وكانت .قادم المسیح لأن للتوبة أیاھم وداعیا خطایاھم، على الناس

ا  اضطرب  وفي السجن، 3ھیرودس سجنھ. باھرا كان الشعب بین نجاحھ ولكن قصیرة  یوحن

ذ  طء  بسبب  صبره  ونف ي  المسیح  ب ھ وطغت   ف ى  عمل ل  أعصابھ  عل دة  الوحشة  عوام  والوح

  .5بعدھا اغتیل، ثم 4دوالقیو

     
ل  و      راجح أن أص مین ال ي(الاس ري   )Jean(و) یح م العب و الاس ظ  )  אן'ז (ھ ذي یلف : ال

ان ھَیو[ تقاقي . ]Yōhānān[أو  ]ن ى الاش ھ والمعن و  ل نعم : ھ وه م مین  .6یھ ا أن الاس وكم

ى        اط عل ض النق ي بع دان ف ا یتح تقاقي، فإنھم ا الاش وي ومعناھم لھما اللغ ي أص تركان ف یش

  . كثیرة ولكنھما یختلفان في أخرى .لكل منھماوالإیحائي  المرجعي یینمستوى المعن

                                         
  .337. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
  }7: مریم{ 2
  

3 ( Luc3: 19 et 20).   
4 (Luc7: 18-23). 

  . سفي قاموس الكتاب المقد" یوحنا المعمدان"راجع مادة  5
 .226. قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 6
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   acobJ-وبقُعْیَ

    
ریم         رآن الك ي الق م ف ذا الاس ر ھ رّةورد ذك رة م تّ عش ى . س م عل و عل یدنا وھ د س حفی

ي        علیھم ج ،إبراھیم من ابنھ إسحاق العلم ف ریم ب رآن الك د وصفھ الق میعا الصلاة والسلام، وق

ھ  . 1)قَالُوا لَا تَخَفْ وَبَشَّرُوهُ بِغُلَامٍ عَلِیمٍ(: قول االله تعالى  ي قول ذُو   (: عز وجل    وأیضا ف ھُ لَ وَإِنَّ

  . 3)إسرائیل(ولھ اسم آخر ھو  .2)عِلْمٍ لِّمَا عَلَّمْنَاهُ وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ

  
 الثلاثة الآباء أحد، وھو علم على Jacob""الاسم ومقابلھ الثقافي في اللغة الفرنسیة ھو        

رانیین  الكبار و  .للعب ن  وھ ان . Esaü وأموت   Isaac اب ا  Jacob وك ذ  أنانی  جوع  فرصة  فاتخ

 نال نھولك .یدالمواع وارث أصبح فقد البكوریة، أنھ اختلس ومع. 4بكوریتھ منھ فاشترى أخیھ،

ع  الفجر طلوع حتى االله مرة صارعھوقد . 5خداعھ بسبب عقابھ نال ذه  وانخل ر  6!فخ ھ  وظھ  ل

ى   اسمھ  رتغیی و مإبراھی مع أقامھ الذي العھد لھ مؤكداثانیة  االله ق  . )إسرائیل ( Israëlإل ویطل

ي  ظاھرة  نقائص Jacob لـ  وكانت. أمتھ كامل علىھذا الاسم  ھ  طباعھ  ف ى  دفعت اب  إل  ارتك

ل  یجب  كان فاحشة أخطاء ا مغبّ أن یتحم د  .اونتائجھ  اتھ رف  وق ي  اعت ھ ضمنا   أواخر  ف  حیات

   .7لھیةالإ نعمةال سر أدرك النھایة في ولكنھ .االله أمام السیر في وإخفاقھ بأخطائھ،

   
ي    بین وصفونلاحظ الاختلاف الكبیر        رآن للنب ھ السلام    الق وب علی ة یعق اب   وروای الكت

م  . (Jacob)المقدس لسیرة النبي  ي بالضرورة   والاختلاف في التعریف المعجمي لكل اس یعن

ا       ل منھم ا ك ي یحملھ ة الت حنة العاطفی رن  )Jacob(سم  لافا .اختلافا في الش ثلا  ،مقت النبي   ،م ب

  . )یعقوب( ، ولیس الأمر كذلك معالذي صارع االله وھزمھ

                                         
  }28: الذاریات{ 1
  }68/یوسف{ 2
  .581. ، ص2. ، ج1977الزمخشري، تفسیر الكشاف، دار الفكر، بیروت،  3

4 (Genèse 25: 29-34).  
  . أنظر مادة یعقوب في قاموس الكتاب المقدس 5

6 (Genèse 32: 23-32 et 33: 20).  
7 (Genèse 48: 15 et 16).   
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تقاقیا،         ا واش ا لغوی دو أنوأم ع  فیب د أجم رآن ق ري الق م مفس ة  معظمھ ى عجم معل  الاس

اه الاشتقاقي   لم یتصدوا لتفسیرف، یعقوب روز   . معن ول الفی ادي  آیق ة   « : ب ولا ینصرف للعجم

   .1»والتعریف واسمھ إسرائیل

ال          إلىح لمّ طبيرالقر أن غی       ي فق ذر عرب ذا الاسم مشتقا من ج ة أن یكون ھ ي   إمكانی ف

ب        « : جامعھ ذا بعق ھ آخ إنما سمي یعقوب لأنھ كان ھو والعیص توأمین، فخرج من بطن أم

د            . أخیھ العیص  ان ق وب اسم أعجمي، وإن ك ي، ویعق ذا اشتقاق عرب ك نظر، لأن ھ ي ذل وف

ى    "الیعقوب"و  2».جلحكر الوافق العربیة في التسمیة بھ كذ ق عل ذكر من   في العربیة تطل ال

  . 3الحجل

ذا           ین اسم ھ وب،     الطائر والراجح أن لا علاقة توجد ب ي یعق م النب ذرین   واس : ولكن الج

فالنبي یعقوب علیھ . 4كما رأینا في الفصل الأول ،متكافئان) caqib(والعبري ) عقب(العربي 

ب   علیھ السلام من العبرانیین، واسمھ ال الأصلي عبري، یكت ذا   ب ة ھك   )יעקב( :حروف العبری

ى الاشتقاقي    .[Yo'ăqōbh]أو ، ]ڤیُعَقو[ : وینطق ھ والمعن و   ل ب،   :ھ یحل  أو  یمسك بالعق

  . 6العھد القدیموقد جاءت قصة تسمیتھ في  .5محل

  

  

  

  

  

                                         
  ، 4. الفیروز آبادي، بصائر ذوي التمییز في لطائف الكتاب العزیز، المكتبة العلمیة، بیروت، لبنان، دون تاریخ، ج 1

  .81. ص
  . 136. ، ص2. القرطبي، الجامع أحكام القرآن، ج 2
 . أنظر لسان العرب لابن منظور 3
 .19. صفحة راجع 4
  .218. جمان من فضة كتاب أعلام الكتاب المقدس، ص 5

      6 (Genèse 25: 26).  
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   Joseph-فوسُی

  
م                ریم، وھو عل رآن الك ي الق رة ف ى   ذكر ھذا الاسم سبعا وعشرین م ي    عل اء بن د أنبی أح

  .إسرائیل، وقصتھ الكاملة في سورة یوسف

   
. Rachel زوجتھ من Jacob بكر، وھو علم على "Joseph"ویقابلھ في الفرنسیة الاسم      

ھ  إخوتھ فنقموا غیرة أحلامھ أثارت روا  علی ي  وفك تخلص   ف ى    وسیلة لل اعوه إل ھ، فب ة  من  قافل

د   إلى طریقھا في كانت إسماعیلیة ي  أن طرحوه  مصر بع ر  ف ة  بئ اء  لا مھجورة  قدیم ا  م . فیھ

ار  "فرعون  حرس  قائد إلى وباعوه مصر إلى الإسماعیلیون هوأخذ درة   فظھرت  ،"فوطیف مق

 قدرة االله وقد منحھ. سنوات السجن في ظلما ألقي فوطیفار امرأة اتّھمتھ وعندما. الشاب العبد

ى  ي   من   Joseph وأصبح  .1مالأحلا  تفسیر  عل ة ال الرؤساء ف ا   وذھب . دول ھ یوم ى  إخوت  إل

 في الأسالیب بشتى أخلاقھم أن امتحن وبعد. فعرفھم ھو أما. یعرفوه حنطة، ولم لابتیاع مصر

ن  مصر، إلى الثانیة رحلتھم ا  نفسھ  عن  أعل حا عن   طاوی ذي  الجور  كش وه  ال ھ  ألحق  2.سابقا  ب

   .3المصریین لعادات وفقا جثتھ وحنطت سنین ابن مائة وعشر وھو یوسف ومات

  

ر   ،المرجعین يتعریفتشابھ بین نقاط نلاحظ وجود      ى      ،مثل قصة البئ ي عل ذا النب درة ھ وق

على إخوتھ Joseph سخط  امن بینھ ،اختلاف نقاطوجود مع وقصة الغوایة، تفسیر الأحلام، 

  . في القرآن الكریم على إخوتھعفوه ویوسف صفح الذي یقابلھ  ،في الكتاب المقدس

  
  : الأصل اللغوي للاسمین  فیما یخصوأما    

 : وفیھ ست لغات «:  قالواإذ  ،)یوسف(على عجمة الكریم القرآن  يمفسرمعظم أجمع فقد    

  4».]من العربیة :یرید [والصواب أنھ أعجمي لا اشتقاق لھ  .تثلیت السین مع الیاء والھمز

                                         
1 (Genèse 41: 9-13 et 25-36).   
2 (Genèse 43: 32). 
3 (Genèse 25: 50).  

  .213. ، ص7. جروح المعاني تفسیر القرآن العظیم والسبع المثاني، ، الألوسي 4
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ي أ          « : وقیل أیضا ض بن ة أھل الحجاز، وبع ز لغ ر ھم ول   یوسف بضم السین من غی د تق س

الھمز   )یؤسف( ال   1».ب ذا ق یس        «:  الزمحشري  وك ى ول ل عرب ي ، وقی ویوسف اسم عبران

ف   ت    .بصحیح، لأنھ لو كان عربیاً لا نصرف لخلوّه عن سبب آخر سوى التعری إن قل ا  : ف فم

بفتحھا ، ھل یجوز على قراءتھ أن یقال » یوسف«بكسر السین ، أو » یوسف«تقول فیمن قرأ 

ى « و عرب ھ » ھ ف    لأن ن آس ول م ل أو المفع ى للفاع ارع المبن ى وزن المض ع  . عل ا من وإنم

ت  ل؟ قل ف ووزن الفع رف للتعری ى أن : الص ھادة عل ت بالش ھورة قام راءة المش لا ، لأنّ الق

  2».]...[الكلمة أعجمیة، فلا تكون عربیة تارة وأعجمیة أخرى،

رأي  حاد عن منبید أن منھم      ال  ھذا ال راءة ا ، [...] « : فق ة  وق بضم  ] للاسم یوسف  [لعام

د    . بالھمزة وكسر السین  " یؤسف"وقرأ طلحة بن مصرف . السین و زی " یؤسف : "وحكى أب

وسئل أبو الحسن الأقطع . ھو عربي: ولم ینصرف لأنھ أعجمي ؛ وقیل . بالھمزة وفتح السین

د اجتم     الأسف في اللغة: فقال " یوسف"عن  -وكان حكیما  - د، وق ا  الحزن ؛ والأسیف العب ع

    3».في یوسف ؛ فلذلك سمي یوسف

والاسمان   .بني إسرائیل نبي من أنبیاءمرجعھ ف وسف اسم عبريی أن من الواضحولكن       

، كان في أصلھما اللغوي ریشتمتقاربان كثیرا في طریقة لفظھما، وھما  "Joseph"و  یوسف

ة   الذوھو الاسم الأصلي  ب بالعبری و . ]Yōsēf[أو  ]فییوسِ   [، وینطق   )יוסף(: ي یكت  وھ

ري  ذر مشتق من الج اه  ،)فسَ یَ(العب د : ومعن رأ  .4یزی ي  سبب التفسیر   ونق ي   ذھ  ف ه التسمیة ف

  5».)!ب ابنا آخرالرّ زادني(: یوسف قائلة  ]أمّھ[تھوسمّ «: سفر التكوین 

  
    

                                         
  .53. ، ص3. أبو الفرج ابن الجوزي، تفسیر زاد المسیر في علم التفسیر، ج 1

الكشاف عن حقائق غوامض التنزیل وعیون الأقاویل في وجوه التأویل، تحقیق ، م محمود بن عمر الزمخشرىأبو القاس2 

  .441. ، ص2. ، ج1987أحمد بن محمد، دار الكتاب العربي،  بیروت، 
  .  121 -120، ص  9. القرطبي، جامع أحكام القرآن الكریم، ج 3
  .227. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 4
  ).24: 30تكوین ( 5
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   Jonas-یونس

  
اء  وھو علم على نبي . ذكر ھذا الاسم أربع مرات في القرآن الكریم     ي إسرائیل،   من أنبی بن

ذلك لأن الحوت    . صاحب الحوت  ب ب ون (لق ات    ) الن ي الظلم ادى ف ھ فن بطن الحوت،     -التقم

   .1أن ینجیھ االله، فنجاه -والبحر، واللیل

  
م      ذ الاس ك ھ راویمتل یة اقافیث نظی ي الفرنس م  ،ف و الاس و ) Jonas(ھ ھ مترجم ذي عرّب ال

ان "ـ ب من العبریة الكتاب المقدس م   ، "یون ى  وھو عل ي عل ن  النب اي  ب ون  سبط  من  أمت ، 2زبول

ان ". وھو نبي من الأنبیاء الصغار ھ  موضوع  ك اذ  نبوءت ي  إنق ین    من  إسرائیل  بن م الأرامی ظل

. لیعلن خرابھا الأشوریة الإمبراطوریة عاصمة نینوى إلى بالذھاب وقد أمره االله]. السوریین[

ان  وحاول تملص  یون ذا  من  ال أبحر . الواجب  ھ ى  ف فینة  عل ى  ةذاھب  س ي   إل . إسبانیا  ترشیش ف

 حوت وابتلعھ في البحر، فألقي. یونان عصیان إلى سببھ النوتیة عزا و قد -عظیم نوء وحدث

ا  التي الحكایات من لیس الحوت نبأو". البر إلى الحوت قذفھ أیام ثلاثة وبعد .عظیم  أن غایتھ

ة  بخصوص أما. وقیامتھ المسیح موت إلى الرمز بل غایتھ ودھشتھم، الناس فضول تثیر  توب

    .3"سفر یونان في إلا التوبة ھذه تذكر ولم. فقط وقتیة توبة تابوا المحتمل أنھم فمن نینوى أھل

  

ي  ونلاحظ اختلاف قصة النبي یونس عند المسلمین عن      د المسیحیین    Jonasقصة النب عن

ؤتمر  بھ واجمن  اتملصھذا النبي ملنا  یصورأبرزھا أن الكتاب المقدس  ،في نقاط عدّة ر م  غی

ر جائز   وإھمال لعصمتھ وقداستھ،   ،وفي ھذا إنقاص لقدر نبي .بھ "الرب"بما أمره  ذا غی  وھ

ي    وة ف وم النب ب مفھ لامحس الي ف. الإس ع   وبالت ل مرج ف ك ین تعری تلاف ب اك اخ ب  ھن حس

ذین الاسمین،      الشحنتین الع  تباینوھو ما یستلزم ، الثقافتین والدیانتین ل اسم من ھ اطفیتین لك

   .اینا قد یبلغ حدّ التنافرتب

  
                                         

 .1228 -447. معجم ألفاظ القرآن الكریم، ص 1
2 (Josué 19: 10-16).   

   .في قاموس الكتاب المقدس) یونان(أنظر المدخل  3
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  : وأما عن الأصل اللغوي للاسمین، فقد جاء فیھ 

  
ون وكسرھا،   ویونِ سیقال یونُ: ویونس اسم أعجمي، قال أبوعبیدة «        حكى  وس بضم الن

یونس بضم  : أبو زید الأنصاري عن العرب ھمزه مع الكسرة والضمة والفتحة، وقال الفراء 

   1».النون من غیر ھمز

  
وتیة          یغة الص مینلوالص ونس و  لاس ة، Jonasی ونس   متقارب راجح أن ی   Jonasووال

م    ن الاس ا م ذا      كلاھم ة ھك الحروف العبری ب ب ذي یكت لي ال ظ) יונה( :الأص اه( ویلف  - یون

Yōnāh( ، 2مامةح: ھو  لھ الاشتقاقيوالمعنى .  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
                                         

  .222. ، ص7. تفسیر زاد المسیر في علم التفسیر، ج 1
  .229. جمان من فضة قاموس أعلام الكتاب المقدس، ص 2
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ثقافیة فرنسیة جاء ذكرھا نظائر تمتلك  یةآنیاء القرمما سبق نستنتج أن معظم أسماء الأنب       

ود أصولھا   في اللغتین العربیة والفرنسیة  بالرغم من أن ھذه الأسماءو .الكتاب المقدس في تع

ا         ،بالنسبة لأغلبیتھا ،اللغویة ا الاشتقاقیة، إلا أنھ ي معانیھ ة، وھي إذ ذاك تشترك ف إلى العبری

اني  ، والمرجعیةمعجمیة ، في معانیھا ال1تختلف، إلى حد ما ة كذا المع ا     الإیحائی د تؤدیھ ي ق الت

ا   التي الرمزیةوالمعاني لتنافرھا في بعض الدلالات الضمنیة  ا رأین . تحملھا على الترتیب، كم

وة و و وم النب يمفھ ف النب لا یختل یحیة   أص لامیة والمس افتین الإس ین الثق ب ف.  ب القرآن یوج

اد" ل   الاعتق ل أكم اء والرس أن الأنبی بحانھ     ب ل، وأن االله س لاق والعم ة الأخ ن ناحی ق م الخل

أما ما یستحیل علیھم، ولا یجوز أن یتصفوا بھ . خصھم بفضائل لا یلحقھم فیھا أحد من البشر

ا    أمور منھ نھم ف ع م ذلك     : ولا أن یق الة، وك غ الرس دم تبلی ان، وع ة، والكتم ذب، والخیان الك

ع منھم بعض الزلات والخطایا الیسیرة، بالنسبة یستحیل علیھم الكبائر كلھا والصغائر، وقد تق

ى وجھ          جرة عل ھ من الش ي أكل ھ السلام ف إلى ما ھم علیھ من علو المقامات، كما وقع آدم علی

نھم لا یَ  ل یُ قَ النسیان، ولك ا ب ا  ونقُفَوَرون علیھ ة منھ ا،   عو  .2"للتوب ك تمام س من ذل ى العك ل

ي     ثلا، النب دیم، م د الق ا العھ ور لن ي 3كیراس (Noé)یص دیم   )Abraham(، والنب ا وع كاذب

روءة ي  4الم ي) Lot(، والنب ا ) Jacob(، و5زان ا مخادع ي 6أنانی ي (David)، والنب ،  7زان

ل     ) Joesph(و ن قب ھ م روا ب ذین مك ھ ال غینة لإخوت ل والض ل الغ ي  ،8یحم -Jean) والنب

Babtiste)   ت ا رحب دنیا بم ھ ال یق ب احبھ تض وة ص ي نب ك ف ات  ویش رّ بأوق یبةإذ م ، 9عص

  . الأنبیاء في أن یتصف بھا ، حسب الإنجیل،لا ضیر وغیرھا من الصفات التي

ارة            د عم دكتور محم ول ال ا   «: یق ماویة    -إنن دیانات الس اء ال دى أبن دیني ل ر ال ي الفك ف

ثلاث لام -ال یحیة والإس ة والمس ن   -الیھودی وقفین م ریتین وم ین ونظ تین ومنھج إزاء مدرس ب

   :رسلین والنبوات والرسالات والرموز والمقدسات التي جاءت بھا الدیانات الأنبیاء والم
                                         

  .جدریا في بعض النقاطأحیانا یكون الاختلاف  1 
  .12. ، ص2006، 1. بین الإیمان والإنكار، دار الآفاق العربیة، القاھرة، مصر، ط النبواتفرج االله عبد الباري، . د 2

3 Genèse 9 : 20-27.   
4 Genèse 12 : 11-20.  

Genèse 19 : 30-37. 5  
 Genèse 25 : 29-34. 6   

7 2 Samuel 11 : 3-5.  
8 Genèse 43 : 32.  
9 Luc 7 : 18-22.   
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رر الاصطفاء الإلھي والعصمة والقداسة            - ي تق ة الت ى، ھي المدرسة القرآنی المدرسة الأول

لین     اء والمرس ع الأنبی وفیر لجمی رام والت وز      والاحت ائر الرم ماویة ولس ب الس ع الكت ولجمی

رائع ال   ع الش ي جمی ة ف ماویةالمقدس اد االله      ، س ن عب فوة م م الص لین ھ اء والمرس ل الأنبی فك

ا یُ    ل م ن ك مھم م ھ وعص ى عین نعھم عل ھم وص طفاھم واستخلص ذین اص ار، ال ر أو الأخی نفّ

ا المدرسة الثانی    -شین؛ یُ دیم،      أم د الق فار العھ زال تكون     ة، فھي مدرسة أس ت ولا ت ي كون الت

سفة والتكوین النفسي للیھود والنصارى، وتكون   الثقافة الدینیة للیھود والنصارى، وتكون الفل

وھذه  .كذلك التراث وزاویة الرؤیة والنظرة العلمانیة في المجتمعات المسیحیة للدین ورموزه

اء        وقیر للأنبی رام أو ت ة قداسة أو عصمة أو احت المدرسة، مدرسة العھد القدیم، لا تعترف بأی

  1».]...[ة بائسة ومزریة،بل على العكس من ذلك تقدم لھم صور ،والمرسلین

  
ون      ى الب ا یتجل دیانتین، وربم ین ال ى ب ا یتجل د م ینو ،أش فتیھما و ب ففلس ا  تعری ل منھم ك

ر الإسلام  كون  في  والأنبیاء مفھوم النبوةل اده،       " عیسى "یعتب دا من عب اء االله وعب ن أنبی ا م نبی

د   ،(la Trinité)، حسب الثالوث إلھً) Jésus(د یسوع عّبینما یُ ا یجب أن    .المسیحیین عن وھن

اءل  ن : نتس ةأم ة   إذن الحكم رق تكافؤی ى ط رجم إل أ المت ي  أن یلج ة ف ة دینامی ماء ترجم أس

ي     مثلا من الصواب أ؟ لھا ، مثل النقل الثقافي أو التكییف الصوتيلامالأع رجم عیسى ف أن نت

  ؟ Jésusالقرآن الكریم بـ 

  
  : 2The Theory and Practice of Translationنقرأ في كتاب       

  
      « Componential structures of the meanings of these two terms 

     (i.e. the differences in concepts held popularly by Christians           

     and Muslims concerning Jesus and Isa respectively) will serve  

     to highlight the fact that for what is essentially the same word 
                                         

الأنبیاء في القرآن الكریم والكتاب المقدس، أنظر المقال في صحیفة  بین العصمة والازدراءمحمد عمارة، . د 1

  .10/04/2010، تاریخ الدخول http://www.almesryoon.comالالكترونیة، " المصریون"
2 Eugene A. Nida & Charles R. Taber : The theory and Practice of Translation, (Leiden, 

The Netherlands: E.J.Brill), 1982. p. 84.   
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     (or name) there may be such different sets of conceptual values 

     as to override certain historical connections :      

 
Isa  Jesus  

1. a prophet  1. the Son of God  

 

2. relatively little knowledge 

of Jesus' teaching 

2. strong emphasis upon the 

content of his teaching  

3. was a typical wonder-

worker   

3. worked miracles but 

repudiated showmanship 

  
4. was not killed on the cross  

  

 
4. died for man's sins            

   

      
5. not resurrected from the 

dead.»  

      
5. resurrected from the dead  

   

 

ة ىنالبُ إنّ « طلحین   يّلمعنیّ المكون ذین المص ات (ھ ومین  أي الاختلاف ین المفھ ب

دى  المتعارف علیھ ة  ما ل ق بیسوع وعیسى      عام ا یتعل ى   المسیحیین والمسلمین فیم عل

ب  ا ھو،      ستسا ) الترتی بة لم ھ بالنس ى توضیح أن ي  عد عل ھا   ،الأساس ف ة نفس أو (الكلم

ھ م ذات ا  ،)الاس د مجموعت ن أن توج ن الممك ة  م یم المفھومی ن الق ان م ة  ،ن مختلفت بغی

  : تجاھل بعض الروابط التاریخیة
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  عیسى  یسوع

 نبي       .1  ابن االله  .1

   التركیز بقوة على فحوى تعالیمھ  .2

  

معرفة قلیلة نسبیا حول تعالیم   .2

  یسوع

 التباھيأنكر أتى بمعجزات ولكنھ   .3

   بھا

 كان فاعل معجزات نمطي  .3

  

  
        ت من أجل خطایا البشرما . 4

       

 
      لم یقتل على الصلیب  .4

      
  عث من بین الموتىبُ  .5

      
  لم یبعث من بین الموتى  .5

 
إلى  من المعروف عن نظریة نیدا أنھا ترمي إلى تقریب النص الأصلي قدر المستطاع         

ة لقارئ في ا ك      اللغ و اقتضى ذل دف، ول نص الأصلي واختصار     ھضم الطابع ال  الھ ري لل غی

ال في حال   ونستشف ھذا، . الكثیر من السمات المحلیة الممیزة لھ دا  مث السابق، من خلال     نی

ابن اسم أو (  اسم النبي عیسى بذلك مؤیدا ،"الاسم نفسھ"أو " الكلمة نفسھا"  عبارةلللھ ااستعم

ذا   بین الاسمین على مستوالعمیقة الاختلافات و لكن . )!االله یسوع؟ ى معنییھما المرجعیین وك

اه  اشتراكھما في من قیمة بكثیر تقلل  الإیحائیینمعنییھما  أي ، الاشتقاقي  أصلھما اللغوي ومعن

   .»ا أو الاسم نفسھنفسھ الكلمةفي الأساس،  « كونھما

      
ذا   اه الاشتقاقي، معن اللغوي و  ھأصل الصیغة الصوتیة للاسم و :أي بعبارة أخرى        ل ھ ، ك

الي  والإیحائيالمعجمي  المرجعيالمعنى  منوأقل أھمیة  ثانوي ل اسم العلم،في حا م  . الانفع ث

ر ملیّ   ، من جھة أخرى، جعلنای القرآنينص الخاص لل طابعال إن ل ا نفك ة   قب  المخاطرة بترجم

   . الأنبیاء التي نص علیھاأسماء من م تكافؤیة دینامیة لاس
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«Traduire le terme 'Issa =  عیسى par Jésus; El-Maçih  المسیح par le 

Messie ; Allah par Dieu; Meriem  ریم  par Marie (et j'en passe) م

signifiera ici gommer toutes les concepts et les connotations 

hypertextuelles associées à ce terme dans la culture (religion) 

musulmane et les remplacer purement et simplement par celles 

existantes dans la culture (religion) chrétienne. Traduire en 

optant pour le système d'équivalence dynamique c'est filtrer 

l'autre pour ne laisser passer que le conventionnel, l'acceptable. 

Ce genre d'acte traductionnel signifiera également réduire la 

traduction à un pur moyen d'information (et de communication). 

Or, traduire le texte coranique dépasse largement la fonction 

informationniste ou communicationnelle. »1  

 

   Dieuواالله بـ  Le messieوالمسیح بـ  Jésusإن ترجمة المصطلح عیسى بـ  «

  محو جمیع المفاھیم والدلالات الضمنیة ھنا معناه ) و ما إلى ذلك( Marieومریم بـ 

  ،الإسلامیة، وتعویضھا) الدیانة(النصیة المرتبطة بھذا المصطلح في الثقافة -فوق

  أن نترجم بواسطة . المسیحیة) الدیانة(بتلك الموجودة في الثقافة  ،بكل بساطة 

  المتواضع علیھ  إلا على  بقينُ لاف ،الآخر "حنرشّ" نظام التكافؤ الدینامي معناه أن

  یعني أیضا أننا نختصر الترجمة في یةالترجمالأفعال وھذا النوع من . والمقبول

  ثیربینا، ترجمة النص القرآني تتعدى بك  ).والتواصل(مجرد وسیلة للإعلام  

    ».التواصلیة أو الإعلامیةالوظیفة  

  
                                         

1 Dr. Ferhat Mameri, Traduire l'altérité: Le cas des noms propres dans la traduction du 

Coran, Revue Sciences Humaines, Constantine, 2006, p73.  
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اء     مما سبق، یتضح لناو           ین أسماء الأنبی ة  من مقارنات ب ة    العربی ي الثقاف ا ف ومقابلاتھ

ة، والدیانة  ھ   : أن الفرنسیة وبین مراجع ھذه الأسماء وشحنھا العاطفی ا تمتلك اء    م أسماء الأنبی

ة  ي القرآنی ابلاتمجرد   ھ ات، لا أو نظائر  مق ات  مكافئ ي   أنو ؛أو مرادف نص القرآن ة ال قداس

ط أو  اء    ة للمصطلحات م ملغ توجب علینا تجنب أي خل اھیم أثن ة والمف اء   ترجم  ؛ أسماء الأنبی

ى   الترجمةھذه أن تكون  الأفضلھ من وأن التوجھ  أقرب إلى التیار القائل بحرفیة النقل منھا إل

  . الداعي إلى التكافؤیة الدینامیة

  
ة   الفصل الأبواب التالیة من ھذافي حاول سن          د المقارنة بین الطرق المتبع ار    عن ل تی ك

من خلال   ،الھدففي النص  الطرائق المختلفةوإفرازات ھذه ، الأنبیاء القرآنیةفي نقل أسماء 

  .التي جاء ذكرھا في القرآن الكریمترجمتي محمد حمیداالله وأندري شوراقي لأسماء الأنبیاء 
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  إلى اللغة الفرنسیة عند محمد حمید االله القرآنیة ترجمة أسماء الأنبیاء. 2

  
  التعریف بالمترجم  1.2

اد   حب 1908سنة أفریل من التاسع عشر محمد حمید االله في الدكتور ولد         در أب ة  (ی التابع

ى    ھ الجزیرة العربیة،بتعود أصولھا إلى ش وترعرع في كنف عائلة ،)للھند الحالیة ضمت عل

اء  ال مر السنین  اء  الوعلم اب و الوفقھ ان  . صوفیین الكت ل االله،      وك د خلی و محم ي أب ده، المفت وال

ر ضع أول مؤسسة مالیة اوو ،في العلوم الشرعیة متبحرا فقیھاعالما  د    ع غی ة بنظام الفوائ امل

  . حیدر أبادسلطنة في 

أتقنوا كلھم ، أخواتوخمس خوة إ ثلاثةحمید االله أصغر أبناء والده، وكان لھ كان محمد        

ي دار  وقد تلقى محمد حمید االله تعلیمھ الأول . ید والدھم ىالعلوم الشرعیة عل لقنواالعربیة و ف

ة لیتم بعدھا قبولھ في  ،والدهأبیھ على ید البنات أخواتھ تم الفقیھ  ة  الجامع شبیھة  وھي   النظامی

ا وطرق ت     لأزھر اجامع ب ن بھ ي تلق وم الت ا من حیث العل ده مخاوف من      . لقینھ ت لوال د كان وق

ان  و  اللغة الإنجلیزیة، وك ك   ھ م ذل ھ  . یعل رة  شارك  ولكن ي امتحان   م ة،    ف ة الإنجلیزی ول للغ قب

اجحین، و    ة الن ي قائم ده    فكان الأول ف ھ وال ھ اجتھ  خاف أن یعاقب د د لأن ي    وأع ذه  لامتحان ف ھ

لھذا الحادث   فكان. امتدحھوعوضا عن أن یوبخھ، أثنى علیھ و، وأرسل والده في طلبھ. اللغة

دھا          ئ بع ا فت ذي م ب الصغیر ال ي نفس الطال ھ   یوفِّ البسیط أثر إیجابي كبیر ف ي طلب م لق ف  لعل

  . والعلوم الإنسانیة العلم الشرعي وبین لغات الغرببین  أحسن توفیق ما

ة، و اب وتم قبولھ       د      ھي  لجامعة العثمانی ات الھن ر جامع ین أكب دة من ب  امنھ ، وتحصل  واح

ي   ھادة ف ى ش انون عل لامي االق دولي الإس رة   .ل ان فت د زار إب تھوق دول   دراس ن ال د م العدی

كتوراه ونال د ،انون الإسلامي الدوليفي إطار بحثھ العلمي في مجال الق الأوربیةالإسلامیة و

ي  لامي دوليانون القالف ون  الإس ة ب ن جامع ا ،م نة بألمانی ى ، 1932، س یرة وأمض دة یس م

  .والأوردو بشكل بارزالعربیة  قیة بجامعة بون لإتقانھلغات الشرحاضر في الكم

وراه أخرى        ا ف   وقد سجل في جامعة السربون بفرنسا من أجل شھادة دكت ل نالھ ي ، وبالفع

د ع    غضون دى أح م تتع ذكرات د     . شرة شھرا  مدة قصیرة ل ل خمس م ى الأق ھ عل وراه، ول  كت
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. في المملكة العربیة السعودیة نح أیّاھا مُن التي تعادل حسبھ شھادة حافظ القرآللم تكن ولكنھا 

ھ روى أن ا وی ا زار تركی تن  ،لم ات ف ادرة بالمخطوط لامیة الن ر الإس ي عث االت احف  علیھ بمت

ا  ا،   . إسطنبول ومكتباتھ ھ    ولشغفھ بھ ره أن ده لیخب د  راسل وال ادرا    وج اب دول  مخطوطا ن لكت

لتھ، فردت علیھ بأخرى قالت لھ فیھا أن وقرأت أختھ رسا. للإمام شمس الدین الذھبيالإسلام 

، واستغربت كیف غاب تنقصھا بضع صفحات فقط موجودة بالمنزلنسخة من ھذا المخطوط 

  . عن الصفحات الناقصة انسخ طلبت منھ أن یحضروذلك عن ذھنھ، 

اد          ا ع دكتور ولم اد  ال در أب ى حی د االله إل د حمی نة  محم رة نیِّعُ ،1936س تاذا مباش  أس

ة  راحاضم ةالعبجامع ھ   ثمانی ي الفق ي ا ف م ف دولي ث لامي ال انون الإس ة   .لق ا درس العربی كم

إلحاق سلطنة (بلده  ھاھدشیاسیة التي لاضطرابات السوقد اضطرتھ ا .بالجامعة ذاتھا الأردوو

ھ ف .إلى أوروبا الھجرة إلى) 1948في  حیدر أباد بالھند اریس  عاش  و ،اختار فرنسا منفى ل بب

ل ع    .نةخمسین س   يحوال  ین أوائ ان من ب اء الشریعة   لفك ا    م ي أوروب ذین عاشوا ف ل و ،ال عم

ع وعشرین سنة     )CNRS( بفرنسا   باحثا بالمركز الوطني للبحث العلمي   دة أرب ھ    .لم ت ل وكان

ن   ر م اتالكثی ادلات والنقاش ع   المب رقینم رین مستش ھ،  معاص ن  ل ال م ،                  J. Berqueأمث

م استدعاؤه كضیف    كما. غیرھمو، L. Massignonو H. Laoustو  د من     ومحاضر  ت ي العدی ف

ة      ات اللاھوتی طنبول للدراس ة إس یما جامع ات، لاس اتورك     الجامع رة وأت امعتي أنق ذا ج  وك

أیرزورم د  .ب د االله اھم سوق ور حمی لالبروفس ات، مث ن الجمعی د م یس العدی ي تأس ز  ف المرك

ي سنة   المركز الثقافي الإسلامي  و ،1961في سنة  ،رفقة سعید رمضان، الإسلامي بجنیف ف

ة  1958 داقة الإسلامیة الفرنسیة    ، وجمعی ي  (l’Amitié islamo-française)الص  سنة  ف

ا1962 لمین    ، وأیض ا المس لاب فرنس ة ط نة    AEIF)(جمعی ي س مت  ، و1963ف ي ض الت

ى  .المفكرین المسلمین من أمثال حسن الترابي وأبو الحسن بني صدرالعدید من  دك  وألق تور ال

د االله  د حمی رات   محم ن المحاض ر م ز  الكثی ي مرك ران   ، AEIFف د ق ى عق رف عل ا أش  كم

دد   حولتأرجح الأقوال وت، بفرنسامن أبناء الجالیة المسلمة الكثیر ذین  ع خاص ال أسلموا   الأش

  .شخص ألف خمسینو ثلاثینعلى یدیھ بین 
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د بلوغھ     آخ تكان لغة  اثنین وعشرینالبروفسور محمد حمیداالله  متعل         ة بع ا التایلاندی رھ

الفرنسیة والألمانیة والعربیة والتركیة والأردو  ھي وأتقن خمسا،، الرابعة والثمانین من العمر

ھ    ت لغت ي كان د   .الأمالت نة   وق ي س افر ف ام       1996س ة وأق دة الأمریكی ات المتح ى الولای إل

ھ  أ الذین تولّوا العنایة بھ وقدأقربائھ لبعض  في دار بجاكسونفیل قعده المرض وأضعف حركت

  .2002السابع عشر دیسمبر سنة في  حتى وافتھ المنیة، وبصره

د أن ألّ         ھ االله، بع وفي، رحم ا  ف ت ین كتاب ن أربع وق ع ا یف ر   م ول الفك ا ح ورت جلھ تمح

ھ   تكان و. معاني القرآن الكریمل تھاإضافة إلى ترجم لقانون الإسلامي وأدب السیرة،وا ترجمت

ة    الإسلامي  إلى اللغة الفرنسیة حدثا كبیرا في الوسط الفكري   للقرآن الكریم اء الجالی ین أبن وب

ین   ین ومتعلم ن مثقف لمة م ى من و. المس ة الأول رت الطبع ا ظھ ام ھ  1959ین ب، و1959ع

الا طبعھا  وأعید. عشرة مرة اثنتا أعید طبعھا، فقط  1986و رة   إجم ین م د  .ثلاث ة ال وتع  ترجم

ا . بین جمیع ترجمات القرآن الكریم إلى الفرنسیة  من الأكثر قراءة في أوروبا دكتور   أن كم ال

د االله ان  حمی رجم مع ى  يت رآن إل ة  الق ة والإنجلیزی ا الألمانی ن   . أیض زاء م ة أج ت طباع وتم

ریم ھ ت ترجم رآن الك ا، و  للق وب إفریقی ي جن ة ف ى الإنجلیزی ى  إل ریم إل رآن الك ھ للق ا ترجمت أم

ة    ترجم امحمد حمید االله ھو أول مسلم والدكتور . الألمانیة فلم تطبع بعد ى اللغ ریم إل لقرآن الك

أول  أیضا وھونص العربي، المن  انطلاقاأول مترجم للقرآن الكریم إلى الفرنسیة الفرنسیة، و

  .من ترجم القرآن الكریم إلى ثلاث لغات

ز       ھ االله وتمی ان      رحم ھ ك رجمین بأن ن المت ره م ن غی ا ع ى     دائم ھ إل ي ترجمات ود ف یع

نص،    وغالبا ماالنصوص الأصلیة  ذه كان یبحث عن المخطوط الأصلي لل ع    وبھ ة وق الطریق

اھز  و. دمشقإحدى مكاتب  فيفي الحدیث الشریف على أقدم مخطوط  ي  كتب ما ین ة ألف  .مقال

ذي   ،بالفرنسیة  "تعریف بالإسلام"أو  ،"مدخل إلى الإسلام"أشھر كتبھ  من ى  ال ل إل د   نق العدی

اره    "من اللغات، وكتاب  ھ وآث اب   " رسول الإسلام حیات دین، وكت ي مجل ائق   " ف مجموعة الوث

  . "الخلافةوالسیاسیة للعھد النبوي 

ر  ، أعزبعاش، رحمھ االله،          ة ا    هاستنفدَ عم ي خدم واه ف لمی  وق  ووھب ن، لإسلام والمس

ھ  ھ و   حیات ة دین ان، و       لخدم ل مك ي ك ھ، ف ھ ولسانھ وعمل ھ بقلم راه    عأمّت ى كل صعیدٍ ی ى   ل أَول
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م      بالجھد، أو یرى نفسَھ أقدرَ على الإفادَةِ فیھ؛ مُسَلّحاً في ذلك ان والإخلاص، والعل ھ بالإیم كلّ

ات   ،الإرادة والدأب، والتضحیة والصبروالوعي، و ة، لإی وعددٍ من اللغ ال رسالتھ  ص الأجنبی

ھ   ة أمانت ان ، فوتأدی ھ ك ي نشر    ل یم الفضل ف ھ  الإسلام عظ ي وتعالیم ا، لاسیما بالل  ف ة أوروب غ

ھ و  راتھ وترجمات ھ ومحاض ر كتابات لامي   الفرنسیة، عب ورعسلوكھ الإس ذةو ال یتھ الف  شخص

وعي الإسلا      . المتواضعة ي إعادة بعث ال ة المسلمة     كما ساھم ف اء الجالی ین أبن لاد   مي ب ي ب ف

ي   الإسلام اعتناقموجة تقویة ساھم في والغرب  زال   الت حت ولا ت د   . تكتسح الغرب  اكتس وق

ف  شیكا بقیمة  1987في سنة اكستان حكومة بھ تمنح ھ و  ،دولار خمس وعشرین أل منحھ  فقبل

وقد دعتھ حكومة ، لصرفض جائزة الملك فیكما  .أباد بإسلام الإسلامیةالبحوث  معھدلبدوره 

  . ولكنھ اعتذر لالتزامھ بأعمال أخرى ،باكستان للمساعدة في وضع دستور باكستان

  :مؤلفاتھ آثاره و من بین أھم

:ة الفرنسیةباللغ -   

 - Documents sur la diplomatie musulmane à l’époque du Prophète et 
des khalifes orthodoxes (1935). 

- Le Saint Coran: traduction et commentaire de Muhammad 
Hamidullah avec la collaboration de M. Leturmy (1959). 

-Le Prophète de l’islam, sa vie, son œuvre (1959). 

– Le chef de l'état musulman à l'époque du Prophète et ses califes, in 
Monocratie (1970) 

– Initiation à l’islam (1970) 

– Le dictionnaire botanique d'abu hanifa ad-dinawari (1973) 

–Al-Hajj : le pèlerinage (1983) 

– Pourquoi jeûner ? (1983) 

– Six originaux des lettres du Prophète de l’islam (1985) 
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– La symbolique en islam (1987) 

– Problèmes constitutionnels aux premiers temps de l’islam (1988) 

– Traduction du Grand Livre de la conduite de l’État (1989) 

– Les gens de la race noire dans la vie du Prophète de l’islam (1990) 

– Le 1400e anniversaire du parachèvement de l’islam (1994). 

:باللغة الإنجلیزیة و -  

- Kitabu’l-Nabat, by Abu Hanifah al-Dinawari (d. 882 A.H), 

published from Cairo in 1973; the English translation of the book by 

Professor Hamidullah was published from Pakistan.  

- Sahifah Hammam Ibn Munabbih by Hammam Ibn Munabbih (1961)  

- The First Written Constitution in the World (1986) 

- Sunan Sa‘id Ibn Mansur (a rare manuscript of this invaluable 

collection of Hadith was discovered by Professor Hamidullah in 

Turkey. It was edited by Mawlana Habibu’l-Rahman al-Azami, with 

an introduction by Professor Hamidullah, and Published from Dabhel, 

Gujarat in 1968. 

  : الألمانیة باللغة -

- Die Neutralität im islamïschen Völkerrecht (1935)  

 - Aesthetik und Kunst in des Lehre des Propheten (1959) 

- Theorie und Praxis des Völkerrecht im frühen Islam (1963) 

- Die Bibel als eine Kanonische Quelle des islamischen Rechts (1967) 
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  :باللغة العربیة  -

  
 ).1973(ھل للقانون الرومي تأثیر على الفقھ الإسلامي، بیروت،  -

، الإسلامیةادر الإسلامیة لداروین في نظریتھ عن أصل الأنواع، مجلة الدراسات المص -

  .1981، 16. أباد، ج إسلام

 .1983الاجتھاد في عصر الصحابة،  -

  ).1985(الوثائق السیاسیة للعھد النبوي والخلافة الراشدة، بیروت،  -

 .1985 ،تدوین القرآن وتراجمھ -

 .1985أقدم آثار تدوین الحدیث كتابة،  -

 

  :باللغة التركیةو -

-(tr)"İslam tarihi", de Muhammad Hamidullah, Beyan Yayinlari, 

(Istanbul 2001, 280 pages). 
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  التعریف بالمدونة. 2.2

   
یة،          ى الفرنس ریم إل رآن الك اني الق ة لمع ي ترجم درتھ نة  ص ي س رة ف  1959لأول م

وان    Le Saint Coran: Traduction Et Commentaire de Muhammad(بعن

Hamidullah Avec La Collaboration de M. Leturmy (  ادي الفرنسي   عن الن

اب    د أنجز البروفسور    . (le Club Français du Livre)للكت داالله  وق ة  حمی ذه الترجم  ھ

اعدة ي اللاھوت   ،Michel Léturmy بمس ص ف ي متخص ب فرنس رجم وكات و مت ات یوھ

دیانات  اریخ ال د االله    . وت تاذ حمی ي للأس ي فھ ات والحواش ا التعلیق ة الو. وأم ویسلتقدم  دي ل

ھ  (Louis de Massignon). ینیونسما د االله لترجمت د حمی دكتور محم دّم ال ة وق بمقدم

ي  وحیاةمسألة الوحي  عنفصول وب ،الكریم تاریخ ترجمة معاني القرآنإضافیة تضمنت   النب

لم  ھ وس لى االله علی د ص ا    ،محم اول فیھ زة تن ة وجی ى دراس افة إل رآن  بالإض ع الق اریخ جم ت

  .وترتیب السور والآیات

  
لم   یقوم بھاإلى الفرنسیة للقرآن الكریم  أول ترجمة وھذه الترجمة ھي      رجم مس ا   مت انطلاق

ي  من ان البرو و. النص العرب د  فسور ك ض الشيء      االله حمی ا بع ة متخوف ي البدای دام   من  ف الإق

ویروى أن  .یسیرة كاللغة الفرنسیةبال، ولغة لیست ترجمة القرآن إلى لغة لیست لغتھ الأم على

رّة   تادرفكرة بال دما ذھنھ أول م خص    عن اریس      جاء  سألھ ش ي ب ھ ف ي بیت ھ ف إذا  اعمّ لزیارت

ری  رآن الك اني الق ة لمع ك ترجم ت ھنال لم كان رجم مس ا مت ام بھ یة ق ة الفرنس ى اللغ ول. م إل  یق

د اهللا دكتور حمی ادر، «: ل ا إن غ ت وم ى ھمم وي حت رآن لت ة الق ع  1».بترجم دكتور واقتن ال

ر   رة الناش د االله بفك ي         ،حمی ھ ف اھم مع ریطة أن یس رھا ش ة ونش ع الترجم ى طب ق عل وواف

ي،   رجم فرنس ا مت ائل ترجمتھ ي مس ھ ف ود إلی ة  یع يدقیق ة  ف د اللغ یة ق ابالفرنس و  یرت يھ  ف

  . Michel Léturmy، ووقع الاختیار على أمرھا

  

                                         
1 Selon l’article de Amara Bamba, « Hamidullah, tel que je l’ai connu », paru le lundi 30 

décembre 2002 sur le site de www.saphirnet.info.   
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ي مجال          وقد كان        ھ الواسعة ف ة ومعرفت د االله العمیق د حمی دكتور محم لخبرة الباحث وال

ي       ، إذ أنھ الخاصةم فضل في نجاح ترجمتھ ترجمة القرآن الكری ق المصادر ف ر من أوث یعتب

ذا المجال         مجال ي ھ ل ف ھ الطوی رف ببحث ریم، إذ عُ رآن الك ھ   ترجمات معاني الق ، وتبحره فی

ل كتا     و د نشر من قب ان ق ھ  ك "  "Translations of the Quran in Every Languageب

ات    الكریم إلى القرآن ات معانيترجمفیھ جمع  حیث ،)القرآن بكل لسان اتترجم( ع اللغ  جمی

   . ثلاث وعشرین لغة - 1945 في سنة - وكان عددھا إذ ذاك

  
ترجمتھ للقرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیة حدثا كبیرا في الوسط الفكري الإسلامي  وكانت      

 یرجع إلیھأصبحت منذ ذلك الحین مصدرا و. وبین أبناء الجالیة المسلمة من مثقفین ومتعلمین

ا   بین المسلمین الناطقین بالفرنسیة د       .في فرنسا وخارجھ اھر، فق ذا النجاح الب د  وبسبب ھ أعی

رة ھطبع وأعید .فقط 1986و  1959عشر مرة ما بین العامین  ثنتيا اھطبع  ا إجمالا ثلاثین م

رآن من بین جمیع ترجمات الق  الترجمة الأكثر قراءة في أوروبا وتعد .منذ سنة طبعھا الأولى

  .الفرنسیةاللغة الكریم إلى 

  
بعد مراجعتھا بالرغم من أن حمید االله لم یوافق  الدولیة بنشرھا الإسلامیةوقامت الرابطة      

   : كتاب معنون بـ  1999في سنة  المصحفالملك فھد لطباعة  مجمع وصدرعن .ذلك على 

(Le Noble Coran et la traduction en langue française de ses sens) 

ة الفرنسیة   ( ى اللغ ة   ، )القرآن الكریم وترجمة معانیھ إل ا    اوھي ترجم د االله راجعھ لأستاذ حمی

ودي سوریبا    ،من لدن المجمع الدكتور محمد أحمد لوح والشیخ أحمد محمد الأمین، والشیخ ف

  . كمارا

ي   وشكك  حمید االله بشكل لاذع  الأستاذ ترجمة  1وقد انتقد جمال الدین بن الشیخ       ھقدرات ف

ع فی   امؤلف  اقترحأدعى أنھ ارتكب الكثیر من الأخطاء، وواللغویة في الفرنسیة والعربیة   ھجم

   .un sottisier extrait du texte(2(النص المترجم جاءت في الأخطاء التي بعض 

                                         
  . وھو كاتب ومترجم جزائري، صاحب ترجمة ألف لیلة ولیة إلى اللغة الفرنسیة كاملة 1

2 http://fr.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Hamidullah, dernier accès datant du 29 avril 

2010.    
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  الترجمة ذات التكافؤ الدینامي لأسماء الأنبیاء إلى الفرنسیة عند محمد حمیداالله . 3.2

ي   ائقوالطر في النص القرآني الأنبیاءعند النظر في ترجمات محمد حمید االله لأسماء       الت

ا   مبدئیاا تختلف نجد أنھ، من العربیة إلى الفرنسیة كل اسمنقل في  ھااتبع ین ھم  : بین فئتین اثنت

  .تمتلك مقابلات ثقافیة اء التيمفئة الأسو ؛ةتمتلك مقابلات ثقافی لا فئة الأسماء التي

  
 :  الفرنسیة يالتي لا تمتلك نظائر ثقافیة ف لأسماءلترجمة حمید االله طرق  . 3.21.

  
وقد تعامل . صالح، ومحمدذو الكفل، و: وھي، كما رأینا في الباب الأول من ھذا الفصل 

  :حمید االله مع كل واحد منھا بطریقة خاصة، كما سنوضح فیما یلي 

فجاءت ترجمتھ . لنقل الصوتي عوض الحرفيااستعمل في ترجمة ھذا اللقب و:  ذو الكفل -

 : لھ كما یلي 

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)و رِيسإِديلَ واعمإِسفْلِ وذَا الْكابِرِينالص نكُلٌّ م (

  ]85:الأنبياء[

qui étaient  Kifl-Zul(Et Ismaël, Idris et 

tous endurants)  [XXI  : 83] 

  

ل "فـل صوتي، نق Zul-Kifl و      ذا الشكل      "ذوالكف بعض بھ ا ال د ینطقھ ل -زو [: ق ، ]لكف

دات صوتیة فرنسیة ھي     قام بنقل الوحدات الصوتیة وحمید االله   +  Zul:العربیة إلى وح

Kifl .ل لكانت الاسم  نقحرلو و ûlD-أو   Kifl-l-ûhDأو  Kifl -Dhul :النتیجة من قبی

Kifl ،  دة ةفالوح یة الحرفی ي  ) D( أو )hD( الفرنس افئ الخط ي المك يھ رف ل القیاس ح

ز   ،1دولیا ع علیھض، كما تم التواالذال العربي دّ    "û"والرم ى م ذال   یشیر إل  المضمومة ال

   . قحرةنفي ال

  

  

                                         
  . 33- 32. ، صالحروف العربیة والوحدات اللاتینیة المكافئة لھا في النقحرة:  1 جدول ،في الفصل الأول ،أنظر 1
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 : وجاءت طریقة نقلھ كما یلي :  صالح -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

) ن الْمرسلينإِنْ كُنت م ائْتنا بِما تعدنا صالحقَالُوا يا (

  ] 77:الأعراف[

, fais nous venir ce Salih(Et dirent : “ô 

dont tu nous menaces, si tu es du 

nombre des Envoyés”.) [VII : 77] 

  

د تكون   ،للاسم أوليّنقل حرفي  ھي Salihو ھ  اتكییف  وق ة للفرنسیة     ل ع أصوات اللغ ا و .م  أم

دقیق ا الصوتي ونقلھ المعیاریةنقحرتھ  اظ   یف ل ان   ستلزم الحف در الإمك ى الصیغة   ق ة  عل الحرفی

ز    صوتیا وحرف الحاء عند نقلھ  .كما ھي في العربیة لھالصوتیة و افؤه الرم ى الفرنسیة یك  إل

ر   ، )ḥ(القیاسي  افؤ    ،(h) حرف وھو غی ذي یك اء (ال ي ال ) الھ ة عف ذ و. ربی ل الصوتي    ا،ك النق

ذي یك   (S)ولیس  )ṣ(صاد في صالح ھو حرف لل ة والصوت      ال ي العربی افئ حرف السین ف

  .ṣâliḥ : مد الصاد، ھو الإشارة إلىمع  ككل، لاسمالصوتي ل -الحرفي والنقل .العربي ]س[

  
 :یلي  في ترجمتھ كما ونقلھ حمید االله إلى الفرنسیة  : محمد -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

  ) له الرسلُإِلَّا رسولٌ قَد خلَت من قَب محمدوما (

  ]144: آل عمران [ 

des  -n'est qu'un messager  Muhammad(

messagers avant lui sont passés)  

 [III : 144]  

  

ا      .، في الحقیقةتكییف صوتي إلى اللغة الإنجلیزیة Muhammadو      لا حرفی ان نق و ك فل

ان  . مثلا Mohammadإلى الفرنسیة لكتب  ة ون  ولو ك لا  نقحرة معیاری ا صوتیا  ق ب   دقیق لكت

Muḥammad  ي لأن ز اللاتین وت ال  ḥالرم ة للص وتیة المكافئ دة الص و الوح  ]ح[ي برعھ

و  إلى الفرنسیة  للاسم الصوتيالتكییف أما و .تكافئ المیم المضعّفة (mm)والوحدة الخطیة  ھ

Mahomet،  أصوات لغتھموقد جاء بھ الفرنسیون لیوائم.   
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 : سماء التي تمتلك نظائر ثقافیة في الفرنسیة للأة حمید االلهطرق ترجم .2.3.2 

 
ظ أن  رعیتی     ونلاح ین ف ى فئت دورھا إل مت ب د انقس ماء ق ن الأس ة م ذه المجموع ت ، نھ تباین

ع         ة تشترك أم لا م ل فئ ي ك ت الأسماء ف ترجمة الأسماء فیھما عند حمید االله حسب ما إذا كان

   . یغھا الصوتیةفي أصولھا اللغویة وص الفرنسیة نظائرھا الثقافیة

  

  طرق ترجمة الأسماء التي تختلف مع نظائرھا الثقافیة في أصولھا الاشتقاقیة . أولا

  :وھذه الأسماء ھي 

  
  :  ونقحره حمید االله في ترجمتھ بالطریقة التالیة :  إدریس -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

) قًا نبِياإِنه كَانَ صدي درِيسواذْكُر في الْكتابِ إِ(

  ]56:مريم[

(Et mentionne Idris, dans le Livre. 

C'était un véridique et un prophète) 

 [XIX : 56] 

  

ة الفرنسیة      أولى نقحرة Idrisو      ع الصیغة الصوتیة للغ ا . مطابقة لتكییف الاسم م  وأم

و           راء، فھ دّ ال ى م اظ عل ع الحف دقیق للاسم م ة   ، وھ Idrîsالنقل الصوتي ال و نقحرة علمی

ذا  . ونرى أن حمید االله لم ینقل ھذا الاسم ثقافیا. Enoch : ونقلھ الثقافي . للاسم قیاسیة وھ

ة     ابلات ثقافی ك مق ي تمتل ماء الت ع الأس ھ م یس دأب ا  ل نرى لاحق ا س ل أن . ، كم ن المحتم وم

ي      الرئیس في ھذا یكون السبب  ي الصیغة الصوتیة للاسمین العرب ھو الاختلاف الكبیر ف

ي،  بب والفرنس تقاقي     بس ى الاش وي والمعن ل اللغ ي الأص ا ف ك   . تباینھم ون ذل د یك أو ق

دس   Éberالذي في القرآن ھو  )ھود(لاستبعاده أن یكون  اب المق أي  .الذي یتكلم عنھ الكت

ر  مین غی أن الاس اده ب ان، ولا اعتق رجعین   متكافئ ى م دلان عل ا ی ا، وأنھم اظران ثقافی متن

س   حولالبعض من مفسري القرآن ختلاف لا ،مختلفین تماما ھ رأى أن  . نسب إدری أو لأن

ا          Éberشخصیة  ي یولیھ ا الت ة ذاتھ دس، ولیست بالأھمی اب المق ي الكت ثانویة وصغرى ف
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ا          ورة باسمھ، وذكرت فیھ ھ السلام، إذ جاءت س ي ھود علی یة النب ریم لشخص رآن الك الق

  .الإیحائیین یینالمعن بشكل ملحوظ بین ختلافالاھو ویكون السبب ھنا . قصتھ كاملة

  
  :وترجمھ حمید االله إلى الفرنسیة كما یلي :  شعیب -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

) والَّذين آَمنوا معك من قَريتنا شعيبلَنخرِجنك يا (

  ] 88:الأعراف[

(“Nous t'expulserons certes de notre cité, ô 

Chuaïb, toi et ceux qui ont cru avec toi.)  
[VII : 88] 

  

ة  لیست نقحرة دقیقة للاسم، بل ھي تكییف صوتي لھ مع الفرنسیة، یھمل   Chuaïbو      كتاب

افئ  وت مك ق الص ین ونط رف الع ة ) ع(ح دة الخطی ا أن الوح م، كم تلفظ بالاس د ال  (Ch)عن

م   القیاسیةالنقحرة وأما . في العربیة) ش(تنوب في الفرنسیة عن حرف الشین والصوت  للاس

ة  لان . Shucaïb، أو Shu‘aïb:  بھذا الشكلونقلھ الصوتي الدقیق فیكتب   Shالوحدة الخطی

 .I.S.O./R. 233حسب نظام   في العربیة) ش(حرف الشین والصوت ھي المكافئ المعیاري ل

  ). ع(یكافئان حرف العین والصوت ) c( أو) ‘(، والرمزان المعمول بھ دولیا

  
ي   لم یستعمل حمید االله النقل الثقافي في ترجمة ھذا الاسمو     على غیر عادتھ مع الأسماء الت

ة  ابلات ثقافی ك مق ا أن. تمتل افي ل ورأین ل الثق و المقاب عیب ھ م ش ). Réuel(أو ) Jéthro(لاس

ت   ي      . وأمر تناظرھما في الثقافتین الإسلامیة والمسیحیة ثاب د االله ف ر حمی م ی ا ل   Jéthroوربم

ین في صیغتھما الصوتیة، إذ        عا للاسم شعیب لأن الاسمین ال مكافئ د مختلف ي والفرنسي ج رب

ا،     این تمام كل متب ان بش ا  ینطق بب اختلافھم توى  والس ى مس وي عل لھما اللغ الي  أص ، وبالت

  . معناھما الاشتقاقي
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  :وجاءت ترجمتھ كما یلي   : ھود -

  

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

 [VII : 65]  (Et aux Aad, leur frère Hud)  ] 65: الأعراف[)  هوداهم وإِلَى عاد أَخا(

  

م     ) ھود(وقد رأینا أن الاسم       ة الفرنسیة الاس ي اللغ ا  Héberأو  Éberیقابلھ ثقافیا ف ، وبیّن

تقاقي     لھما الاش ي أص ان ف مین یختلف ذین الاس یغتین     . أنّ ھ بب، ص ذا الس ان، لھ ا یمتلك وھم

افي     . ن تماماصوتیتین مختلفتی ل الثق ى النق . ولعل ھذا ھو ما جعل حمید االله یفضل النقحرة عل

ل       -أو قد یكون الاختلاف بین مرجعي الاسمین في نسبھما  رآن، مث ض مفسري الق حسب بع

ي  ) Hud(بـ  )ھود(ھو ما جعل حمید االله یترجم  -القرطبي نص      ف ي ال ره ف ع مواضع ذك جمی

  . Éberالقرآني، عوضا عن 

ا   الرموز المعیاریةالالتزام بنقل الاسم بطریقة علمیة مع  أردناولو  ا دولی ت  المتفق علیھ ، لكان

  . في الاسم العربيالمضمومة مدّ الھاء  فیھ حفاظ علىوھذا نقل صوتي دقیق . Hûd: النتیجة 

  
  الأسماء التي تشترك مع نظائرھا الثقافیة في أصولھا الاشتقاقیة طرق ترجمة .ثانیا

  :وھي 
  

 : وجاءت طریقة ترجمتھ كما یلي  : آدم -

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

) لَّمعوما آَداءَ كُلَّهم31:البقرة[) الْأَس[  tous les noms  AdamEt Il apprit à   

(de toutes choses) [II : 31]  

  

وھي  ة،وتكییفھ الصوتي إلى الفرنسی للاسم العربي الأولي تمثل النقل الحرفي Adamو      

خذ مدّ الألف في آدم دقیقا لأُمعیاریا ولو كان نقلا حرفیا . نومتطابقفالثلاثة أیضا نقلھ الثقافي، 

ل    . Ādamأو  Âdam: كما یلي المكافئ في الترجمة بعین الاعتبار ولكتب  وھو مطابق للنق

  .الصوتي للاسم
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 :وجاءت ترجمتھ كما یلي  : إبراھیم -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

) ربه بِكَلمات فَأَتمهن إِبراهيموإِذ ابتلَى (

  ]124:البقرة[

([Et rappelle-toi,] quand ton Seigneur eut éprouvé 

par certains commandements, et qu'il  Abraham

les eut accomplis)  [II :124]  

  

افي ل  المقابل ھي Abrahamوقد رأینا أن        ھ      الثق ا نقحرت راھیم، وأم ي إب م العرب لاس

ا  مع الصیغة الصوتیة للغة الفرنسیة  وھي أیضا تكییف لھ ،Ibrahim فھي البسیطة  ، فھم

 ، مع الاحتفاظ بمد الراء ومد الھاء المكسورة،  للاسمالدقیق وأما النقل الصوتي  .متطابقان

و  ذا     .Ibrâhîmفھ ة ھ ي ترجم افي ق ل الثق د االله النق تعمل حمی د اس ي جم  وق م ف ع یالاس

   . النص القرآني دون استثناءمواضع ذكره في 

  
 : كما یلي في كتابھ وترجمھ حمید االله :  اقحَسْإِِ -

  

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)يلَ واعمإِسو يماهرإِب كائآَب إِلَهو كإِلَه دبعقَالُوا ناقحإِس (

  ]133:البقرة[

(Ils répondirent : “Nous  adorerons ta 

divinité et la divinité de tes pères, 

Abraham, Ismaël et Isaac) [II : 133] 

  

ي    Isaacو       ل الحرف افي، والنق ل ثق و ، Is’haq: نق يّوھ وتي  ،أول . Is’ḥâq: والص

وز المع    نقحرة أدق، أیضا،  Is’ḥâqو ا الرم ة استعملت فیھ ا   ،یاری ى   وفیھ اء عل الحاء  إبق

دّ )â(الرمز الذي یتبعھ  ،)ḥ(خلال الرمز اللاتیني منصوبة ومدّھا من ال . ، علامة على الم

متكافئین، فجاء مترادفین لفظین الاسمین الفرنسي والعربي  في رأى حمید االله الظاھر أنو

م  ع    Isaacالاس ي جمی لي ف نص الأص ي ال حاق ف ا لإس رجم مكافئ نص المت ي ال ات ف الآی

  .ءاستثنادون  االتي ذكر فیھ اتالكریم
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  : ونقلھ حمید االله إلى الفرنسیة في ترجمتھ بالشكل التالي :  إسماعیل  - 

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

) أَنْ طَهرا بيتيسماعيلَ وعهِدنا إِلَى إِبراهيم وإِ(

  ]125:البقرة[

(Et Nous confiâmes à Abraham et à 

Ismaël ceci : “Purifiez Ma Maison)  
[ II : 125 ] 

  

ة ھو النقل الثقافي لإسماعیل  Ismaëlو     م  . القرآنی  ت، وھي لیس  Isma'ïl: ونقحرة الاس

ھ الصوتي    دقیق    . Ismaïlبعیدة من تكییف ھ الصوتي ال ا نقل ة   وأم ھ المعیاری :  يفھ  ونقحرت

Ismâcîl . والرمزâ ّوالرمز  ،المیم یكافئ مدcî م   المدّ یكافئ العین المجرورة مع في الاس

ر    كمكافئ للاسم العربي في جمیع الآیات Ismaëlوقد استعمل حمید االله . العربي ي ذك الت

  .فیھا في النص القرآني

  
  :  یناسِیَلْإِ/اسیَلْإِ -

  
  : ونقلھ حمیداالله بالطریقة التالیة        

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)ى ويسعى ويحيا وكَرِيزإِلْواسي ينحالالص نكُلٌّ م (

  ]85:الأنعام[

(De même, Zacharie, Jean-Baptiste, 

Jésus et Élie, tous étant du nombre des 

gens de bien) [VI : 85] 

  

ة  . أو إلیاسین التكییف الثقافي للاسم إلیاس Élieو       وورد ھذا المقابل الثقافي في ترجم

ع الموا  ریم         حمید االله، في جمی رآن الك ي الق اس ف م إلی ا الاس ر فیھ ي ذك المترجم  . ضع الت ف

ة للاسم فھي     . للاسم العربيومرادفا یرى في الاسم الفرنسي مكافئا  : وأما النقحرة الأولی

Ilias والنقل العلمي الدقیق لھ یكتب ،: Ilyâsحفاظا على مدّ الیاء في الاسم العربي ،.  
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  :ما یلي وجاءت ترجمتھ ك:    الیسع -         

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)يلَ واعمإِسوعسلَى  الْيا علْنا فَضكُللُوطًا وو سونيو

ينالَم86:الأنعام[) الْع [  

(De même, Ismaël, Élisée, Jonas et Lot. 

Chacun d'eux Nous l'avons favorisé 

par dessus le reste du monde.) [VI : 86] 

  

ي كم   وقد استعمل حمید االله الم. نقل ثقافي Éliséeو        م العرب ھ رادف قابل الثقافي للاس  ،ل

م . القرآن الكریم يالموضعین اللذین ذكر فیھما ف كلا فأتى بھ في ى   والتكییف الصوتي للاس إل

یة و   الفرنس ى    Alyasa: ھ رة أول ا نقح و أیض ا  . وھ رالوأم ة  ةنقح ب    العلمی ة فتكت : الدقیق

)Alyasa‘ ( أو )Alyasac( زان ، و ى ) c(و) ‘(الرم دلان عل وت ی ین والص رف الع  ]ع[ح

ي النقحرة من     ،في العربیة حسب جدول المتكافئات من الحروف العربیة والرموز اللاتینیة ف

   .   العربیة إلى الفرنسیة

  
  :وجاءت ترجمتھ بالشكل التالي   :وبیُّأَ  -       

  
  االله ترجمة حمید  النص القرآني

) قُوبعيو اقحإِسيلَ واعمإِسو يماهرا إِلَى إِبنيحأَوو

ى ويسعو اطبالْأَسووب163:النساء[) أَي[  

(Et Nous avons fait révélation à 

Abraham, à Ismaël, à Isaac, à Jacob, aux 

Tribus, à Jésus, à Job) [ IV : 163 ] 

  

ي    . وبل ثقافي للاسم أیّنق Jobو        ي ف م العرب واستعمل حمید االله ھذا الاسم كمكافئ للاس

 .Ayoub والتكییف الصوتي للاسم إلى الفرنسیة ھو . في القرآن الكریمالأربعة واضع ذكره م

ب   القیاسیة أما النقحرةو .وھو، أیضا، نقحرة أولیة غیر دقیقة ة   . Aïyûb :فتكت دة الخطی فالوح

  .في العربیة یمثّل مدّھا) û(افئ الیاء المضعّفة، والرمز تك) ïy(الفرنسیة
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  :وجاءت ترجمتھ كما یلي :  داوُدَ -       

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

 [IV : 163] (Et David tua Goliath)  ]251:البقرة[)  جالُوت داوودوقَتلَ (

  

وقد . ثقافي لھ من العربیة إلى الفرنسیة ، وھو نقل)داوود(الثقافي لـ  النظیرھو  Davidو     

وأما تكییف . للاسم العربي في جمیع مواضع ذكره في النص القرآني مرادفاجاء بھ حمید االله 

. حسب نظام الكتابة في الفرنسیة ، وھو نقحرة بسیطةDaoudالاسم صوتیا مع الفرنسیة فھو 

ا ال  روأم ةنقح ل ة المعیاری ي نق ة ف ري الدقّ ع تح وات ، م يأص م العرب ي الاس . Dâwûd: ، فھ

  .سمیدلان على المدیّن في الامعیاریان،  (û)و ) â( والرمزان

  
  : وجاءت ترجمتھ كما یلي :  ایَّرِكَََزََ -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

فَتقَبلَها ربها بِقَبولٍ حسنٍ وأَنبتها نباتا حسنا (

  ] 37:عمران آل[)زكَرِياوكَفَّلَها 

(Son Seigneur l'agréa alors du bon agrément, la 

fit croître en belle croissance. Et Il en confia la 

garde à Zacharie.) [III : 37] 

  

ة      . نقل ثقافي للاسم بامتیاز Zacharie و         ي ترجم افي ف ل الثق د االله النق وقد استعمل حمی

م    . ءاستثنا ، دون ذكره في القرآن الكریمھذا الاسم في جمیع مواضع  ة للاس : والنقحرة الأولی

Zakaria ،،وأما النقحرة  . تكییف صوتي للاسم إلى الفرنسیة ولكنھا غیر دقیقة، وھي، أیضا

دقیق فیكتب   المعیاریة العلمیة  ة    انوالنقل الصوتي ال الرموز التالی ز  . Zakarîyâ': ب ) '(والرم

رة    ى النب زین       ینوب عن الھمزة عل ر الرم ي، وھو غی م العرب ي الاس ذ ) c(و) ‘(ف دلان  الل ین ی

   .1في العربیة ]ع[على حرف العین والصوت 
                                         

،      بھ دولیا المعمول .I.S.Oحسب نظام  جدول الحروف العربیة والوحدات اللاتینیة المكافئة لھا في النقحرة راجع 1

  33-32. ص
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  :وجاءت ترجمتھ بالشكل التالي  :  لوط -       

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

 Ils dirent : “N'aie pas peur,  nous sommes)  ] 70:هود[) لُوطقَالُوا لَا تخف إِنا أُرسلْنا إِلَى قَومِ (

envoyés au peuple de Lot”.) [XI : 70] 

  

ي    لوطاستعملھ حمید االله في ترجمة الاسم  نقل ثقافيLot   و         ره ف في جمیع مواضع ذك

ریم رآن الك وتي . الق ف الص ق للتكیی و مواف م  وھ ة للاس رة الأولی ة   والنقح ام الكتاب ب نظ حس

ز   ûوالرمز  .  Lût: أما النقحرة العلمیة الدقیقة فھي . ةوالأصوات في اللغة الفرنسی ھو الرم

  . المعیاري المكافئ لواو المد في الاسم القرآني

  

  :وجاءت ترجمتھ كما یلي  :  موسى  -         

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

 Et [rappelez-vous], lorsque Nous donnâmes)  ] 51:البقرة[) أَربعين لَيلَةً موسىوإِذْ واعدنا (

rendez-vous à Moïse pendant quarante nuits !) 

[II : 51] 

  

 "موسى " ، كما رأینا في الباب الأول من ھذا الفصل، ھو نظیر الاسم القرآنيMoïse  و      

دس، اب المق ي الكت و ف الي  وھ افي بالت ل ثق ھنق یة ل ى الفرنس د . إل د االله  ردأووق  Moïseحمی

  .لاسم العربي في جمیع مواضع ذكره المائة واثنین وثلاثین في القرآن الكریمافئا ومرادفا لمك

ب        و  ع الفرنسیة، فیكت ي م م العرب ف الصوتي للاس وھو نقحرة   .  Moussa : أما عن التكیی

ة الفرنسي     غیر معیاریة ب    . خاضعة لنظام الكتاب ا تكت ة الأدق منھ ا   و. Mûssa: والعلمی فیھ

ى م   یم إبقاء عل ز القیاسي    المضمومة  دّ الم م    ، و) (ûباستعمال الرم ل الصوتي للاس  ،ھي النق

  . أیضا
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  :ترجمتھ كما یلي وجاءت :   نوح -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

والنبِيين من  نوحٍإِنا أَوحينا إِلَيك كَما أَوحينا إِلَى (

هدع163:النساء[) ب [  

(Nous t'avons fait une révélation comme Nous 

fîmes à Noé et aux prophètes après lui)  

[IX : 163] 

  

في النص الأصلي في جمیع  العربي وجاء بھ حمید االله مكافئا للاسم. ھو نقل ثقافيNoé و     

ى الفرنسیة      . ءاستثنا الآیات التي ذكر فیھا دون  م إل ف الصوتي للاس ي    والتكیی ا یل ب كم : یكت

Nouh.     ة ر معیاری ا نقحرة غی ر أیض رف الحاء  وویعتب ال لح ا إھم ي   .فیھ ل الحرف ا النق وأم

دقیق   وز  ال و      باستعمال الرم ا فھ ا دولی ق علیھ ل الصوتي    Nûḥ: المتف و النق ھ  للاسم ، وھ ، ففی

  . النون احتفاظ بمدّو ]ح[إبقاء على الصوت 

  
  :وجاءت طریقة نقلھ كما في الجدول :   ھارون -

  

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

تحملُه  هارونَوبقيةٌ مما ترك آَلُ موسى وآَلُ (

  ] 248:البقرة[) الْملَائكَةُ

(et contenant les reliques de ce que laissèrent la 

) Aaronfamille de Moïse et la famille d' 

[II: 248] 

  

از  الفرنسیة  نقل ثقافي للاسم العربي إلى Aaronو      افئ      .بامتی داالله كمك د استعملھ حمی وق

ي   ي ف م العرب عللاس ریم  جمی رآن الك ي الق ره ف ع ذك تثنادون  مواض ع . ءاس م م ف الاس وتكیی

ب  یة یكت وات الفرنس ة  ،Haron أو Haroun: أص رة العلمی ا النقح ة وأم ي المعیاری : فھ

Hârûnالقرآني ي الاسم، وھي نقل صوتي دقیق فیھ حفاظ على مد الھاء والراء ف .  
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 :وجاءت ترجمة حمید االله لھذا الاسم كما یلي :  یعقوب -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)و نِيهب يماهرا إِبى بِهصووقُوبع132:لبقرة[) ي [  (Et c'est ce que Abraham recommanda à ses 

fils, de même que Jacob) [II : 132] 

  

از ن Jacobو    افي بامتی ل ثق د  . ق د االله الاسم وق د حمی تعمل محم ا Jacob اس م مرادف  للاس

و   للاسم والتكییف الصوتي .العربي في جمیع الآیات التي ذكر فیھا . Yaqobإلى الفرنسیة ھ

ة  وأما . ھو نقحرة أولى بسیطةو ا ا ، Ya‘qûb يھ فالنقحرة العلمیة الدقیق ظ بالصیغة  احتف وفیھ

وب "الصوتیة   ةمن الصیغ  أقرب ما یمكن   ینطقإذ الصوتیة للاسم  ي، " لیعق ظ أي،  العرب  بلف

وت   ذي یعوّ  ،]ع[الص ھ ال ي   ،ض د أ، Ya‘qûbف ز  ح یین ین الرم دّ  ،)c(أو )‘(:  القیاس ع م  م

  . )û( الرمزباستعمال  "القاف"

  
 : وترجمھ حمید االله كما في الجدول :  یوسف -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)اءَكُمج لَقَدو  ما زِلْتفَم اتنيلُ بِالْبقَب نم فوسي

بِه اءَكُما جمم كي ش34:غافر[) ف [  

vous est venu auparavant avec  Joseph(Certes, 

les preuves évidentes, mais vous n'avez jamais 

cessé d'avoir des doutes sur ce qu'il vous avait 

apporté) [XL : 34]  

  

افي    Josephو       ل الثق و المقاب یحيھ م  المس ي للاس ف(القرآن ى   ) یوس افي إل ھ الثق ونقل

ا   .الفرنسیة ره فیھ  .وقد استعملھ حمید االله كمكافئ للاسم العربي في جمیع الآیات التي ورد ذك

و   وتیا ھ م ص ف الاس ر  Youcefوتكیی رة غی و نقح یة، وھ ي    قیاس ة ف ام الكتاب عة لنظ خاض

اء    û الرمز: فیھا و،  Yûsuf: المعیاریة فھي العلمیة تھ نقحرما وأ. الفرنسیة دّ الی یدل على م

  . نقل صوتي للاسم أیضا Yûsuf و. ینوب عن حرف السین)  s(والحرف . المضمومة



 إلى الفرنسية القرآنية ترجمة أسماء الأنبياء                                                                                الفصل الثالث         

158 
 

ونلاحظ أن ھنالك من بین الأسماء التي تمتلك مقابلات ثقافیة في الفرنسیة وتشترك معھا       

ي       اءًفي أصولھا اللغویة، أسم ل الحرف ا النق ا، ھم ترجمھا حمید االله بطریقتین متناقضتین تمام

  : وھذه الأسماء ھي . والنقل الثقافي

  
 : یتضح من الجدولفي ترجمتھ بطریقتین كما من العربیة د االله ونقلھ حمی:  سلیمان -

  

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

حرث إِذْ وداوود وسلَيمانَ إِذْ يحكُمان في الْ(

  ]78:الأنبياء) [نفَشت فيه غَنم الْقَومِ

(Et David, et Salomon, quand ils eurent à 

juger au sujet d'un champ cultivé où des 

moutons appartenant à une peuplade étaient 

allés paître, la nuit) [XXI : 78] 

)اطيلُو الشتا توا معباتو لْكلَى مع انَينملَيا  سمو

 انُكَفَرملَيوا سكَفَر يناطيالش نلَكو (  

  ] 102:البقرة[

(Et ils suivirent ce que les diables racontent 

contre le règne de Solayman. Alors que 

Solayman n'a jamais été mécréant mais bien 

les diables)  ] II : 102[ 

  

 وSalomon ل   القرآني للاسم العربي المسیحي ھو المقابل الثقافي و نق ھ   ، وھ افي ل ثق

ي خمسة عشر موضعا من        . الفرنسیةإلى  ي ف م العرب وقد ورد ھذا الاسم مكافئا للاس

ین ع ب م  جمی ر الاس ع ذك لیمان( مواض رآن   )س ي الق ریم،ف ر   الك بعة عش ددھا س وع

  . موضعا

 أماو Solayman  إذ . إلى الفرنسیة لھأیضا نقحرة أولیة  وھو، لاسمتكییف صوتي لف

یم   إھمالنلاحظ فیھا  دّ الم اء   م ا  و. وتضعیف الی ة للاسم باستخدام     أم النقحرة المعیاری

ة ھي   دولیا الرموز المتفق علیھا  ، وھي أیضا   Sulaïmân: في نقل الحروف العربی

  . على صیغة نطق الاسم الأصلينقل صوتي دقیق یحافظ 
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  : كما في الجدولثلاث ترجمات لھ حمید االله ب اءوج:  عیسى -

  

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

بِالْبينات قَالَ قَد جِئْتكُم بِالْحكْمة  عيسىولَما جاءَ (

 قُوا اللَّهفَات يهفُونَ فلتخي تالَّذ ضعب لَكُم نيأُبلو

ونيعأَط63:الزخرف[) و [  

(Et quand Jésus apporta les preuves, il dit : 

“Je suis venu à vous avec la sagesse et pour 

vous expliquer certains de vos sujets de 

désaccord. Craignez Allah donc et obéissez-

moi.)  [XLIII : 63] 

) كىذَلعيس مي يهي فالَّذ قلَ الْحقَو ميرم نونَابرت (
  ]34:مريم[

(Tel est Issa (Jésus), fils de Marie : parole de 

vérité, dont ils doutent.) [XIX : 34] 

) ةمبِكَل كرشبي إِنَّ اللّه ميرا مكَةُ يلآئالْم إِذْ قَالَت
ميرم نى ابيسع سِيحالْم هماس هنم(  

]45:آل عمران[  

( [Rappelle-toi], quand les Anges dirent : "Ô 

Marie, voilà que Dieu t’annonce une parole 

de Sa part : son nom sera "al-Masih" "Hissa", 

fils de Marie) [III : 45] 

  

  فأماJésus وھو نقل  القرآن الكریم، فيالذي جاء  للاسم المسیحي فھو المقابل الثقافي

ة     . ةثقافي لھ إلى الفرنسی ي ترجم افي ف ل الثق ي    لوقد استعمل حمید االله النق ذا الاسم ف ھ

ریم  ةثلاث ددھا خمسة   ،وعشرین موضعا من بین مواضع ذكره كلھا في القرآن الك  وع

 . وعشرون موضعا

 وأما Issa    ة ، فتكییف صوتي للاسم مع أصوات اللغة الفرنسیة وھو أیضا نقحرة أولی

ولو تحرینا الدقة واستعملنا . مد السین في الاسم كذا فیھا إھمال حرف العین العربیة و

ل الصوتي     القیاسیة الرموز   ي النقحرة والنق ـ     ،ف ا عیسى ب  .cIssâأو  Issâ‘:لترجمن

ذلك  د ونكون ب ى  ق ا عل يأبقین وت العرب ا ]ع[ الص اتج ب واحتفظن وت الن دّ عالص ن م

د االله یری   . العربيالسین بالألف المقصورة في الاسم  ذكیر  ونلاحظ أن حمی ارئ  د ت الق

ف   ،)Jésus( بالمقابل الثقافي الذي یعتبره مكافئا للاسم فأورده بین قوسین، كأنما لیخف

  . من حدة غرائبیة الاسم المنقحر من العربیة
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  وأماHissaى     ھذا الاسم نقحرناولو . ، فھي نقحرة غریبة للاسم عیسى مرة أخرى إل

 .، وھذین غیر عیسى"ھیسى"و أ" حیسى"إما : اللغة العربیة، لكانت النتیجة 

   
  :بطریقتین اثنتین كما ھو واضح من خلال الجدول وترجمھ حمید االله :  یحي -

  
  ترجمة حمید االله  النص القرآني

  

)ا وكَرِيزىويحي ينحالالص نكُلٌّ م اسإِلْيى ويسعو(  

  ]85:الأنعام[ 

 

(De même, Zacharie, Jean-Baptiste, Jésus et 

Elie, tous étant du nombre des gens de bien) 

[VI : 85] 

  
) هملَامٍ اسبِغ كرشبا نا إِنكَرِيا زىييحي  لْ لَهعجن لَم

  ]7:مريم[ )من قَبلُ سميا

 

("Ô Zacharie, Nous t’annonçons la bonne 

nouvelle d’un fils. Son nom sera Yahya 

[Jean]. Nous ne lui avons pas donné 

auparavant d’homonyme”) [IX :7] 

 

  وJean-Baptiste  أوJean ا        ھو ا رأین دس، كم اب المق ي الكت ي ف نظیر الاسم القرآن

لھ ولأن حمید االله یعتبره مكافئا . إلى الفرنسیة النقل الثقافي للاسم العربي وھو.من قبل

م      اثن  ینعفي موض  أتى بھ ، فقدومرادفا ذا الاس ر ھ ین مواضع ذك رآن    ین من ب ي الق ف

  .الكریم

  وأماYahya وقد استعمل حمید االله . حرة أولىنقھي فYahya    ي م العرب كمكافئ للاس

بین قوسین في ترجمتھ الآیة السابعة من  ) Jean(الاسم إتیانھ بمواضع، مع  ةفي أربع

ع الاسم عیسى   فعل سورة مریم، مثلما  ھ   م ب للغرض ذات و   ؛ ، لا ری ارئ   وھ ذكیر ق ت

 )Jean(و ) یحي(أن ب، و )Yahya(ھو المقصود بـ  (Jean) بأن النص المترجم 

 . ما توصلنا إلیھ سابقا وھذا عكس. واحد اسمان لنبيّ) Jean-Babtiseأو (        
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 :  یونس -

ضح یت ، كماان لنقل ھذا الاسم، ھمة حمید االله للقرآن الكریم طریقتان اثنتاجاء في ترجمو      

  : الجدول  من

  

  ترجمة حمید االله  النص القرآني

)و عسالْييلَ واعمإِسوسونا  يلْنا فَضكُللُوطًا وو

ينالَملَى الْع86:الأنعام[) ع [  

(De même, Ismaël, Élisée, Jonas et Lot. 

Chacun d'eux Nous l'avons favorisé 

par dessus le reste du monde.) [VI : 86] 

) ما إِلَّا قَوهانا إِيمهفَعفَن تنةٌ آَميقَر تلَا كَانفَلَو

يونس لَما آَمنوا كَشفْنا عنهم عذَاب الْخزيِ في 

  ]98: يونس ) [الْحياة الدنيا ومتعناهم إِلَى حينٍ

(Si seulement il y avait, à part le peuple de 

Younus (Jonas), une cité qui ait cru et à qui sa 

croyance eut ensuite profité ! Lorsqu'ils eurent 

cru , Nous leur enlevâmes le châtiment 

d'ignominie dans la vie présente et leur 

donnâmes jouissance pour un certain temps) 

 [X : 98] 

  

 Jonas  :ونس "العربي امتیاز للاسم نقل ثقافي ب د االله    . "ی د استعملھ حمی رادف وق  كم

ي ثلاث          ره، وأورده ف ة من مواضع ذك ي ثلاث ي ف نص القرآن ین    ةللاسم في ال أخرى ب

و   ،قوسین ذكیرا  ). Jonas(في إشارة إلى أن المعنيّ بالكلام في الآیات الكریمات ھ وت

  .  احداسمان یدلان على شخص و   Younusو یونس  Jonasمنھ أن 

  وأمّاYounus    ى      التي أوردھا مرة واحدة فقط، فھي ي إل م العرب تكییف صوتي للاس

یة د و. الفرنس يق ل الفرنس اء المقاب ین) Jonas(ج م    ب أن الاس ارئ ب ا للق ین تنبیھ قوس

Younus  ھوJonas ما معناه أن مرجع یونس وھو یدلان على المرجع ذاتھ، أنھما و

رآن ي الق ریم ف عو الك دس متكافئ  Jonas مرج اب المق ي الكت ذاانن ومتطابقاف ، ، وھ

  . في الباب الأول أثبتناعكس ما  كذلك،
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ة   لطرق التي اتبعھا حمید االله في نقل أسماء الأنبیاء القرآنیةل نامن خلال تحلیل        من العربی

  : التالیة  النتائجإلى الفرنسیة، نخلص إلى 

  
فقد اتبع حمید االله الحرفیة  :تلك نظائر ثقافیة فرنسیة فیما یخص أسماء الأنبیاء التي لا تم  -* 

ا   فلا، وذاك الخیار الأوحد، نقلھافي  ى ترجمتھ ا،       . سبیل آخر إل ي لھ ھ الحرف د نقل ھ، عن د أن بی

وع من الراحة ل      نظام الأصوات في اللغة الفرنسیة حاول قدر الإمكان تكییفھا مع  ق ن دى لخل

والطابع  محلیّة النص القرآني من بشكل معتبرنقاص الإ، وھذا من شأنھ النص المترجم قارئ

 : Michel Ballard 1یقول. لأسمائھالغیري 

  
 « […], la préservation du signifiant est comme une concession à 

l'étranger, et contribue, du point de vue de la réception, à la création 

de la couleur locale.» 

        ، یساھم، من وجھة نظر التلقي، في "للغریب"إن الحفاظ على الدال أشبھ بتنازل  ،[…]«     

   ».]للنص[ الطابع المحلي خلق     

  
إن       ا ف ي     وحتم ابع المحل وین الط ي تك اھم ف ة تس لام القرآنی وات الأع ة أص نص لعربی ل

ي اكییفوت ،القرآن یة  ھ ع الفرنس وتیا م وتیا ( ص تھا ص ا فع، )فرنس د االله،كم لّ ل حمی ذا  یخ بھ

  . بنص خاص جدا الطابع الخاص

       
ك     وأما -* ي تمتل اء الت ة الفرنسیة     فیما یتعلق بأسماء الأنبی ي الثقاف ا ف  ،المسیحیة  نظائر تقابلھ

  : ما یلي  فنلاحظ

 
ة     أولا،  - ي أصولھا اللغوی ا ف ي      :الأسماء التي تختلف عن نظائرھ د االله ف د استعمل حمی وق

ام بتكییفھ  . عینھایقة ذات الطابع الحرفي الطرترجمتھا  ي      اأي أنھ ق ع نظام الأصوات ف م

ا،     ارئ الفرنسي نطقھ الفرنسیة لتحاشي بعض الأصوات العربیة التي من العسیر على الق

  Chuaïb.نقحره حمید االله بـ الذي  "شعیب"في الاسم  ]ع[مثل الصوت 
                                         

1 Michel Ballard, LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 27.   
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بب  ي  الأول والس ونف د االله رك ى حمی ھ الأ إل رة ھت ماء نقح ا س نعوض و  ع افي ھ ا الثق نقلھ

ا  ام   اختلافھ ة الفرنسیة    الت ا الثقافی ،  " "Jéthroفشعیب و . في صیغھا الصوتیة    عن مقابلاتھ

  . للآخر ل منھما بشكل مغایر تماماینطق ك، مثلا

  
  :فیما یخص ترجمة الأسماء التي تشترك مع نظائرھا في أصولھا اللغویة ثانیا،  -

ظ ة ونلاح ا  بدای ظ وأنھ ا تلف ةنظائرھ ارب الثقافی كل متق كبش ن  ، وذل تقة م ا مش ذور اللأنھ ج

ي       .تھااذ عبریةال و السبب ف ذا ھ د االله   استعمال وواضح أن ھ ا     حمی ي ترجمتھ افي ف ل الثق للنق

فئة الأسماء التي تتباین ونظائرھا : قارن ترجمة ھذه المجموعة من الأسماء مع الفئة الأولى (

د االله  .)قيافي أصلھا الاشتق  ى تطابق الأصل اللغوي و      فحمی د عل ى  یعتم ي الاشتقاقي  المعن  ف

  . ھذه الأسماء بتكافؤكحجة للقول لأسماء العربیة ومقابلاتھا الفرنسیة ا

ذه        ھ ھ د،وترجمات ة  تع ي الحقیق ات   ،ف ة ترجم ة دینامی ابع   تكافؤی حي بالط ي تض  العرب

نص   لغوي  –نس ثقافي تجا خلقفي سبیل  ،القرآنيلنص لأسماء الأنبیاء في ا الإسلامي ي ال ف

وھذه ترجمة  .المسلمة عوض العربیةفیھ المسیحیة الفرنسیة الأعلام كتابة  من خلال الفرنسي

دیل  )ethnocentrique( 1"إثنوسنتریة" ي نص طابع الأصلي لل   لل فیھا تب ذا   ی. القرآن ول، بھ ق

  : Antoine Berman(2(أنطوان برمان  الصدد،

  
« Ethnocentrique signifiera ici : qui ramène tout à sa propre 

culture, à ses normes et valeurs, et considère ce qui est situé en 

dehors de celles-ci – l'Étranger- comme négatif ou tout juste bon 

pour être annexé, adapté, pour accroître la richesse de cette 

culture. » 

  

                                         
  .مركزیة- أو عرقیة1 

2  Antoine Berman, La Taduction et la Lettre ou L'Auberge du Lointain (Paris: Éditions 

du seuil) 1999, p. 29.  
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ترجع كل شيء إلى ثقافتھا الخاصة، وإلى التي : یكون معناھا ھنا  وإثنوسنتري «

  سلبیا،  -"الغریب"أي  –معاییرھا وقیمھا، وتعتبر كل ما ھو خارج عن نطاق ھذه 

  » .ھذه الثقافةفي سبیل إثراء ، كیّفیُلحق وفقط لأن یُأو صالحا  

  
د االله الدی   وھذا ما نستشفھ آلیا عند دراسة          ة حمی ة   ترجم ة الطبیع  ولكن لا  .للأعلام نامی

افي   استعمال  منتھ نیّ أنّ في ریب على الإطلاق ل الثق ة   النق ة    نی ا محاول دة  خالصة، وفیھ جاھ

ھ الأم  على الأ ،في النص القرآني ،یتعرفجعل القارئ الفرنسي ل ي ثقافت  ،نبیاء الذین عرفھم ف

ذا   كسباھیم، بغیة وسعي حثیث إلى محو الاختلافات وتقریب الثقافات وتوحید المف ارئ  ھ الق

رجم شإو نص المت اه ال ة تج ة والألف ن الطمأنین يء م رف   .عاره بش ذا التص ا أن ھ ا رأین ولكنن

  . ، خاصة الأنبیاء منھممع أسماء الأعلام ص القرآنيالنّ علىوالأخطر  ھو الأضّرالترجمي 

دین الإسلامي   بأربما یثق في أن القارئ الفرنسي یمتلك من المعرفة حمید االله و        صول ال

ـ   ب  یدركیجعلھ وبسیر أنبیائھ ما  ثلا   Jésusأن المقصود ب و المرجع     م ة ھ ي الترجم عیسى  ف

لام ( ھ الس لمین ) علی د المس م    ،عن یحیین وإلھھ ي المس یس نب وق   . ول ر یف ن الأم ى ولك المعن

ذا  فحتى لو افترضنا بأن. لاسمل المرجعي ى   ھ نص    المرجعي المعن ر حسب ال ، والسیاق  یتغی

ة مرجع ا  بأن الحواشي في ھذا النص و ل   إنف لاسم،  بإمكانھا توعیة القارئ إلى حقیق  اسما مث

"Jésus" )ك، ی ) عیسى أو ك  سیظل، مع ذل حنة  المتل ة الش زة ال عاطفی ھ  ممی ا   ل مجموعة  وذاتھ

دلالات ن ال منیة وال م اني الإض ةالمع ھال یحائی ة ب ده خاص نص أو  وح ن ال ر ع ض النظ ، بغ

ة و   ما یكسب الاسم ھي لعاطفیة القیم اذه ھف .السیاق ى الرمزی ھ عل اه  قدرت ذا  و .الإیحائي معن ھ

ى   ن المعن وع م م، للالازم مالن دوده س ا وح عإنم مھا المجتم ة یرس لیة وثقاف م الأص ، لا الاس

   .النص

راءة         ماء اوق ودة  Jonas""، و"Jésus"، وJean-Batiste""لأس ة الموج ي ترجم ف

ة   غرابالاستمن  انوع حدثتحمید االله  د أول وھل لم     ،عن ارئ المس س الق ي نف ذا  . خاصة  ف وھ

اع ى  الانطب زى للمعن ا یع ائي أو إنم الي"الإیح لوكي الانفع ذي  1"الس رتبطال ماء ب ی ذه الأس ھ

                                         
 .147یوجین نیدا، نحو علم للترجمة، ترجمة ماجد النجار،  1
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یحیة ا  المس ا وم ھ وجودھ ي یخلف ة ف يترجم ي العرب نص القرآن ارقي ال ر تف ن أث  م

)contrastif(.   د د االله ق ى أن حمی اھز  ولا ننس ا ین ى م ھ   أمض ل ترجمت ا قب ي فرنس د ف  العق

ریم رآن الك اني الق ون لالمع د یك ھ، وق ی حتكاك ة الفرنس ة والثقاف ومي باللغ ي تینالی ا ف ل م  دخ

ة افي  طریق وي والثق ابع اللغ ھ للط ة -إدراك لام القرآنی ماء الأع اص بأس دیني الخ الي، ال ، وبالت

  .في القرآن الكریم ةلأسماء الأعلام الواردالدینامیة  رجمتھت

  
ي          و - ة وھ داھما حرفی تین، إح ریقتین متناقض د االله بط ا حمی ي ترجمھ ماء الت ة الأس ا فئ أم

ة دینام  رى تكافئی رة، والأخ ة والنقح افي  ی ل الثق ي النق ماء : ھ ي أس ا   فھ ع نظائرھ ترك م تش

تقاقیة  ولھا الاش ي أص ة ف ة  ،الثقافی وتیة متقارب یغھا الص بیا،وص ي   نس ابھا ف ل تش ا الأق ولكنھ

ا ا أن ال. فئتھ ة  كم اني المرجعی ماءمع ا   للأس ة ونظائرھ یةالعربی ة   الفرنس ذه المجموع ي ھ  ف

  . Jésus المرجعین عیسى و على ذلك خذ مثلا .بشكل متنافر في نقاط عدة تختلف

ین   االله ولعل حمید افؤي   سعى إلى الموازنة ب ي والتك ارین الحرف ذه     التی ي حال ھ ة ف ى   الفئ حت

ي   Jésusلمرجع  ت ابعض من صفا العلى  التعرفیتسنى للقارئ  صفات المرجع   و، Issaف

Salomon   فيSolayman، ة   الأسماء  بغیریةمع ھذا ھ احتفظ ولكن . إلخ ا  بتوغراالقرآنی ھ

ة  في النقحرات الصوتیة والكتابیة  دّ  القلیل ى أن المرجعین    لی ارئ عل ان  ل الق ي  یختلف  صفات ف

  . ، كما رأیناثانویةھي  -أخرى فيیتحدان  مثلما عدة
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  الفرنسیة عند أندري شوراقي اللغة إلىالقرآنیة ترجمة أسماء الأنبیاء . 3

  التعریف بالمترجم. 1.3

د       ان ول وراقي   ناث دري ش نت )  Nathan André Chouraqui(أن ین تموش ي  بع ف

نة   ر أوت س ادي عش دین  1917الح درانلوال بانیتین     ینح ودیتین إس ائلتین یھ ن ع ا م كلاھم

ادس عشر قضاة ولاھوتیین وحاخامات وشعراء وعلماء وملحقین مكلفین سضمتا منذ القرن ال

تحصل على بكالوریا في الفلسفة من ثانویة وھران  . دیة في شمال إفریقیاوبتطویر الدیانة الیھ

 وتخصص درس العبریة ، حیث 1935الحقوق إلى باریس سنة  تخصصھ في للذكور، ثم قاده

ة الراسات دفي ال ة الاستئناف ب      ن محامیّعُ . حاخامی م قاضیا بمحكم ا ت ي  العاصمة  الجزائر ی ف

ي    و .1947 و 1945الفترة ما بین  وراه ف ى دكت ام     تحصل عل دولي الع انون ال ن  الق ة  م جامع

  .1948في سنة  باریس

غل       وراقي  ش دري ش رائیلی     أن ة الإس ق للرابط ام ملح كرتیر ع ب س ة  ةمنص العالمی

)l'Alliance Israélite Universelle(   امین ب م  ، 1953و  1947 ین الع ب   أث صبح النائ

  . 1982إلى  1947للرابطة إبان الفترة الممتدة من  الدائم

دا   أمحاضرات في  لقىوقد سافر إلى الكثیر من بلدان العالم وأ      انین بل  ،شغل و .كثر من ثم

دولي،   عید ال ى الص ب  عل ف       منص دى الیونیس ة ل ر الدولی ات غی ة المنظم یس لجن ب رئ نائ

)l'UNICEF-UNAC(   1950و  1956بین العامین.  

تقر       وراقي اس دري ش را  أن يأخی ة ف دس مدین ة الق ي  المحتل امالف زوجو ،1958 ع             ت

ـ  د لھ، Annette Lévyب اوول س أبن م ل  اءخم م إیمانوی ت (Emmanuel) ھ  وإلیزابی

(Elisabeth)  ل د ) Yaël(ویائی ال  (David)ودافی ب). Mikhal(ومیك دري ح وأص أن

وراق ة  يش ة الفرنكوفونی ثلا للثقاف رائیلمم ي إس یناء   ،ف ة س دیر مجموع ب م غل منص ا ش    كم

)la Collection Sinaï ( ة  بالمطابع الجامعیة الفرنسیة، فنشر باللغة الفرنسیة نصوصا ب الغ

ذا و ،)Luzzato( لوزاتوللفیلسوف والحاخام الإیطالي الیھودي  الأھمیة في الثقافة الیھودیة  ك

وف  وبر الفیلس ان ، )Buber(ب الكین ، )Kaufmann(وكاوفم دو، )Halkin(وھ  مایمونی
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Maïmonide  ،د  "مستشارا بمجلس ، 1963و  1959في الفترة ما بین وأصبح  .غیرھمو دافی

ل أیضا ك  . دول مسلمة ال مشاكل إدماج الیھود القادمین من  معالجة ل "بن غوریون منسق  وعم

من  ات ض اھم لجن ینالتف دیا ب ةنات ال ي المحتل ي الأراض رأس . ف س وت د أس ة  وق جمعی

)Interfaith Committee( الصداقة الیھودیة وساھم أیضا في تأسیس جمعیة . یلئفي إسرا

یحیة  افة   ، (l'Amitié Judéo-Chrétienne)المس ىإبالإض ماة   ل ة المس الجمعی

)Fraternité d'Abraham (دولي  المؤتمركما كان عضوا في . بفرنسا ان للأ ال  والسلام  دی

   (World Conference on Religions and Peace).  (.W.C.R.P)أو

دس  ل  انائب 1965انتخب في سنة          ة الق ة  رئیس بلدی ة     ، المحتل ھ بالقضایا الثقافی م تكلیف وت

ات  والعلاقات بین الدیانات و دس   العلاق ة الق ة لمدین م الدولی ھ    ، ث د انتخاب ین  أعی  1969سنتي  ب

ة ا القضایا الخارجیة لولجنة للجنة الثقافیة  اورئیسا بلدیا مستشار 1973و دس مدین ة  لق  . المحتل

ى   ،بالإضافة إلى كتبھ ،أندري شوراقي حرر        مئات المقالات في الصحافة العالمیة، وألق

ب          د الكت ف عدی دیانات وأل ین ال ات ب ي الحرك ف ف الكثیر من المحاضرات، وساھم بشكل مكث

ة ب  لت القضایوالتي تنا ة المتعلق ة  ا السیاسیة والروحی ة  إقام ھ  . إسرائیل دول ا   وأعمال ي مجملھ ف

ي       ث المجالات والمواضیع الت ا متنوعة من حی ي     تناولتھ ب ف ھ كت د أن الشعر والمسرح   ، فنج

فة  اریخ والفلس ة والت م  والروای اعوعل وق  الاجتم ن و ،والحق ول    لك ور ح ھ تتمح م أعمال أھ

ریم  القرآنكذا جدید والالعھدین القدیم و ترجمة وتفسیر دري شوراقي ھو أول     .الك  باحث وأن

بعض أعمالھ إلى أكثر من  تترجموقد  .معا القرآن الكریمو الكتاب المقدسترجم وعلق على 

وائز   ن الج ر م دت الكثی ة وحص رین لغ ا  .عش ي اتبعھ ة الت وص   والطریق ھ للنص ي ترجمت ف

ى   خلال  من ،على إعادة للنص الأصلي معناه الأول ترتكزالمقدسة  ى معن  ةالكلم الاعتماد عل

دس  لكل مفردة من المفردات الواردة  الأم ك في النص المق ا خلال   حسب   ، وذل ة معناھ  الحقب

زا الزمنیة لأول ظھور للنص ا عن   إذ ذاك ، مرك ة    وباحث ذور العبری ر  دلالات الج ي تظھ  ،الت

  .اللغتین الآرامیة والعربیةعبر  ،حسبھ

  .بمدینة القدس المحتلة 2007اسع من جویلیة سنة توفي أندري شوراقي في الت    
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  :من بین الدراسات و البحوث حول أندري شوراقي نذكر 

 René de Tryon-Montalembert, André Chouraqui, homme de 

Jérusalem, Le Cerf, 1979.  

 Dictionnaire des Religions, p. 279, P.U.F. 1984.  

 Encyclopedia Judaïca, Tome V p. 503-504.  

 Cyril Aslanov, Pour comprendre la Bible : la leçon d'André 

Chouraqui, Editions du Rocher, 1999.  

  :، فمن بینھا ومخلفاتھ وأما آثاره          

  : في مجال الترجمة -

 Le Cantique des Cantiques, Desclée de Brouwer, Paris, 1950.       

 Les Psaumes , P.U.F. Coll. Sinaï 1956.  

 Les Psaumes et le Cantique des Cantiques, avec des préfaces de 

Jacques Ellul, André Néher et René Voillaume, P.U.F., 1970 et 

1974.  

 La Bible hébraïque et le Nouveau Testament 26 volumes, 

ouvrage couronné par l'Académie française, médaille d'or du 

prix de la langue française, Desclée de Brouwer, 1974-1977.  

 La Bible, 1 volume de 2.432 pages, Desclée de Brouwer, 1985-

1989.      

 Le Coran, traduction et commentaires, Laffont, 1990.       

 La Couronne du Royaume de Salomon Ibn Gabirol, Fata 

Morgana, 1997. 
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: متنوعةفكریة دراسات  -  

 La Création de l'Etat d'Israël, thèse de doctorat en Droit, 

Université de Paris, novembre 1948.  

 La Condition juridique de l'Israélite marocain, préface de René 

Cassin, Presse du Livre Français, Paris, 1950.      

 Théodore Herzl, inventeur de l'Etat d'Israël, Le Seuil, 1960 ; 

Laffont, 1991.  

 L'Alliance israélite universelle et la Renaissance juive 

contemporaine, 1860-1960 , P.U.F., 1965.       

 Les Juifs, dialogue avec le Cardinal Daniélou, Beauchesne, 

1966.       

 Lettre à un ami arabe, Prix Sévigné, Mame1969, réédition J. C. 

Lattès 1994.       

 Lettre à un ami chrétien, Fayard 1971.       

  :  في الشعر

 Cantique pour Nathanaël, Corti, 1960 ; Albin Michel, 1991.  

 Mers et Terres, Euroéditeur, préface de Claude Vigée, 1988. 

Aigles et palombes au survol de la mer, Ed. De l'Eau, 1989.      

  : في المسرح -

 Procès à Jérusalem (Jésus devant ses juges), Le Cerf, 1980.     

L'avenir oublié, Editeur : Lansman, Collection : Nocturnes 

théâtre. 1999.  
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 Une pièce de Slimane BENAISSA d'après la Lettre à un ami 

arabe.  

  :الروایة مجال  في -

 L'Amour fort comme la mort, Laffont 1990, Editions Du Rocher 

1998.  

 Ton Etoile et ta Croix, Editions Du Rocher 1998. 
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  التعریف بالمدونة. 2.3

بعنوان  1990لأول مرة في سنة  طبعتھي ترجمة لمعاني القرآن الكریم إلى الفرنسیة،       

 (Le Coran, l’Appel, traduit et présenté par André CHOURAQUI)  

دد صفحاتھا    ،  Robert LAFFONT منشورات  عنوصدرت  اریس، وع ة   بب ف وأربعمائ أل

ي   وقد . وأربعین صفحة ریم ف ام  ،19841 عام شرع أندري شوراقي في ترجمة القرآن الك  وق

ات      ع بمراجعة ترجمتھ ي اللغ د، وھو مختص ف ن جامع الأزھر الدكتور محمود العزب محم

رآن، و   ا أیضا   السامیة والق ر   المستشرق جون   راجعھ ود فری  ،) Jean-Claude Frère(كل

ص   )Pierre Lambert( رابییر لومب بالإضافة إلى ، وھو راھب دومینیكي ولاھوتي متخص

دین   ةالإسلامی-في العلاقات المسیحیة ة وال اء اللغ  من  المسلمین  ، بالإضافة إلى العدید من علم

  . وأما التعلیقات والحواشي فھي لأندري شوراقي .عدة دول عربیة

داء          وراقي الن ار ش د اخت ھ، لأن  " l'Appel"وق ا لترجمت ي  عنوان ل العرب رأ " الفع ، "إق

اه  ) Mikra( للفظ العبريا یشترك في جذره السامي معحسبھ،  ادي  : ، ومعن دعو أو ین أو  ،ی

ف  محاولة لتبشوراقي لترجمتھ وقدّم . appeler ou lire(2( یقرأ ریم    عری القرآن الك ارئ ب الق

ك   ،آیاتھو هب سوروترتی وتاریخ جمعھ لا ذل ة        وت ات القرآنی اریخ الترجم دیث عن ت ى  بالح إل

  . لغة القرآن الكریم وإشكالیة ترجمة معانیھعن كذا و الفرنسیةاللغة 

  
ة  أندري شوراقي  اتبع و     ة  طریقة حرفی ي الترجم ظ       ف المعنى الاشتقاقي الأصلي للف تم ب تھ

ي  اعتمد وقد  .إلى الفرنسیة من العبریة لقدیمین الجدید واكما فعل في ترجمتھ للعھد ،القرآني ف

ى     ،على إعادة للنص الأصلي معناه الأولحرفیتھ  ل    الأم ةالكلم من خلال البحث عن معن لك

ة  القرآنيفي النص  مفردة من المفردات الواردة ظ    والبحث في اللغة العبری افئ لھ  عن لف ا مك

ا ترك معھ امي  أو مش ذر الس ي الج ى  . ف ز إل ھ رك دو أن ر  ویب د كبی ة  ح تراك العربی ى اش عل

  . السامیة أصولھماوالعبریة في 

                                         
1 Francine Kaufmann, Traduire la Bible et le Coran à Jérusalem : André Chouraqui, 

Meta: journal des traducteurs, vol. 43, n° 1, 1998, p. 150.   

   2 Francine Kaufmann, Ibid, p. 152.  
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 أسلوبعن  Essays on Punning and Translation)  (TRADUCTIO ونقرأ في كتاب         

  :  1 إلى الفرنسیة القرآن والإنجیلألفاظ أندري شوراقي في ترجمة 

  
 « Seul Andrè Chouraqui osera aller jusqu'au bout, 

traduisant (presque sans exception), tout au long du 

corpus biblique, la même racine hébraïque par un 

même vocable français, […]. Il prolonge même ce 

principe dans ses traductions des Evangiles et du 

Coran, où il transporte la valeur hébraïque des racines 

qui, selon lui, percent sous l'araméen ou sous l'arabe, 

en les rendant par un même    équivalent français, 

[…]. »  

                                                       

ھ         « ة، بترجمت ى النھای ي حت ى المض رأ عل وراقي تج دري ش ده أن ا دون (وح تقریب

ة ا ) اسثناء د،        على طول المدون ظ فرنسي واح ھ بلف ري ذات ذر العب ة، للج . ]...[لإنجیلی

ل     للأناجیلترجماتھ لیشمل مدد ھذا المبدأ و ث نق رآن، حی ة والق ة   الدلال ذور  للالعبری ج

ة  اللغة  عبر تنبثق، التي، حسبھ ة أو الآرامی افئ      العربی ا بمك ك من خلال ترجمتھ ، وذل

   ».فرنسي واحد

  
د          ثلا، فنج رجم  ،م ھ ت ـ  االلهأن ـ   "Rabb"ب رحیم ب رحمن ال ارة ال  Allah le»، وعب

matriciant, le matriciel»  ، والنبي بـ"Nabi"  والأنبیاء بـ "Les Nabis"  والزبور بـ

Les Volumes""إلخ ،.  

         

                                         
1 Dirk Delabastita, TRADUCTIO Essays on Punning and Translation, p. 103.     
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ي    ،أكثر الترجمات القرآنیة إثارة للجدلمن بین  (L'Appel)" النداء''تعد و       وقد منعت ف

دول   ل حت   ،الإسلامیة  عدد من ال ض العرب    ىب ذین  أن بع ي      ساھموا ال ر مباشر ف بشكل غی

   .بعد قراءتھا كاملة تبرؤوا منھاإنجاز ھذه الترجمة، 
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       دري شوراقينلأسماء الأنبیاء إلى الفرنسیة عند أ يذات الطابع الحرفالترجمة . 3.3

اب              ي كت ) TRADUCTIO Essays on Punning and Translation(جاء ف

ل  التي استعملھا أندري شوراقي في طریقةالحول  ي  أسماء الأعلام   نق اء   ف ھ  أثن د  ترجمت للعھ

  :  إلى الفرنسیةالقدیم من العبریة 

 
 « Chouraqui se refuse à traduire les noms propres (y compris  

    les noms divins), qu'il transcrit en français, leur conservant 

    leur sonorité hébraïque, selon des système de transcription 

    qui varient légèrement d'une édition à l'autre, […].» 1 

 
  ، التي ینقلھا)االلهأسماء بما فیھا (یرفض شوراقي ترجمة أسماء الأعلام  «

  تلف أنظمة نقل تخیة، حسب إلى الفرنسیة، مع الاحتفاظ بأصواتھا العبر  

  »[…].،إلى أخرى  قلیلا من طبعة  

  
ي  جاء نظام النقل الذي ، فذاتھااتبع شوراقي الطریقة ، للقرآنفي ترجمتھ و           استعملھ ف

  :  2كما یتضح من الجدول التالي معیاریا إلى حد كبیر، أسماء الأنبیاءترجمة 

 
  اقيترجمة أندري شور  الاسم في النص القرآني

  Adam  آَدَم

  Ibrâhim  إِِبْرَاھِیم

  Idrîs  إِدْرِیس

  Is’hâq  إِِسْحَاق

                                         
1 Dirk Delabastita, TRADUCTIO Essays on Punning and Translation, p. 124.    

 القرآنأسماء الأنبیاء ومواضع ذكرھا في أنظر ملحق  المترجمقرآني ونقحراتھا في النص لمقارنة الأسماء في النص ال 2

  .  217. ، صالكریم
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  ترجمة أندري شوراقي  الاسم في النص القرآني

  Ismâ‘îl  إِسْمَاعِیل

   Ilyâs  إِلْیَاسِین/إِلْیَاس

  ‘Alyasa  الْیَسَع

  Aïyûb  أَیُّوب

  Dâwûd  دَاوُد

   Dû-l-Kifl  ذُو اَلْكِفْلِ

   Zakarîyâ  زََكَََرِیَّا

  Sulaïmân  سُلَیْمَان

   Shu‘aïb  شُعَیْب

   Sâlih  صَالِح

  Issa‘  عِِیسَى

   Lût  لُوط

  Muhammad  مُحَمَّد

   Mûssa  مُوسَى

   Nûh  نُوح

  Hârûn  ھَارُونَ

  Hûd  ھُود

  Yahyâ  یَحْیَى
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  ترجمة أندري شوراقي  الاسم في النص القرآني

  Ya‘qûb  یَعْقُوب

   Yûsuf  یُوسُف

   Yûnus  یُونُس

  

ي   ،وعند التمعن في ھذه النقحرات، نجد أنھ              ي  وباستثناء إھمال المد ف ل الحرف  -النق

 ـ  راھیم  آدم الصوتي ل ى وإب ال  ،وعیس ي   وإغف ل الحاء ف حاق و الأسماء    نق د  إس صالح ومحم

دري شوراقي     ، )ذو الكفل( نقحرة وكذا الذال فيویحي، ونوح  ة أن إن ترجم بشكل   تستعمل ف

ق یة دقی وز القیاس ا الرم ا دولی ارف علیھ ة  المتع رة العربی ي نقح الحروفف ة ب ي  .اللاتینی وھ

ة  یغة   ترجم ى الص افظ عل ة وتح ة،   الحرفی اء القرآنی ماء الأنبی وتیة لأس الي والص ؤمنبالت  ت

ذا،    .وتبقي على شحنھا العاطفیة الإسلامیة الممیزطابعھا القرآني  ع ھ لا والقارئ الفرنسي، م

ة  بالنسبة للأسماء التي تمتلك نظائر في شك بإمكانھ،  ة (الثقاف ، أن یتعرف  المسیحیة ) أو الدیان

ائر  ذه النظ ى ھ ة  عل لال مقارن ن خ یغ م وتیة ھاص ة  الص ماء القرآنی وتیة للأس یغ الص  ،بالص

ة    تشترك في، أنھا عندئذواستنتاج،  ذورھا اللغوی ة ( أصولھا الاشتقاقیة وج ا   -العبری ا بیّن  ،)كم

ي  ال خطر دونولكن  ة    أوقوع ف ن الملغم وع م ط  ي ن ى مستوى  أو الخل ة    عل اني المرجعی المع

      .في الثقافة الأخرىالمقابل لھ كل اسم ونظیره ل
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   القرآنیة شوراقي لأسماء الأنبیاء واالله  مقارنة بین ترجمتي حمید. 4

  
  :لتالیة تتباین ترجمتا حمید االله وشوراقي لأسماء الأنبیاء القرآنیة في النقاط ا

اء م   تعددت الطرق التي استعملھا حمید االله - 1 ى الفرنسیة،    في نقل أسماء الأنبی ة إل ن العربی

ل ، حتى أنھ الدینامیةرفیة ومنھا التكافؤیة حفمنھا ال د    نق م الواح ا  الاس ة  ب أحیان ، أكثر من طریق

ا من     و. كة أسماء الأعلام في ترجمتھ غیر متجانسة بفجاءت ش ى العكس تمام ذا عل ة ترجم  ھ

ا ترجم   شوراقي ا أنھ ر        .متجانسة  ة، التي یمكن القول عنھ ة غی ي الترجم رأ حول السبب ف نق

اب    المتجانسة لأسماء الأعلام     ي كت ة    "ف ي الترجم م ف م العل  LE NOM PROPRE EN( "اس

TRADUCTION ( ما یلي:  

  
   « Les comportements de traducteurs sont divers, parfois 

hétérogènes en apparence, […], ils se rattachent aussi à des 

tendances, à une logique de l'œuvre, et aussi à un désir 

d'intervenir comme co-auteur jusque dans le choix de la 

préservation des couleurs locales des mots.»1 

  
، وھم ]...[ ھریا،یانا غیر متجانسة ظاسلوكات المترجمین متنوعة، وأح «

ة في بم، وكذا برغعمل المترجَوبمنطق خاص بال یرتبطون أیضا بنزعات

  ».الحفاظ على الألوان المحلیة للكلماتحتى في خیار  التدخل كمؤلف مشارك

  
د االله   النقلالطرق الحرفیة في عند مقارنة  - 2 عند حمید االله وشوراقي، نجد أن نقحرات حمی

ي مج   و  ھي ف ات ص ا تكییف ع الفرنسیة،   ملھ د تیة م ا اعتم وز ال    بینم ى الرم یة شوراقي عل قیاس

  . ، فجاءت نقحراتھ دقیقة معیاریةفي نقل الأسماء العربیةالمتعارف علیھا 

  

                                         
1 Michel Ballard, LE NOM PROPRE EN TRADUCTION, p. 35.  
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دینامي،     - 3 افؤي ال ا الطابع التك ى علیھ اء یطغ ماء الأنبی د االله لأس ة حمی ا  ترجم ا م د رأین وق

ر  ذه الأ   ینج ي لھ ابع القرآن اس بالط ن مس ك م ن ذل ا ال ع ماء وقیمھ ة س لامیةعاطفی أي ، الإس

رآن وسیر    وما یطرأ من تغیرات جوھریة على  ،الإیحائیةمعانیھا  صفات مراجعھا حسب الق

  .المرجعیة، أي معانیھا الإسلامنبیاء في ھذه الأ

  
ا    ترجماتوفي المقابل، تتسم        ة شوراقي كلھ ة  بالحرفی ي  ت   التام اء    ؤمنالت لأسماء الأنبی

ة      تو المرجعیةحتفظ بمعانیھا ترآني وطابعھا الق حنھا العاطفی نص الفرنسي ش ارئ ال نقل إلى ق

  . المعیاریة تھا بالنقحرة الدقیقةبمن خلال الإبقاء على غرا الإیحائیة،ومعانیھا 

  
اء     لمقاربتي كل منونستنتج من تحلیلنا     ة أسماء الأنبی أندري شوراقي وحمید االله في ترجم

ضّ النظر عن     - في نقل ھذه الأسماء) choix littéraliste(الحرفي القرآنیة، أن الخیار  بغ

یس بالسلوك الترجمي المضّ     -نیّة شوراقي وآرائھ  ر بالطابع  إن لم یكن الخیار الأمثل، فھو ل

  . بقدسیتھا القرآنیةولا الماس  لھذه الأسماء الإسلامي العربي
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  الخاتمة
  

ة أسماء        المتواضع  دفي ختام ھذا البحث، وبعد الجھ     ي دراسة ترجم ھ ف ذي بذلت ال

ي          د الت ض الفوائ ي تحصیل بع ت ف د وفق الأعلام في القرآن الكریم، أرجو أن أكون ق

  :المختصرة سأحاول حصرھا فیما یلي من النقاط 

  
  : فیما یخص ظاھرة أسماء الأعلام وترجمتھا -أولا

یس ھ -أ  ي ل نیف علم ك تص لام  نال ماء الأع ة  لأس دقیق للكلم المعنى ال نیفاتھا . ب فتص

وم      ثقافةمن  تتباین ى العم ي   إلى أخرى ومن عصر لآخر، ولكن یمكن عل حصرھا ف

  . الجغرافیة وأسماء المراجع الثقافیة والأسماءھي أسماء البشر : ثلاث فئات 

ة     القول بخلو اسم العلم من المعنى غیر صحیح، فعلاق  -ب  المعنى علاق م ب م العل ة اس

دة و، معق ك  وھ اني    یمتل ن المع ة م ام، مجموع م الع ل اس راوح ، مث ن، تت ى  م المعن

دى     اتخلق صعوبة یواجھھ لتتداخل فیما بینھا و الاشتقاقي إلى المجازي، كل من یتص

  .لترجمة ھذا النوع من الأسماء

صل إلى اللغة الھدف، توجد الكثیر من الطرق في نقل أسماء الأعلام من اللغة الأ -ج 

النقل التام والنقحرة والنقل : وغرابتھ، مثل  منھا ما ھو حرفي یحافظ على مبنى الاسم

ة  الالصوتي و  ةترجم افؤي    ، الحرفی و تك ا ھ ا م امي ومنھ ة   ،دین ي السمات الغیری یمح

بیل    ي س افي -تجانس اللغوي  الللاسم ف وتي     الثق ف الص ل التكیی دف، مث نص الھ ي ال ف

  .فيوالنقل الثقا

  

  : فیما یتعلق بالقرآن الكریم في مجال الترجمة -ثانیا

ا    -أ  د منھ رورة لا ب ریم ض رآن الك اني الق ة مع لام   ترجم غ بالإس یلة للتبلی ي وس وھ

ھ ھ وأحكام ف بمبادئ ا  والتعری ى منھ ك أن الأول ى ذل ل عل ر دلی ر ، وخی ى فج ود إل تع

  .الإسلام
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ن الل   تتالت الترجمات القرآنیة  -ب  ر م ى الكثی ة     إل ة، لا سیما الإنجلیزی ات الأوروبی غ

  .وتتابعت على مر العصور، والفرنسیة

  :من ناحیتین تختلف ھذه الترجمات  -ج 

ب -أولا  اھم حس حابھا ونوای اعي أص ن  :  مس م م واد الأعظ ى فالس ات الأول  الترجم

د،   القرآنإلى التشكیك في ربانیة  ایرمي أصحابھ ةستشراقیوالترجمات الا ونبوة محم

لى ا لمص ھ وس ات القادی . الله علی ا الترجم م اوأم ة، فتتس ةنی ة بالتأویلی د و ، والھرطق ق

وأما الترجمات الإسلامیة،  . أنجزھا أصحابھا للدفاع عن مبادئ طائفتھم والترویج لھا

 ساعة الترجمة فھي ترجمات سعى أصحابھا قدر المستطاع إلى صیانة النص القرآني

ان  ینتشراقیالتصدي لھجمات الاسو السلیمة العقیدةوالدفاع عن مبادئ  ي   یینوالقادی الت

   .اتھمعبر ترجمشنوھا على الإسلام والمسلمین 

ا مو -ثانی ة  تنقس ة القرآنی االترجم ات   أیض لاث ترجم ى ث ا إل ث طبیعتھ ن حی ي : م ھ

  . الحرفیة والمعنویة والتفسیریة

ا أسماء          -د  ر من أسماء الأعلام، منھ دد معتب ریم ع ا   جاء في القرآن الك للبشر ومنھ

د سمى   . تدل على مراجع ثقافیة قرآنیة إسلامیة  أسماءأسماء جغرافیة ومنھا أیضا  وق

ة    ماء جغرافی وام بأس ن الأق ر م ریم الكثی رآن الك ى   . الق ماء إل ذه الأس ة ھ ا ترجم وأم

اللغتین الفرنسیة والإنجلیزیة فتتطابق في حال البعض منھا وتتناقض في حال البعض 

  .دینامیا اسماء ما نقل نقلا حرفیا أمینا ومنھا ما نقل نقلا ثقافیفمن ھذه الأ. الآخر

  
فیما یتعلق بأسماء الأنبیاء الوارد ذكرھا في القرآن الكریم ونظائرھا الثقافیة  - ثالثا

  :الفرنسیة 

رآن  -أ ریم  جاء ذكر مجموعة من أسماء الأنبیاء في الق ذه الأسماء     الك ل ھ ا ك ، وتقریب

   .ي الفرنسیة مستقاة من الكتاب المقدسفثقافیة نظائر تمتلك 

دس          -ب اب المق ي الكت ا ف ع مقابلاتھ ة م اء القرآنی ن أسماء الأنبی ر م يتشترك الكثی  ف

ة  جذورھا اللغویة  ا الاشتقاقیة الأصلیة،    العبری ھ      ومعانیھ ا ل ا مم بعض منھ باستثناء ال

  .جذور لغویة عربیة قدیمة
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ع نظائرھ      ولكن -ج ف م ة تختل ى       الأسماء القرآنی اط عل ن النق ر م ي الكثی ا الفرنسیة ف

ة تعاریفھا  ىمستو ا      المرجعی ة ودلالاتھ حنھا العاطفی ذا ش ة وك ا یكون    .الإیحائی وأحیان

و   ،ھذا الاختلاف جوھریا والبون شاسعا این والسبب في ذلك ھ وم     التب ي مفھ ر ف الكبی

   .النبوة والأنبیاء بین الثقافتین الإسلامیة العربیة والفرنسیة المسیحیة

ى   -د ا أن المعن يبم ى  المرجع ائيوالمعن اء     الإیح ماء الأنبی ال أس ي ح م ف ا الأھ ھم

رورة      تلزم بالض ذا یس إن ھ ة، ف ة      القرآنی اء القرآنی ماء الأنبی افؤ أس دم تك لیم بع التس

  . ثقافیاوتناظرھا ونظائرھا الفرنسیة والقول بأنھا لا تتعدى مجرد تقابلھا 

  
  :  تھحمید االله وترجم یخصفیما  -رابعا

ع  -أ داالله جم ین حمی ھ ب لامیةثقافت ة     الإس ریعة واللغ وم الش ي عل ره ف یلة وتبح الأص

ومھم      ات الغرب وعل ین لغ و  الإنسانیة العربیة وب رجم راق حاول     با، وھ ذ ومت حث ف

علمھ واللغات  في ذلك سلاحھ كانو ،في العالم بأسره والمسلمین الإسلامجاھدا خدمة 

  . الأجنبیة التي أتقن الكثیر منھا

ة إسلامیة   -ب ا خالصة    ،ترجمة حمید االله ترجم ھ منھ ھ  ، ونیّت ا   ھدف فیر وت  من ورائھ

ھ     وفیّة للقارئ المسلم باللغة الفرنسیة ترجمة ریم وھدایت رآن الك اني الق ذ  ، لمع ر ھ  هعب

  . الصحیحة ومبادئھ الطاھرةالإسلام إلى أحكام  ،الترجمة

 

      :  فیما یخص ترجمة أسماء ألأنبیاء عند حمید االله إلى الفرنسیة -خامسا 

ى       استعمل حمید االله  -أ ة إل اء القرآنی ھ لأسماء الأنبی ي ترجمت أكثر من طریقة واحدة ف

اللغة الفرنسیة، فجاءت شبكة أسماء الأنبیاء في النص الھدف غیر متجانسة، حیث أن 

  .رجمة أحیانالھ أكثر من ت وردتالاسم الواحد 

ا     -ب ا دولی ق علیھ الترجمات الحرفیة لحمید االله غیر دقیقة وبعیدة عن المعیاریة المتف

مع اللغة الفرنسیة في نھا مكیفة صوتیا لأذلك و، في نقحرة العربیة بالحروف اللاتینیة

  . عند المتلقي الفرنسيوالنطق سبیل راحة القراءة 
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د االله لأسماء ا   -ج ة الطابع   یطغى على ترجمة حمی اء القرآنی افؤي،    لأنبی دینامي التك ال

ذه الأسماء  رجمة أغلبیة ي تفقد استعمل النقل الثقافي ف دا      .ھ د سعى جاھ ھ ق دو أن ، ویب

ة   تعمالھ للنظائر الثقافی ر اس یة كمكا عب ات، الفرنس ى   فئ لي إل نص الأص ب ال ى تقری إل

  . لمترجمبینھ وبین النص اخلق ألفة وبغیة كسبھ  ثقافیـا، القارئ الفرنسي

  

  : وترجمتھأندري شوراقي فیما یخص  -سادسا

  . یةبجمع شوراقي بین ثلاث ثقافات ولغات ھي العبریة والفرنسیة والعر -أ

ة  لحفااجمیع مؤلفات شوراقي وأعمالھ كرسھا لخدمة الأمة العبریة و -ب ظ على الثقاف

  . في العالم بأسره الیھودیة العبریة

لكفاحھ الفكري من   اتمثل امتدادإلى اللغة الفرنسیة م ترجمة شوراقي للقرآن الكری -ج

یس إلا  والفكري أجل الرقي الثقافي دم  . للأمة العبرانیة، ل ھ تخ ل أي شيء    ،فترجمت قب

ممیزة وأنھا تنفرد عن غیرھا من اللغات  ھذه اللغةأن  إثباتاللغة العبریة وترید  ،آخر

  . الوحیدة" اللغة السماویة" بكونھا

  

  : یتعلق بترجمة أندري شوراقي لأسماء الأنبیاء القرآنیة إلى الفرنسیة فیما:  سابعا

ریم جاءت متجانسة،      -أ رآن الك ترجمة شوراقي لأسماء الأنبیاء الوارد ذكرھا في الق

  . ءاستثنافقد استعمل الطریقة نفسھا مع جمیع الأسماء، دون 

ى  خاض ،النظام الحرفي في النقل عند شوراقي جد دقیق ومعیاري -ب ع في مجملھ إل

ة ب    ة العربی وز  الحروف و استعمال ال نظام نقحرة اللغ ة  الرم ارف قیاسیة  اللاتینی  المتع

  . علیھا دولیا

تصون الصیغ تتسم ترجمات شوراقي لأسماء الأنبیاء القرآنیة بالحرفیة التامة التي  -د

  .القرآنیة طبیعتھاتحافظ على العربیة لھذه الأسماء و الصوتیة
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ا اء       فیم:  ثامن ماء الأنبی وراقي لأس د االله وش ي حمی ین ترجمت ة ب ص المقارن ا یخ

  : القرآنیة إلى اللغة الفرنسیة

رجم        - ل مت ة ك ض النظر عن نی ھ   بغ ي      ،من وراء ترجمت ة الت ة  الحرفی إن الطریق ف

لم       ة الأس ي الطریق یة ھ ى الفرنس ة إل اء القرآنی ماء الأنبی ل أس ي نق وراقي ف ا ش اتبعھ

ى الط   ي للأسماء و   والأقل ضررا عل ي القرآن نص ابع المحل رجم  لل ا  ،المت تحافظ   لأنھ

ى  ةعل ماء   غیری ذه الأس اوغرا ھ ا   بتھ ون معانیھ ة وتص ة والإیحائی ا . المرجعی وأم

ة        افتین العربی دیانتین والثق ي ال اھیم ف ین المف ط ب ا خل نجم عنھ د االله فی ة حمی ترجم

ى      الإسلامیة ك خطر عل ي ذل ي  ل دسي لقالطابع ا والفرنسیة المسیحیة، وف نص القرآن  ل

  . وتبدیل لمعاني الأسماء فیھ

  
ة       ذه الخاتم ام ھ ة  وخت ال الترجم ي مج ین ف ى الدارس ا إل وة أوجھھ وا دع أن یول ب

ة        لام القرآنی ماء الأع اھرة أس ة لظ ن الأھمی د م ات    المزی ى اللغ ا إل بل ترجمتھ وس

عربي قدس نص أفي أسباب تباینھا وعواقبھ على معنى ومبنى  وأن ینظروا، الأجنبیة

ي التعام    وجد ویوجد، وكذا البحث  ذا   في نظریات الترجمة عن سبل أفضل ف ع ھ ل م

م لا   ذاتھ     ،النوع الخاص من الأسماء، ول ة ب ة قائم اء نظری ة أسماء    تختص  ابن بترجم

یكون منطلقھا التطبیق العلمي الذي یعزز الأسس الكریم،  القرآنالتي جاء بھا الأعلام 

  . النظریة

و  ا أدع ة  اكم دان الترجم ي می احثین ف ى لب ة إل وثھم معالج یع بح ي مواض رقالت  تتط

ا   عسى ذلك أن  ،في إطار ترجمات النص القرآني لغویةترجمیة أو ظواھر ل یكشف م

دن المستشرقین    یشوب الكثیر من ترجمات معاني القرآن من تحریف وتضلیل  ،من ل

اھم یو ي س لامیة ا يرقف ات الإس ة لترجم ى  الطیب دف إل ي تھ ة  الت لامخدم  الإس

    . وزمان مكانفي كل و ،بأي لسان كان ،والمسلمین
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 :ملخص باللغة الفرنسیة 

 

      En lisant les maintes traductions du coran, on constate que 

les noms propres qui y sont mentionnés ont été rendus de deux 

manières différentes. Certains traducteurs refusent de les 

traduire et ont tendance à leur préserver leur caractère étrange, 

en faisant recours à la translittération ou à la transcription 

phonétique. Ainsi, par exemple, (ى  ,est rendu par 'Issa (عیس

  .par Dâwûd  (داوود) par Yahyâ et (یحیى) ,par Mûssa (موسى)

       D'autres traducteurs ont opté pour des démarches 

traductionnelles relevant plutôt de l'équivalence dynamique, 

telle la transplantation culturelle du nom propre ou son 

adaptation phonétique avec les sons de la langue d'arrivée. Pour 

eux (ى ى) ,devient Jésus (عیس ي) ,devient Moïse (موس  est (یح

l'équivalent de Jean ou Jean-Baptiste et ( دوداو ) est l'équivalent de 

David. 

         

        L'objet de cette étude est  de  faire le point sur ces 

méthodes-là, d'essayer de les comparer et de  déterminer les 
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complications que crée chacune d'elles et les implications qu'elle 

porte au sein du texte traduit.  

         

         Face au nom propre, le traducteur se trouve souvent 

confus, désarmé, et ne sait plus quoi faire. Est-ce traduire ce 

type de nom  un peu gênant et au statut très spécial la bonne 

démarche à prendre? Ou plutôt le garder tel qu'il est, le 

préserver? 

        Cette confusion n'est pas sans justification. On traduit 

généralement un mot porteur de sens, or un nom propre, c'est 

communément répandu, n'est qu'un désignateur sans sens, un 

simple signifiant qui sert seulement à  représenter un référent.  

Mais  pourquoi alors a-t-on parfois, face à un certain nombre de 

noms propres, cette envie impétueuse de les traduire? Pourquoi 

quelques noms propres nous donnent-ils l'impression d'avoir une 

fonction plus compliquée que celle de dénoter? Et puis qu'est ce 

qu'est le sens au juste? Notre étude a dans un premier temps et 

pour but partiel de répondre à ces questions. 
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       Selon Nida, il y a trois types de sens : un sens grammatical, 

un sens référentiel et un sens connotatif. Nous ne nous 

intéressons pas, dans cette étude, au sens grammatical du nom 

car il n'intervient pas, du moins pas d'une façon palpable, dans la 

traduction des noms propres coraniques.  

        
        Tout nom propre est dénotateur, donc il a forcément un 

sens référentiel. Le référent d'un nom propre peut être un objet, 

un événement ou un abstrait. Une classification première des 

noms propres les divise en trois catégories : les anthroponymes, 

qui désignent des êtres humains, des personnes;  les toponymes, 

propres aux lieux ; et enfin, les noms des référents culturels. Il 

peut y avoir bien sûr d'autres subdivisions ou sous-

classifications dépendant de la langue et culture en question.   

Ce qui en fait rend  le nom propre différent du nom commun est 

justement la nature de son sens référentiel.  La manière dont un 

nom propre fait référence, sa relation à son désigné est unique. 

Elle est directe, rigide et exclusive. Or celle du nom commun est 
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générale puisque un nom commun désigne indirectement un 

nombre indéfini de référents.  

 

      Mais est-il possible qu'en plus d'être un dénotateur rigide, un 

nom propre peut également être connotateur?  

La connotation ou charge émotionnelle que peut porter un mot 

est déterminée par des facteurs socioculturels. C'est la société et 

la culture du texte source qui décident si un mot est familier, 

offensif, dérogatoire ou vulgaire. Un dictionnaire vient 

confirmer ces connotations. Le nom anglais cripple est 

considéré comme offensif et vieilli. On inventa alors une 

expression pour remplacer des noms et adjectifs dans le genre de 

cripple, qu'on s'évertue d'ailleurs de ne plus utiliser. Cette 

nouvelle expression (qui est mentally-challenged ou physically-

challlenged, ou même parfois physically- dysfunctional) est, par 

contre, considérée comme étant un terme inoffensif.   

       

         On remarque que certains noms propres ne laissent 

également pas "émotionnellement indifférent".  



188 
 

Plusieurs hommes du nom de Ossama ont été victimes de 

racisme dans beaucoup de pays occidentaux, notamment aux 

Etats-Unis, car tout simplement ce prénom arabe qui, autrefois, 

était un prénom comme tous les autres, ne l'est plus depuis les 

attentats du 11 septembre. C'est l'émotion qu'il invoque chez un 

Américain chauviniste et le symbole qu'il est devenu depuis qui 

le rendent "un nom propre offensif". Chez un Arabe, ce nom est 

certes porteur d'une connotation autre.  

         Des prénoms comme Ali, Abu-Bakr, Fatima sont des noms 

propres qui peuvent être perçus comme appartenant à l'Islam. 

Esther, Samuel et Juda portent, quand à eux, des connotations 

appartenant à la confession Judaïque. On parle là de connotation 

religieuse.  

    

          Le nom propre contient également un sens étymologique. 

Tout comme le nom commun, il a une origine, une racine. Le 

nom du prophète Zacharie, par exemple, retrouve son origine 

dans le terme hébreu "Zĕkheryāh" qui est composé de deux 

éléments : Zĕkher, voulant dire invoquer ou invocateur ; et yāh 
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qui signifie Dieu en hébreu. Ainsi ce nom à pour sens celui de : 

"invoquer Dieu", ou " l'Invocateur de Dieu". Etymologiquement 

aussi, Ismaël signifie "Dieu entend" ou " Dieu est entendeur ", 

David = bien-aimé, Noah = répit ou repos, Eber = passer (à 

l'autre côté), Jésus = Dieu est le salut, etc.  

      

        Un autre sens que le nom propre est susceptible de rendre 

est le sens métasémique. Sens qui, normalement, est 

caractéristique du nom commun uniquement. Mais dans la 

phrase "tous les Hitlers du monde sont pareils", le nom Hitler 

qui a normalement pour unique et seul référent le führer 

allemand Adolphe Hitler est devenu, par métaphore, dénotateur 

de tous les tyrans et despotes du monde. Le fait que ce nom 

propre est doté de ce signifiant-là, et non pas d'un autre, lui 

donne la capacité de changer de statut et de  prendre une 

fonction particulière au nom commun. 

     La relation compliquée qu'a le nom propre avec le sens fait 

que sa traduction n'est jamais facile, pour ne pas dire qu'elle 

pose presque toujours problème.   
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       Le nom propre peut être traduit de plusieurs façons. On peut 

catégoriser les méthodes de sa transposition du texte source au 

texte cible comme suit : 

a- Le report : c'est le transfert intégral d'un nom propre du 

texte de départ au texte d'arrivée. En français, l'usage d'un 

prénom anglais comme Henry (au lieu de Henri) ou de 

Elizabeth (au lieu d'Élisabeth) est un report. Cette méthode 

est extrêmement littéraliste et conserve parfaitement 

l'étrangéité du nom propre aux dépens de l'homogénéité 

linguistique et culturelle du texte d'arrivée. 

b- La transcription et translittération :  la transcription est la 

représentation des sons du nom effectivement prononcés 

(le terme transcription phonétique désigne exactement la 

même chose). Alors que la translittération consiste à 

rechercher pour chaque lettre ou suite de lettres, une lettre 

ou suite de lettres correspondante sans s'inquiéter des sons 

effectivement prononcés. Par exemple : Popov est une 

translittération d'un nom russe (elle suppose que le lecteur 

français sache que "v" se prononce 'f' dans cette langue). 



191 
 

Popoff est sa transcription. Dûl-Kifl est une translittération 

du nom coranique ( ل  Zul-Kifl est sa transcription ,(ذو الكف

phonétique. 

c- La traduction littérale : c'est la traduction mot à mot du 

nom propre. Sa signifiance est mise en jeu car c'est encore 

une fois un cas où le nom propre fonctionne comme un 

nom commun. Exemple sur ce modèle de traduction : 

Charles le Chauve qui se traduit vers l'anglais par Charles 

the Bald. Le Roi-Soleil par The Sun King. La Mer Morte : 

The Dead Sea. La Mer Rouge : The Red Sea. 

d- L'assimilation phonétique : c'est l'acclimatation phonétique 

d'un nom propre aux sons de la langue d'arrivée.  Plusieurs 

noms de savants musulmans ont été adaptés de la sorte 

avec le latin. Averroès, Avicenne, Alzahravius, pour n'en 

citer que ceux-là, en sont des bons exemples.  

Ce processus vivant est caractéristique des langues en 

contact. 
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e- la transplantation culturelle : elle consiste à remplacer le 

nom propre dans le texte du départ par un nom indigène 

propre à la culture du texte d'arrivée. Dans notre étude, ces 

noms indigènes sont souvent désignés par le terme 

isotopes culturels. Exemple : la traduction des noms de 

prophètes musulmans par ceux des prophètes dans le 

christianisme : ( عیسى) = Jésus;  ( موسى) = Moïse, ( ى  = (یحی

Jean-Babtiste,  (داوود) = David, etc.  

 

     En réalité, chacun de ces processus de traduction reflète un 

courant traductologique. Le report, la translittération et 

transcription, ainsi que la traduction littérale représentent le 

mouvement littéraliste dans la traduction des noms propres. 

Alors que la transplantation culturelle et l'assimilation 

phonétique relèvent du système de la traduction dynamique.  
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      Dans le monde de la traduction, le Coran, à cause de son 

importance, avait souvent  attiré l'attention. Le besoin de sa 

traduction est irréfutable. Afin de faire connaître l'islam il faut 

traduire les sens de son livre sacré dans toutes les langues 

étrangères si possible, c'est ainsi que la première traduction 

d'une sourate remonte à l'ère du prophète. Depuis, les 

traductions du Coran n'ont cessé de se  poursuivre.  Les toutes 

premières dans des langues européennes ont été effectuées par  

des traducteurs dont les intentions, pour la grande majorité, 

étaient de falsifier les sens du noble Coran et de semer le doute 

parmi les croyants quant à la divinité de ce livre sacré et à la 

prophétie de Mohammed (que la bénédiction et le salut d'Allah 

soient sur lui). Parmi ces traduction, on peut citer celles de 

Savary, André de Ryer, Montet et Kasimirski, et plus tard, celles 

des orientalistes se tâchant à tout prix de saper l'islam à travers 

les innombrables altérations apportées aux sens des versets 

coraniques, qu'on trouve parsemées dans leurs traductions. On 

peut citer, à cet égard, les traductions de Régis Blachère, Denise 

Masson, Jaques Berque et de bien d'autres.  
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      Un autre type de traduction coranique est la traduction des 

Qadianis (ou Ahmadiyyas) qui sert avant tout à promouvoir 

leurs principes hérétiques et à faire connaître leur secte. La 

plupart de ces traductions ont été effectuées en langue anglaise 

et publiées depuis des pays occidentaux comme la Grande-

Bretagne et les  Etats-Unis.     

 
       Il y a finalement les traduction musulmanes qui ont été 

effectuées par des traducteurs de confession musulmane, 

notamment des Indiens et des Pakistanais, dont le but fut de 

faire face aux traductions orientalistes et qadianies, et de 

protéger le Noble Coran de toute falsification ou interprétation 

hérétique. 
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       Beaucoup de noms propres ont été mentionnés dans le 

Coran, on peut les catégoriser de la manière suivante :  

a- Les anthroponymes : on trouve dans cette classe les noms 

des prophètes, les noms des gens du bien et les 

compagnons du prophète, les noms des gens mauvais et 

les noms des peuples et tribus. Dieu désigne parfois dans 

le Coran des peuples par des noms géographiques, et 

vice-versa.   

b- Les toponymes : on y trouve des noms de lieux, de 

montagnes, de villes et villages, ainsi qu'un hydronymes. 

c- Les noms des référents culturels : cette catégorie contient 

les noms des anges, le nom du diable, les noms du 

paradis et de l'enfer et des lieux qui s'y trouvent, les noms 

des livres sacrés, ainsi que les noms des idoles et des 

étoiles qui ont été vénérées par les païens. 

      On constate, dans les traductions coraniques, que ces 

noms propres ont été rendus de diverses façons changeant 

d'une traduction coranique à  l'autre. 
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       Ces noms ont pour la plupart des isotopes culturels en 

français. Pour ce qui est des noms des prophètes, à l'exception 

de "Dhûl-Kifl ( ل د ) et Moḥammad (صالح ) ṣâliḥ ,(ذو الكف  leurs ,(محم

isotopes culturels se trouvent tous dans la Bible et ont avec eux 

quelques connotations en commun. Les définitions 

encyclopédiques et bibliques données aux noms français des 

prophètes laissent penser, de prime abord, que ces référents 

bibliques sont identiques aux personnages Coraniques. Mais une 

connaissance approfondie des biographies des prophètes de 

l'Islam et une compréhension  complète du concept du prophète 

et de la prophétie dans cette religion, nous amène à y repenser, à 

cette prétendue identité. Selon l'ancien testament, plusieurs 

prophètes ont commis des péché mortels, l'adultère et la 

fornication, surtout. Noé par exemple est un ivrogne,  David un 

fornicateur, Lot s'adonne à l'inceste avec ses filles et Jacob (ou 

Israël) se bat avec Dieu, etc. D'un point de vue musulman ces 

péchés mortels et comportements immoraux sont 

caractéristiques des gens communs. Les prophète vénérables de 
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l'Islam, quant à eux, ont été  immunisés par Allah et sont 

impeccables et infaillibles à ces péchés. 

       En vérité, la seule chose tout à fait identique dans et les 

noms du Coran et leurs isotopes de la Bible, c'est bien leur 

étymologie. Les noms originaux de beaucoup de prophètes sont 

hébreux. On décèle cette étymologie d'abord dans La forme 

phonétique des noms. Presque chaque nom de prophète 

coranique est dérivé de la même racine hébraïque que son 

isotope culturel français, ce qui implique que les deux ont un 

même sens étymologique. Ce sens est mentionné dans plusieurs 

dictionnaires encyclopédiques. ( وح  et Noé viennent tous les (ن

deux du nom hébreu (Nōaḥ), qui veut dire : répit.  ( ونس  et (ی

Jonas sont dérivés du terme hébreu (Yōnāh) qui signifie : 

pigeon, etc.  

     Mais il est évident que le sens étymologique est d'une 

importance marginale par rapport au sens référentiel et au sens 

connotatif du nom.  On en conclut alors que les noms des 
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prophètes du Coran et ceux de la Bible sont différents et ne 

peuvent être perçus que comme des isotopes culturels.  

     L'une des traductions coraniques les plus répandues dans le 

monde francophone est celle du professeur Muhammad 

Hamidullah. Cet éminent savant  natif de  Hyderabad (dans 

l’actuelle Inde)  fait partie de ces premiers savants musulmans 

qui ont vécu en Europe. Il avait mené une vie de bon musulman 

au service de la science et de l’enseignement. Parfait polyglotte, 

il fut le pionnier dans le dialogue interreligieux en France. 

Travaillant toujours à partir des sources originales de l’islam, Il 

fut le premier musulman à traduire intégralement le Coran en 

langue française à partir du texte original arabe. Silencieux et 

déterminé, grand savant de notre civilisation, Muhammad 

Hamidullah dédia sa vie à l'Islam et aux Musulmans, avec 

humilité, amour d’autrui et refus de mondanités.  

     Sa traduction " Le Saint Coran: Traduction Et Commentaire 

de Muhammad Hamidullah Avec La Collaboration de M. 
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Leturmy " a été publiée pour la première fois en 1959 et fait 

autorité dans le monde francophone. 

      Dans cette traduction, Hamidullah utilise les isotopes 

culturels français des noms des prophètes arabes comme leurs 

équivalents, et traduit ( آدم ) par Adam, ( رَاھِیم   إِِبْ ) par Abraham, 

حَاق ( )إِِسْ  par Isaac, ) مَاعِیل )إِسْ  par Ismaël, ) ین اس  /إِلْیَاسِ )إِلْیَ  par Elie, 

ع ) وب ( ,par Elisée (الْیَسَ )أَیُّ  par Job, (دَاوُد) par David, ( ا  par (زََكَََرِیَّ

Zacharie, ) لَیْمَان )سُ   par Salomon, ) ى )عِِیسَ  par Jésus, ( وط  ,par Lot (لُ

ى ) وح ) ,par Moïse (مُوسَ ارُونَ ( ,par Noé (نُ )ھَ  par Aaron, ) ى )یَحْیَ  par 

Jean-Baptiste,  ) وب ف ) ,par Jacob  )یَعْقُ ونُس (  par Joseph et (یُوسُ )یُ  

par Jonas.  

     Hamidullah use de ces  transplantations culturels dans le seul 

but de rapprocher culturellement le texte coranique au lecteur 

français et de lui rendre familiers ses personnages ; de faire 

d'une sorte qu'il puisse reconnaître dans les prophètes du Coran 

ceux qu'il avait connus dans la Bible.  
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     Trois noms, qui sont ِس رِدْإ ی بیْعَشُ  ,  et ُودھ , ont été rendus 

respectivement par  Idris, Chuaïb et Hud, et non pas par leurs 

isotopes culturels Enoch, Jéthro / Réuel  et Eber/Héber. 

     Cette démarche traductionnelle affirme que Hamidullah se 

base dans ses traductions des noms propres sur leur forme 

phonétique et graphique, donc systématiquement sur leur 

étymologie : on remarque que seuls les noms à la même racine 

hébraïque que celle de leurs isotopes ont été culturellement 

transplantés ;  les autres sont  translittérés.  

      La traduction des noms propres chez Hamidullah se 

caractérise par une hétérogénéité substantielle. Certains noms 

ont été rendus par plus d'un terme. Ainsi, (عیسى), par exemple,  a 

été traduit par Jésus, Issa, et même Hissa!  

     Même les noms translittérés chez Hamidullah ont été 

phonétiquement acclimatés au français. Plusieurs sons et lettres 

sont omis au long du processus de la traduction comme le son 

ل ) dans (ذ) qui devient Chuaïb, ou le son (شعیب ) dans (ع)  (ذو الكف

rendu par Zul-Kifl. C'est là une des tendances naturalisatrices 



201 
 

qui, pour des raisons de confort de lecture ou de prononciation, 

pratique la  traduction du signifiant par l'assimilation 

phonétique. 

      On comprend bien que Hamidullah s'évertue à domestiquer 

ces noms et leurs référents, à les rendre plus familiers au lecteur 

français. Sa cause est noble, mais sa méthode est contestable.    

    Une autre traduction non moins remarquable du Coran en 

langue française est celle d'Andrè Chouraqui, écrivain, penseur 

et homme politique franco-israélien né en Algérie. Il consacra 

toute sa vie au service de la nation hébraïque. Sa traduction du 

Coran qu'il intitula "Le Coran, L'appel" parut pour le première 

fois en 1990. Dans cette traduction comme dans celle de la 

Bible, Chouraqui applique, presque sans jamais y déroger, le 

principe de la fidélité horizontale, traduisant presque sans 

exception, tout au long du corpus coranique, la même racine 

arabe par un même vocable français et transportant la valeur 

hébraïque des racines qui, selon lui, percent sous l'arabe, en les 

rendant par un même équivalent français.  
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        Chouraqui ne traduit pas les noms propres, mais il les 

transcrit en français, leur conservant leur sonorité originale, 

selon un système de translittération et transcription précis et 

scientifique. Chez lui, les sons arabes des noms des prophètes 

sont conservés et leurs formes graphiques sont fidèlement 

transcrites en langue française.  

         Ainsi, il traduit (آَدَم) par Adam, (إِِبْرَاھِیم) par Ibrâhim, (إِدْرِیس) 

par Idrîs, ( حَاق مَاعِیل ( ,par Is’hâq (إِِسْ )إِسْ  par Ismâ‘îl, ( اس  ین /إِلْیَ إِلْیَاسِ ) 

par Ilyâs, )ع )الْیَسَ  par Al-Yasa‘, )وب )أَیُّ  par Aïyûb, (دَاوُد) par 

Dâwûd, ( ِل ) ,par Dû-l-Kifl (ذُو اَلْكِفْ ا زََكَََ رِیَّ ) par Zakarîyâ, ( لَیْمَان  par (سُ

Sulaïmân, ) عَیْب )شُ  par Shu‘aïb, ( الِح ى ( ,par Sâlih (صَ )عِِیسَ  par 'Issa, 

)مُوسَى( ,par Muhammad (مُحَمَّد) ,par Lût (لُوط)  par Mûssa, (نُوح) par 

Nûh, (َھَارُون) par Hârûn, (ھُود) par Hûd, )یَحْیَى(  par Yahyâ, ( وب  (یَعْقُ

par Ya‘qûb, )یُوسُف(  par Yûsuf et (یُونُس  ) par Yûnus.  

       Cette méthode de transcription littéraliste conserve 

l'arabicité graphique et sonore des noms des prophètes et 

préserve leur caractère coranique sacré. L'ensemble de leurs 

connotations et leur sens référentiel sont également à l'abri de 
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tout amalgame ou confusion avec les sens référentiels ou 

connotatifs de leurs isotopes français.  

      Le texte Coranique est exceptionnellement sacré et divin. 

Toute altération des sons ou sens des noms propres coranique 

est, en quelque sorte, une atteinte à ce caractère sacré. 

      Une démarche littéraliste, donc, comme celle prise par 

Chouraqui dans la traduction des noms propres, conservant à ces 

derniers ce qu'une méthode dynamique leur ôte, serait la plus 

adéquate et la moins risqué  face à ce genre très particulier de 

noms.   
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  : الإنجلیزیة باللغة ملخص
  
  

        When reading the numerous translations of The Holy Quran, we 

find that translators have dealt with the proper nouns mentioned 

therein in two ways. Some of them, refusing to translate the Koranic 

names, took these over unchanged from the ST to the TT. Thus, 

ى ) and (موسى ) ,(عیسى ) ,(داوود)  for instance, become (or rather ,(یحی

remain), respectively, Dâwûd, 'Issa, Mûssa and Yahyâ. This literal 

approach to translating proper names tends to preserve their exotic 

character and empower them with the ability of keeping their 

connotations.   

       Other translators have chosen methods pertaining to dynamic 

equivalence, such as cultural transplantation or phonological 

adaptation. For them (داوود) is David, (عیسى) becomes Jesus, (موسى) is 

the equivalent of Moses and (یحي) is the equivalent of John.  

        The purpose of this study is to review those methods, compare 

them and determine the complications created by each one of them 

and the implications it carries in the TT.  
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      Confronted by a proper name, the translator is often confused, 

helpless, and do not know what to do. Is translating this peculiar kind 

of noun the right thing to do? Or is keeping it as it is?  

      This confusion is actually not unjustified. We usually translate a 

word that carries a meaning, while proper names, as widely believed, 

are meaningless; they are considered to be mere designators for 

individual objects, simple signifiers that serve the only purpose of 

indicating a referent. But then, why do we sometimes have this 

impetuous desire to translate some names? Why do some of them 

give us the impression that they have a function way more 

complicated than simply denoting? Then again, what exactly is the 

meaning? Our study aims at a first stage to answer these questions. 

       According to Nida, there are three types of meaning: 

grammatical meaning, referential meaning and connotative meaning. 

In our study, we are not interested in grammatical meaning for it does 

not, at least not in a tangible way, influence the translation of Koranic 

proper names.  

        A proper noun's main function is to denote, hence it necessarily 

has a referential meaning. Its referent could be an object, an event or 
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an abstract. A first classification of proper nouns divides them into 

three categories: names of people; geographical names; and finally, 

the names of cultural referents. There may of course exist other sub-

classifications depending on the language and culture involved. 

         What makes a proper name different than a common noun is the 

nature of its referential meaning. The way a proper name refers is 

unique; its relationship with its designate is direct, rigid and 

exclusive. A common name's is general since a common noun 

indirectly indicates an indefinite number of referents.  

        But is it possible that, in addition to being a rigid indicator, a 

proper name can also have a connotative function? A connotation or 

emotional charge that a word can carry is determined by sociocultural 

factors. The society and culture of the ST decide if a word is familiar, 

offensive, derogatory or vulgar. A dictionary confirms these 

connotations.  Some proper nouns also have connotative meanings. 

Several men named Osama were victims of racist comments in many 

western countries, mainly in the United States, for no other reason 

than having the same first name as Osama Bin Laden.  
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         Names like Ali, Abu-Bakr, Fatima are proper nouns that can be 

perceived as belonging to Islam. Esther, Samuel and Judah, as to 

them, carry religious connotations belonging to Judaism. 

         The proper name contains an etymological meaning as well. 

Similarly to the common name, it has an origin. The name of the 

prophet Zechariah, for example, finds its origin in the Hebrew term 

"Zĕkheryāh", which consists of two elements: "Zĕkher", meaning 

invoke or invoker, and "Yāh", which is, in Hebrew, the name of God. 

Thus, the etymological meaning of Zechariah is "invoking God", or 

"Invoker of God". Etymologically also, Ishmael means "God listens" 

or "God is a listener", David = "beloved", Noah = "rest", Heber = 

"cross (to the other side)", Jesus = "God is salvation", and so on. 

      Another meaning the proper noun is also likely to contain is the 

metaphorical meaning, which, normally, is characteristic of common 

nouns only. In the sentence "in history, Hitlers are by no means 

uncommon", the proper noun Hitler which usually, refers to the 

German Fuhrer Adolf Hitler has become, in this context, 

metaphorically, a designator of all the tyrants and dictators of the 

world.   
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      The complicated relationship that a proper name has with its 

meaning causes its translation to be problematic.  We can categorize 

the methods used in translating a proper name as follows :  

a- The full transfer: the proper noun is transferred as is from the 

ST to the TT. In English, the use, in a text, of the name Henri 

instead of Henry, or Élisabeth instead of Elizabeth is a full 

transfer.   

b- Transliteration and phonological transcription : transliteration 

consists of replacing each SL letter or other graphological unit 

by a TL letter, or other unit, on the basis of a conventionally 

established set of rules; while phonological transcription is the 

process of transferring the actual sounds of a proper name 

from the ST to the TT.  

c- Literal translation: is a verbatim translation of the name, of its 

components, that are mainly, common names, as in: The Black 

Prince : le Prince Noir or The Dead Sea: la Mer Morte . 

d- Phonological assimilation: consists of phonetically adjusting a 

proper name to the sounds of the TL. Several names of 
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Muslim scholars have been adapted to Latin, such as 

Averroes, Avicenna and Alzahravius.  

e-  Cultural transplantation: replaces proper names in the ST by 

names pertaining to the TT culture. In our study, these names 

are often referred to as cultural isotopes. Example: Translating 

the names of Muslim prophets by those of the Bible. 

 
          In order for Islam to be known and spread all over the globe, its 

holy book had to be translated into many a foreign language. The first 

translation of a Koranic sura goes back to the era of the Prophet. The 

first complete translations into European languages were made by 

translators whose intentions, for the vast majority, were to falsify the 

meanings of the Holy Koran and cast doubt among the believers as to 

the divine nature of this holy book and the prophecy of Muhammad 

(may the blessings and peace of Allah be upon him). Amongst those 

translations are those of Alexander Ross, Savary, Andrew de Ryer 

and Kasimirski, and later on, those of the orientalists, such as Régis 

Blachère, Denise Masson, Jacques Berque and many others, who 

tried to undermine Islam through their biased translations. 
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       Another type of Koranic translation is the Qadiani one, which 

serves primarily to promote the Qadian heretical principles and make 

their sect known worldwide. Most of the Qadiani translations were 

published from Western countries, like The United Kingdom and The 

United States.  

       Finally, there are the Muslim translations. Done by Muslim 

translators, especially Indians and Pakistanis, the purpose of these 

translations is to confront the orientalist and Qadiani attacks, and 

protect the Noble Koran from any alteration or heretical 

interpretation. 

    
     Several proper names have been mentioned in the Noble Koran 

and can be categorized as follows:  

a- Names of people: we find in this class the names of the 

prophets, the names of the righteous and the Prophet's 

companions, the names of the bad people and the names of 

tribes. Sometimes, Allah refers to tribes and peoples using 

geographical names, and vice versa. 
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b- Geographical names: we find in The Noble Koran names of 

places, mountains, cities and villages, besides a hydronym. 

c- The names of cultural referents: these are the names of the 

angels, The Devil's name, the names of heaven and hell and 

places therein, the names of the sacred books, and the names 

of the idols and stars that were once worshiped by pagans. 

These proper nouns have been given various equivalents in the 

TT, changing from one Koranic version to another.  

           All the names of the prophets, except for "Dhul-Kifl ( ل  ,(ذو الكف

ṣâliḥ (صالح) and Moḥammad ( د  find their cultural isotopes in the ,(محم

Bible and have with them some connotations in common. The 

biblical definitions and depictions given to the prophets suggest, at a 

first glance, that these characters are identical to the Koranic ones. 

But a deeper knowledge of the Muslim prophets biographies, 

however, and an extensive understanding of the prophecy concept in 

this religion lead us to reconsider this alleged identity. In the Old 

Testament, many prophets have committed the sins of adultery or 

fornication. Noah was a drunkard, David a fornicator and Jacob (or 

Israel) fights with God, etc. From a Muslim point of view, these 
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deadly sins and immoral behaviors are characteristic of the common. 

The venerable prophets of Islam, on the contrary, were immunized by 

Allah and are impeccable and free from sin. 

       In reality, the original names of most of these prophets are 

Hebrew. The Koranic names have the same etymology as their 

biblical isotopes. This is basically revealed through their 

phonological forms.  But it is clear that the etymological meaning of 

a name is less important than its referential and connotative 

meanings. We, thus, conclude that the Koranic names of the prophets 

and their biblical isotopes are different and cannot be seen as 

equivalents. 

 
        One of the most outstanding translations of the Holy Koran into 

the French language is that of Professor Muhammad Hamidullah. 

This renowned scholar born in Hyderabad (in present India) is one of 

the early Muslim scholars who lived in Europe. He had led the life of 

a good Muslim serving science and education. A perfect polyglot, 

Hamidullah was a pioneer in interfaith dialogue in France. Always 

working from original sources of Islam, he was the first Muslim to 
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translate the entire Koran into French from the original Arabic text. 

Quiet and determined, a great scholar of our civilization, Muhammad 

Hamidullah dedicated his life to Islam and Muslims, with humility, 

love of others and denial of worldly ambitions.  

      His translation of The Holy Quran; "Le Saint Coran: Traduction 

Et Commentaire de Muhammad Hamidullah Avec La Collaboration 

de M. Leturmy"; was published for the first time in 1959. 

       In this translation, Hamidullah uses the French isotopes as 

equivalents of their Arabic counterparts. He uses these cultural 

transplantations for the sole purpose of bringing the Koran culturally 

closer to the French reader and producing a familiarity between the 

two. Hamidullah wants the reader to recognize, in The Noble Koran, 

the prophets he knew for the first time in the Bible.  

      Three names, which are  س  ,were translated ,ھود  and شعیب  ,إدری

respectively, by Idris, Hud, and Shuaib, and not by their cultural 

isotopes: Enoch, Jethro/Reuel and Heber. 

      This approach to translating Koranic names shows how much 

Hamidullah depends, within the process of transplanting, on the 

names' phonological and graphological forms; only names with the 
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same Hebrew root as their isotopes have been culturally transplanted, 

the others are transliterated. 

      The translation of proper names in Hamidullah is characterized by 

substantial heterogeneity. Some names have been translated by more 

than one term. Thus, ( عیسى), for example, has been translated as 

Jesus, Issa, and even Hissa. 

     Even the names transcribed in Hamidullah were phonetically 

adapted to the French language. Several letters and sounds are 

omitted during the process. This naturalizing trend, aims to create a 

comfort of reading and pronunciation. We understandably notice that 

Hamidullah strives to domesticate these names and tries his best to 

make them as familiar to the French reader as possible. His cause is 

noble, but his method is questionable.  

         

        Another translation of the Koran into the French language no 

less remarkable is that by Andrè Chouraqui, a Franco-Israeli writer, 

thinker and politician born in Algeria, whose life was dedicated to 

serving the Hebrew nation. His translation, entitled "Le Coran, 

L'appel" appeared in print for the first time in 1990. In this 
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translation, as in that of the Bible, Chouraqui translates, almost 

without departing from the precept of horizontal fidelity, throughout 

the Holy Koran, the same Arabic root by a single French word, 

conveying, thus, the values of all Hebrew roots that are, according to 

him, included in Arabic. 

      Chouraqui does not translate the Koranic names, but transcribes 

them into French, maintaining their original sounds, according to a 

precise and scientific system of transliteration. This method preserves 

the Arabic nature of both the graphological and phonological forms 

of the names and keeps their sacred Quranic trait. All referential or 

connotative confusion is prevented. 

   
      The Koranic text is exceptionally sacred and divine. Any 

alteration of the Koranic proper names in terms of their forms or 

meanings affects somehow the holiness of this book.  

       A literalist approach, therefore, like that taken by Chouraqui in 

translating the prophets' names, retaining them what a dynamic 

method deprives them, would be the most adequate and least risky to 

deal with such peculiar names. 



  1

 

  
  
  

  

  

  
  
  
  
  
  
  

  

  

  

   فهرس أسماء الأنبياء وعدد ومواضع ذكرها في القرآن - 1

 فهرس المصادر والمراجع -2
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  فهرس أسماء الأنبياء وعدد ومواضع ذكرها في القرآن 

  
  

  

  اسم النبي   

  

  

  شاھد من القرآن الكریم 

سم
الا

ر 
ذك

ع 
ض

وا
د م

عد
  

  

       

  مواضع ذكر الاسم في القرآن الكریم                

            

  مدَآَ        
 ) لَّمعوما آَداءَ كُلَّهمالْأَس (

  ]31:البقرة[

  
  

25  
  

   آل عمران،/ 33/59البقرة، و/ 31/33/34/35/37

  الأعراف،  11/19/26/27/31/35/172والمائدة، /27و 

    مریم،   / 58الكھف،/ 50 الإسراء، و 61/70و

    . یـس/60، وطھ/ 115/116/117/120/121و

        

  

  

  

  

  یماھِرَبْإِِ   

  

  

ربه  إِبراهيموإِذ ابتلَى (

مفَأَت اتمبِكَلنه (

  ]124:البقرة[

  

  

  

  

  

69  

124/125/126/127/130/132/133/135/  

 البقرة،/ 260/ 258/ثلاث مرات 136/140/257

  آل عمران،  33/65/67/68/84/95/97و

  الأنعام،  161/ 74/75/83النساء، و / 54/125/163و

  ھود، /69/74/75/76التوبة، و / مرتین -70/114 و

  ،الحجر/ 51و، إبراھیم / 35یوسف، و/ 6/38و 

  مریم،  41/46/58و النحل،  /120/123و

  الحج، / 26/43/78و   ،الأنبیاء/ 51/60/62/69 و

  الأحزاب،/ 7و  العنكبوت 16/31الشعراء، و / 69و 

الشورى، / 13ص، و  45و  الصافات،/ 83/104/109و 

  الحدید، / 26النجم، و / 37و الزخرف، / 26و 

  . لىالأع/19و الممتحنة/ مرتین -4و 

  

  

  یسرِدْإِ     
  

  

درِيس واذْكُر في الْكتابِ إِ(

) إِنه كَانَ صديقًا نبِيا

  ]56:مريم[
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  .الأنبیاء/ 85مریم، و /56
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  اسم النبي   

  

  

  شاھد من القرآن الكریم 

سم
الا

ر 
ذك

ع 
ض

وا
د م

عد
  

  

       

  ممواضع ذكر الاسم في القرآن الكری                

  

  

  اقحَسْإِِ  

  
) إِلَهو كإِلَه دبعقَالُوا ن

آَبائك إِبراهيم وإِسماعيلَ 

واقح133:البقرة[) إِس[  

 
 
 
 
17 

  
  آل عمران،/ 84البقرة، و  136/140/ 133

  ھود، / مرتین- 71الأنعام، و / 84و  النساء،/ 163و 

  مریم، / 49إبراھیم، و / 39و  یوسف،/ 6/38و 

  العنكبوت، /27و  الأنبیاء،/ 72و 

     .ص /45و  الصافات،/ 112/113و 

  

  یلاعِمَسْإِ  

) يماهرا إِلَى إِبنهِدعو

) أَنْ طَهرا بيتيسماعيلَ وإِ

  ]125:البقرة[

  

  

12  

  
  البقرة، / 127/133/136/140البقرة، و / 125

  الأنعام، /86النساء، و / 163آل عمران، و / 84و 

  الأنبیاء، /85مریم، و / 54إبراھیم، و / 39و 

  .ص/48و 

  

  

  یناسِیَلْإِ/اسیَلْإِ

وزكَرِيا ويحيى وعيسى (

واسإِلْي ينحالالص نكُلٌّ م(  

  ]85:الأنعام[ 

  

  

3  

  

  

  .الصافات 130/ 123الأنعام، و / 85

  

  

  عسَیَالْ  

)يلَ واعمإِسوعسالْي  سونيو

ا وكُلا فَضلْنا علَى ولُوطً

ينالَم86:الأنعام[) الْع [  

  

  

2  

  

  

  .ص/ 48الأنعام، و / 86

  

  

  وبیُّأَ      

) يماهرا إِلَى إِبنيحأَوو

 اقحإِسيلَ واعمإِسو

ويعقُوب والْأَسباط وعيسى 

ووب163:النساء[) أَي[  

  

  

4  

  

  

  الأنبیاء،/ 83، و الأنعام/ 84النساء، و / 163

  .ص/ 41و  
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  اسم النبي   

  

  

  شاھد من القرآن الكریم 

 
سم

الا
ر 

ذك
ع 

ض
موا

دد 
ع

  

  

       

  مواضع ذكر الاسم                          

    

  

  داوُدَ      

   

  )جالُوت داوودوقَتلَ (

  ]251:البقرة[ 

  

  

16  

  

  دة،المائ/ 78النساء، و / 163البقرة، و اللفظ في / 251

  الأنبیاء،/ 78/79الإسراء، و / 55الأنعام، و / 84و  

  سبأ، / 13/ 10النمل، و / 15/16و  

  .ص/ 17/22/24/26/30و  

  

  

   

   لِفْكِلْو اَذُ   

  

)و رِيسإِديلَ واعمإِسذَا و

) كُلٌّ من الصابِرِينالْكفْلِ 

  ]85:الأنبياء[

  

  

  

2  

  

  

  

  .ص/48الأنبیاء، و / 85

  

  

  ایَّرِكَََزََ   

  

وأَنبتها نباتا حسنا وكَفَّلَها (

  ] 37:آل عمران[) زكَرِيا

  

  

7  

  

  
  الأنعام، / 85آل عمران، و  38/مرتین - 37

  .    الأنبیاء/ 89مریم، و / 2/7و 

  

   

  انمَیْلَسُ  

) يناطيلُو الشتا توا معباتو

 لْكلَى مانَعملَيس ا كَفَرمو 

ولَكن الشياطين  سلَيمانُ

  ] 102:البقرة[) كَفَروا

  

  

  

17  

  

  

  الأنعام،/ 84النساء، و / 163البقرة، و / مرتین- 102

/ 15/16/17/18/30/36/44الأنبیاء، و / 78/79/81و  

  .ص/ 30/34سبأ، و / 16النمل، و 
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  اسم النبي   

  

  

  شاھد من القرآن الكریم 

 
ر 

ذك
ع 

ض
موا

دد 
ع

سم
الا

  

  

       

  مواضع ذكر الاسم                          

  

  

  بیْعَشُ  

  
 شعيبلَنخرِجنك يا (

 نم كعوا منآَم ينالَّذو

  ] 88:الأعراف[) قَريتنا

  

  

  

11  

  

  

  ھود، 84/87/91/94الأعراف، و/ مرتین-85/88/90/92

  .الشعراء/ 177العنكبوت، و / 36و  
  

  

  

  

  حالِصَ   

  

ائْتنا بِما  صالحقَالُوا يا (

  ] 77:الأعراف[) تعدنا

  

  

9  

  

  ھود، 61/62/66/89الأعراف، و / 73/75/77

   .النمل/ 45الشعراء، و / 142و 

  

  

  

  ىیسَعِِ   

  

ابن مريم  عيسىوآَتينا (

الْبينات وأَيدناه بِروحِ 

  ] 87:البقرة[) الْقُدسِ

  

  

  

25  

  

، آل عمران/ 45/52/55/59/84البقرة، و/ 136/253/ 87

/ 112//46/78/110و  النساء،/ 157/163/171و 

/ 7مریم، و / 34الأنعام، و / 85و  المائدة، 114/116

/ 27الزخرف، و / 63الشورى، و / 13الأحزاب، و 

  .الصّف 6/14الحدید،و 

  

  

  وطلُ   

  

قَالُوا لَا تخف إِنا أُرسلْنا (

  ] 70:هود[) لُوطإِلَى قَومِ 

  

  

27  
  

  

ھود، / 70/74/77/81/89الأعراف، / 80الأنعام، و / 86

  الحج،/ 43الأنبیاء، و / 71/74الحجر، و / 59/61و 

  النمل،/ 56/ 54الشعراء، و / 160/161/167و 

  الصافات، / 133العنكبوت، و / 28/32/33/ 26و 

  . التحریم /10القمر، و / 33/34ق، و / 13ص، و / 13و 
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  اسم النبي   

  

  

  شاھد من القرآن الكریم

 
سم

الا
ر 

ذك
ع 

ض
موا

دد 
ع

  

  

       

  مواضع ذكر الاسم                          

  

  

  دمَّحَمُ  

إِلَّا رسولٌ قَد  محمدوما (

  )خلَت من قَبله الرسلُ

  ]144: آل عمران [ 

  

4  

  

  

  الأحزاب،/ 40آل عمران، / 144

  .الفتح/ 29محمد، و / 2و  

  

  

  

  

  

  

  

   

  

  

  

  ىوسَمُ  

  

  

  

  

  

  

  

أَربعين  موسىوإِذْ واعدنا (

  ] 51:البقرة[) لَيلَةً

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
136  

51/53/54/55/60/61/67/87/92/108/136/246/

/ 164/مرتین-153آل عمران، و / 84البقرة، و / 248

  الأنعام،/ 84/91/154المائدة، و / 20/22/24النساء، و 

  /103/104/115/117/122/127/128/131/134و  

/ 144/148/150/مرتین-143/مرتین-142/ 138

الأعراف، / 154/155/159/160

  یونس،/ 75/77/80/81/83/84/87/88و

  إبراھیم،/ 5/6/8ھود، و  17/96/110و  

  الكھف، / 60/66الإسراء، و / 2/11/101و  

/ 9/11/17/19/36/40/49/57/61مریم، و / 51و  

  الأنبیاء، / 48طھ، و  65/67/70/77/83/86/88/91

  الفرقان،  / 35المؤمنون، و / 45/49الحج، و / 44و  

  الشعراء،/ 10/43/45/48/52/61/63/65و  
  3/7/10/15/18/19/20/29النمل، و / 7/9/10و  

  مرتین، -30/31/36/37/38/43/44/48/

  السجدة،/ 23العنكبوت، و / 39القصص، و / 76و  

  الصافات، / 114/120الأحزاب، و / 7/69و 

  لشورى،/ 13فصلّت، و/45غافر،  و/23/26/27/37/53و  

/ 36 الذاریات، و/ 38الأحقاف، و / 12/30و  الزخرف،/46و  
  .الأعلى/ 19النازعات، و / 15الصف، و / 5النجم،  و
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  اسم النبي   

  

  

  شاھد من القرآن الكریم

  
سم

الا
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ع 

ض
وا

د م
عد

  

  

       

  مواضع ذكر الاسم                          

  

  

  

  

  

  

  وحنُ

  

  

  

إِنا أَوحينا إِلَيك كَما (

والنبِيين من  نوحٍأَوحينا إِلَى 

هدع163:النساء[) ب [  

  

  

  

  

  

  

43  

  الأنعام، / 84النساء، و / 163آل عمران، / 33

   یونس،/ 71التوبة، و / 70الأعراف، و  59/69و 

  ھود، / 25/32/36/42/45/46/48/89و 

  مریم،/ 58الإسراء، و / 3/17إبراھیم، و / 9و 

  المؤمنون،/ 23الحج، و / 42الأنبیاء،  و / 76و  

  الشعراء،/ 106/116/ 105الفرقان، و / 37و 

  الصافات، / 75/79الأحزاب، و / 7العنكبوت، و / 14و  

  الشورى،/ 13غافر، و / 5/31ص، و / 12و 

  النجم، / 52الذاریات، و / 46ق، و  /12و 

  التحریم ،/ 10الحدید، و / 26القمر، و / 9و 

  . الأعراف/ 59نوح، و / 1/21/26و  

  

  

  ونَارُھَ  

  

وبقيةٌ مما ترك آَلُ موسى (

تحملُه  هارونَوآَلُ 

  ] 248:البقرة[) الْملَائكَةُ

  

  

  

20  

  

  الأنعام،/ 84 النساء، و/ 163البقرة، و / 248

  یونس،/ 75الأعراف، و / 142و / 122و  

  طھ، /30/70/90/92مریم، و / 28/53و  

  الفرقان،/ 35المؤمنون، و / 45الأنبیاء، و / 48و 

  القصص،/ 34الشعراء، و / 13/48و  

  . الصافات/ 120/ 114و  

   

  ودھُ   

) ماهأَخ ادإِلَى عاووده (

  ] 65: الأعراف[

  

7  
  

  ھود،/ 58/60/89/ 53/ 50عراف، و الأ/ 65

  . الشعراء/ 124و 

  

  ىیَحْیَ  

   )أَنَّ اللَّه يبشرك بِيحيى(

  ]39:آل عمران[

  

5  

  

  

  مریم،/ 12/ 7الأنعام، و / 85آل عمران، و / 39

  الأنبیاء/ 90و  
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  اسم النبي   

  

  

  قرآن الكریم شاھد من ال

   
سم

الا
ر 

ذك
ع 

ض
موا

دد 
ع

  

  

       

  مواضع ذكر الاسم                          

  

  
  وبقُعْیَ 

  

) نِيهب يماهرا إِبى بِهصوو

وقُوبع132:لبقرة[) ي [  

  

  

16  

  

  البقرة ، / 140/ 133/136البقرة، و اللفظ في / 132 

  الأنعام،/84النساء، و / 163آل عمران، و / 84و 

  مریم،/ 6/49یوسف، و / 6/38/68ھود، و / 71و  

  .ص/45العنكبوت، و / 27الأنبیاء، و / 72و  

  

  فوسُیُ

) وداود هتيذُر نمو

و وبأَيانَ وملَيسوفوسي (

  ] 84:الأنعام[

  

  

27  

  

  /4/7/8/9/10/11/17/21/29/46الأنعام، و / 84

  مرتین،- 51/56/58/69/76/77/80/84/85/87/89/90

  .غافر/ 34یوسف، و / 94/99و  

  

  سونُیُ

  

)و وبأَيى ويسعو سوني

) وهارونَ وسلَيمانَ

  ]163:النساء[

  

  

4  

  

/ 139یونس، و/ 98الأنعام، و /86النساء، و / 163

  .الصافات
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